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И О Б О С Т И 

Л И Т Т Е Р А Т У Р Ы .  

Ко. I.

П Р О З А .

О Гердерѣ и его сотиеніяхъ.
ч

Іоганнъ Готфридъ Гердеръ принадлежалъ безъ со
мнѣнія къ числу первостепенныхъ Писателей про
шедшаго вѣка. Всеобъемлющій его Геній простирался 
на всѣ отрасли человѣческихъ познаній; образованный 
тал ан тъ  его оставилъ изящные образцы почти во 
врѣхъ родахъ Л и ттературы . Просвѣщенный Бого
словъ, глубокомысленный Философъ, проницательный 
Историкъ, неутомимый Филологъ, примѣрный Кри
тикъ , пріятный Стихотворецъ и превосходный Пере
водчикъ — всѣ сіи качества, изъ коихъ каждое въ 
особенности было бы достаточно для прославленія 
его имени, соединялись въ немъ въ полной мѣрѣ. 
Многочисленныя его творенія сушь драгоцѣнное на
слѣдіе, которое оставилъ онъ современникамъ и по
том ству. Признательные соотечественники, — не 
исключая даже и тѣхъ, кои не сходствовали съ нимъ 
въ Л иттературны хъ и Философическихъ мнѣніяхъ,— 
донынѣ произносятъ имя его съ искреннѣйшимъ 
благоговѣніемъ. Тѣмъ болѣе должно сожалѣть, что  внѣ 
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Германіи, имя сего Писателя вообще болѣе извѣстно, 
нежели его сочиненія, ученыя и глубокомысленныя, 
цвѣтущія и краснорѣчивыя, дышущія благочестіемъ 
и любовію къ человѣчеству. (*)

Гердеръ родился 26-го Августа 1744-го года, въ малень
комъ городкѣ Морунгенѣ, что  въ Восточной Пруссіи, 
гдѣ отецъ его былъ младшимъ Учителемъ. Стѣсненное 
положеніе сего послѣдняго не позволяло ему, дать сыну 
такого воспитанія, которое бы соотвѣтствовало о т 
личнымъ его способностямъ. Почти всѣ начальныя 
свѣденія почерпнулъ оігь изъ книгъ, кои доставалъ 
по случаю.' Пасторъ Трешо употреблялъ юнаго Гордера 
для переписки своихъ проповѣдей и другихъ бумагъ, 
коихъ Содержаніе не всегда было занимательно. Но 
природный умъ его и добрыя качества сердца вскорѣ 
пріобрѣли ему привязанность сего Священника : 
замѣтивъ превосходныя его способности, почиталъ 
онъ долгомъ своимъ, содѣйствовать къ образованію 
оныхъ. Трешо позволилъ Гердеру, принимать участіе 
въ урокахъ, кои давалъ онъ дѣтямъ своимъ въ Гре
ческомъ и Латинскомъ языкахъ. Успѣхи молодаго че
ловѣка превосходили всякое ожиданіе. Но въ сіе самое 
время, жестокая глазная болѣзнь остановила ученыя 
его упражненія и познакомила Гердера съ однимъ 
Рускимъ Лѣкаремъ, который жилъ тогда въ домѣ

•( ) Одингь почтенный Л и ттераторъ  .обѣщалъ укра
сить листы наши переводомъ нѣкоторыхъ о т 
рывковъ изъ Гердера. Съ нетерпѣніемъ ожидаемъ 
исполненія сего обѣщанія, столь же лестнаго 
для насъ самихъ, какъ и пріятнаго для нашихъ 
Нншашелец. Изд.



Пастора. Сей предложилъ ему, ѣхать съ нимъ въ С. 
Петербургъ и хотѣлъ учить его, безъ всякой платы, 
Медицинѣ и Хирургіи. Гердеръ, неимѣвшій надежды 
продолжать любимыя свои занятія, охотно согласился 
и —въ 1762-мъ году оставилъ свою родину. По прибытіи 
въ Кёнигсбергъ, новый наставникъ повелъ его въ т а 
мошній Анатомическій Театръ, дабы дать ему нѣко
торое понятіе о будущихъ его упражненіяхъ. Но 
сіе зрѣлище столь сильно подѣйствовало на слабыя 
нервы Гердера, что  онъ упалъ въ обморокъ и — на- 
-к "гда отказался отъ  Хирургіи. Оставшись въ Кёнигс
бергѣ, познакомился онъ съ людьми г кои умѣли 
цѣнить его тал ан ты  и вскорѣ доставили ему мѣсто 
Надзирателя , а потомъ Учителя въ одномъ изъ 
тамошнихъ публичныхъ заведеній. Должность сія не 
препятствовала ему однакожь, заниматься Богосло- 
віею, изученію коей посвятилъ онъ себя отнынѣ. 
Но всеобъемлющій его Геній и неутомимая дѣятель
ность вскорѣ распространились и на другія вѣтви 
учености. Древняя и новая И сторія, Философія и 
Л тп те р а ту р а , языки и Критика — все занимало его 
поперемѣнно и всегда съ одинаковою основательно
стію. Гердеръ, подобно пчелѣ, извлекалъ чистѣйшій, 
сладостнѣйшій медъ изо всѣхъ цвѣтовъ. Въ 1765-мъ 
году переселился онъ въ Ригу, въ качествѣ Пропо
вѣдника при тамошней Соборной церкви и Ректора 
при главномъ училищѣ. Обѣ сіи должности исправ
лялъ онъ съ равно счастливымъ успѣхомъ и вскорѣ 
пріобрѣлъ достойное уваженіе своихъ согражданъ. 
Краснорѣчіе проповѣдей его, сильное въ простотѣ 
своей и истинно-Евангельское, привлекало ему еже-



— 4 . - 7
дяевио большее число слушателей. — Въ 1768-мъ году 
возвратился онъ въ Германію, гдѣ былъ уже извѣстенъ 
нѣкоторыми сочиненіями. Въ Страсбургѣ познако
мился онъ съ Гете и въ непродолжительномъ времени 
здѣлался его другомъ. Связь сія не только была по
лезна для обоихъ, по имѣла даже благотворное вліяніе 
на -успѣхи Нѣмецкой Л и ттературы . — Въ 1770~мъ г. 
призванъ Гердеръ въ Бюккебургъ, гдѣ и получилъ 

, званіе Суперъ-Интендешпа и Придворнаго Проповѣд
нику* Здѣсь снова началъ онъ заниматься Богосло- 
віею и издалъ многія сочиненія, кои и въ семъ отно
шеніи поставили его па ряду съ первоклассными 
Учеными. — Въ 1775-мъ г. переселился онъ зъ Вей
маръ,1 по приглашенію Герцога, который наименовалъ 
его своимъ Придворнымъ Проповѣдникомъ и Совѣт
никомъ Главной Консисторіи. Здѣсь-то провелъ онъ 
остальные и конечно счастливѣйшіе годы своей жизни. 
Дворъ Карла Августа и Амалы > кои по любви своей 
къ Наукамъ и Словесности напоминали вѣкъ Меди- 
цисовъ, и Дворъ Урбанскій; ежедневное обіцество Гёте, 
В плаща, Шаллера и другихъ извѣстныхъ Л и ттера- 
торовъ, жившихъ въ Веймарѣ; семейное счастіе; спо
койное и независимое положеніе; важныя должности, 
кои не только не отвлекали его отъ ученыхъ заня
т ій , но напротивъ находились съ оными въ нераз
рывной связи; лестное уваженіе Герцогскаго Дома и 
всѣхъ согражданъ : словомъ — все соединялось, для 
доставленія Гердеру обширнѣйшаго, блистательнѣй
шаго круга дѣятельности. Вгь isoi-мъ г. наименовалъ его 
1 ерцогъ Президентомъ главной Консисторіи: мѣсто, 
которое дотолѣ исключительно предоставлялось оео-



бамъ знатнѣйшихъ фамилій. (Гердеръ, послѣ уже того , 
возведенъ въ Дворянское, достоинство Курфирстомъ 
Баварскимъ.) — Сен знаменитый мужь скЬнчался въ 
Веймарѣ, 18-го Декабря 18оз-го года. Въ послѣднія 
минуты своей дизйи занимался онъ сочиненіемъ 
Гимна Богу, коего первые стихи напечатаны были 
въ публичныхъ листахъ.—* Нынѣшній Великій Герцогъ 
Веймарскій воздвигнулъ ему, въ шэ-мъ году, пре
красный надгробный памятникъ. Полное собра'ніе 
Гердерошхр твореній издано въ Тюбингенѣ, Іоганномъ 
фон ъ-М ю л а  еромъ, Исторіографомъ Швейцаріи и бра
томъ его, I. Г. Мюллеромъ.

Второе писмо Шорскаго Офицера 
изъ Корфу. (*)

17-го Января, 1804.
По случаю новаго знакомства съ Офицерами пол

ковъ и Черноморскаго Флота, былъ у насъ на фрегатѣ 
обѣдъ. Потомъ* всякой день по очереди, давались 
балы на корабляхъ и на берегу. Словомъ, мы празд
новали здѣсь, какъ Эней, когда онъ присталъ въ Си
цилію. Капитаны Сибирскаго полка Я . . .  и В . . . .  
убѣдили меня ѣхать въ Казальтино. Въ 9-ть часовъ 
пришли мы въ Театръ. Изъ партера вынесены были 
скамейки; отъ чего и образовалась довольно болѣшаж 
зала. Дамы шанцовали въ маскахъ, Кавалеры же по 
большой части были безъ оныхъ. Я таицовалъ съ 
первою фигуранткою здѣшняго Балета. Она надѣлала

(*) См. Новости Апттературы, Ч. И., No. XIX.



Зінѣ столько учтивостей, сколько можетъ женщина-. 
Актрпса. Дама сія очень хорошо говоритъ по Фраи-* 
цузски.

Наступила полночь и балъ кончился. Мы не нашли 
у пристани шлюпки и принуждены были и т т и  на
задъ и искать ночлегу. Переходя изъ улицы въ улицу, 
вступили мы наконецъ въ одинъ домъ и съ такого 
осторожностію взобрались на чердакъ, съ какою только ■ 
крадутся воры. Охриплый голосъ: ,,кто  там ъ?“ при-»; 
нудилъ насъ, скорѣе и съ такими же предосторожно
стями вытши изъ дома. Ночь была тем ная, погода 
сырая и холодная. Повсюду, гдѣ только свѣтился 
огонекъ, смиренно просили мы укрыть насъ отъ  мрака 
и непогоды, — Наконецъ приняли насъ въ старомъ, 
полуразвалившемся домѣ. Смѣло можно сказать , что  
такой духоты, нечистоты  и шуму, какіе нашли мы 
здѣсь, не можетъ быть въ самой дурной Еврейской 
корчмѣ./ Одинъ изъ товарищей нашихъ рѣшился по
мѣститься въ чуланѣ; ибо болѣе не было мѣста. Я, 
съ другимъ знакомцемъ, принужденъ былъ снова бро
дить изъ дома въ домъ. Наконецъ, были мы столь 
счастливы, что нашли отпертую  дверь. Комната, 
которую намъ показали, не имѣла ни полу, ни потолку; 
земля была мокра, какъ-будто послѣ дождя; но у ста 
лость. моя и тр и  часа ночи не позволяли мнѣ быть 
разборчивымъ. Знакомецъ мой не хотѣлъ однакожь 
оставить меня одного и я раздѣлилъ съ нимъ скуд
ное свое ложе; Угасающая лампада, слабымъ свѣтомъ 
своимъ, освѣщала т р и  или четыре повѣшенныя -ро
гожки, кои употребляются здѣсь вмѣсто ширмъ и 
за которыми отдыхали другіе посѣтители. Подлѣ



.насъ, на бѣдной кровати спалъ Альбанецъ. НичШо 
не казалось мнѣ такъ  опасно , какъ проводишь ночь 
въ такомъ домѣ и съ такимъ сосѣдомъ, Я смотрѣлъ 
на кровлю, сквозь которую свисталъ вѣтеръ. Всё 
эшо вмѣстѣ навело на меня такой ужасъ, тпо я 
рѣшился не смыкать глазъ. Мнѣ правда • было и нё 
до сна: всякое движеніе Альбанца приводило меня въ 
страхъ, всю ночь держалъ я въ рукахъ мое платье и 
находился въ готовности къ оборонѣ. Било пять 
часовъ и я, услышавъ мяуканье кошекъ и разговоры 
людей, разбудилъ своего товарища, вскочилъ, одѣлся 
и поспѣшилъ вышній изъ сего ада.

Новый знакомецъ, любезный молодой человѣкъ, при
гласилъ меня къ себѣ на7 квартиру, оставилъ у себя 
обѣдать, словомъ, принялъ меня, какъ роднаго брата. 
Отдохнувши нѣсколько послѣ обѣда, ходили мы за 
городъ й — вотъ что  я видѣлъ: '

Мы вышли въ ворота, которые прежде назывались 
Porta Keale, но при занятіи острова Французами, 
по обыкновенному ихъ тщеславію, названы были: 
Porte Françoise. За оііы'ми построены новыя укрѣп
ленія, которыя простираю тся поперегъ узкаго пере
шейка. На обѣихъ сторойахъ полуострова, на Космѣ 
построенъ городъ, видны двѣ крѣпости, удивительной 
высоты и прочности. Одна называется Старою или 
Сеитъ-Лнджсло, а другая Новою. Первая почитаете^ 
непреодолимою ; послѣдняя достойна примѣчанія — по 
своимъ подземнымъ переходамъ, по' т а  11 ис тве и г Ы мъ 
лѣстницамъ, внутри горѣ про сѣчей иѣімъ ,< по казема
тамъ и бастіонамъ, одинъ наДъ другимъ устроеннымъ, 
по Дѣвичьему монастырю, къ которому есть  піакжё



подземный “ходъ. Чтобы въ точности  изобразить 
Вамъ, сколько романическое, столько же почти и 
безполезное устроеніе сей чудесной крѣпости, должно 
еще прибавить слѣдующее: Оная построена на кру
той  скалѣ, высотою отъ поверхности моря на зо 
саженъ. Скала сія внутри , вся изрыта, а кругомъ 
обнесена толстою  гранитною стѣною.

Мы пошли долиною по дорогѣ, идущей чрезъ многія 
селенія , гдѣ встрѣчались намъ развалины домовъ, 
множество' порубленныхъ деревьевъ, два запустѣлыхъ 
женскихъ монастыря и нѣсколько совсѣмъ оставлен
ныхъ церквей. Въ трехъ верстахъ отъ  города пока
зывали мнѣ остатки  древней Корциры; но я ничего 
не видалъ, кромѣ высокой травы и кучи каменьевъ, 
кадія здѣсь довольно нерѣдки. Потому и не буду опи
сывать сихъ памятниковъ древности, предоставляя 
сіе шерпѣливымъ искателямъ почтенной старины. Мы 
безпрестанно шли садами, гдѣ масличныя, апельсинныя 
и лимонныя деревья р асту тъ , какъ у насъ береза. Х отя  
я не Ботаникъ и не думалъ искать травъ; одиакожь 
замѣтилъ йшого такихъ растѣній, какихъ мнѣ еще не 
случалось видѣть. Мы воротились назадъ; ибо пришли 
къ болотамъ, которыя теперь очень грязны, хотя 
жители и переходятъ оныя безъ всянаго опасенія.

Одежда Корфіотовъ еостоишъ въ фуфайкѣ, похожей 
на нашрозскую, и широкихъ Греческихъ шароварахъ. 
Они ходятъ по большой части босые. Люди выс
шихъ Сословій носятъ одиакожь чулки и башмаки съ 
пребольшими пряжками. Длинные волосы висятъ надъ 
глазами; а темя прикрываютъ они маленькою крас
ною скуфейкою. Здѣсь нѣтъ никакого щегольства, и
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всеобщая неопрятность происходитъ не отъ  бѣд
ности, а отъ  обычая, привычки, а частію, быть 
можетъ, и отъ  жаркаго климата.

На другой день всталъ я довольно рано и пошелъ 
осматривать церкви, коихъ въ Корфу счи тается  48. 
Первая, которую мы посѣтили, была церковь Св. 
Сттррідопіл,. Въ оной лежатъ мощи сего Угодника. Въ 
преддверіи или на п ап ерти , которая никогда не за
пирается, живутъ нищіе, неимѣющіе другаго при
станища. Ихъ здѣсь такъ  много, ч то  и сто  папертей 
были бы недостаточны для ихъ помѣщенія. ,Иа каждой 
улицѣ сидятъ они рядами и жалостнымъ голосомъ про
сятъ  милостыпи.

Вездѣ есть свои обычаи, которыхъ не льзя и не долж
но осуждать ; ко одному изъ здѣшнихъ, кажется, не 
найдется подражателей. Повѣрите л іц  ч то  мощи Св. 
Спиридоны, почитаемаго покровителемъ острова, 
принадлежатъ одному Дворянину, который имѣетъ 
право , отдавать ихъ по наслѣдству и въ прида
ное ? (*) Впрочемъ, во всей Греціи, слѣдуя древнему 
обыкновенію, церкви отдаю тъ въ паемъ, и строитель 
храма пользуется доходомъ съ онаго,‘ безъ малѣйшаго 
зазрѣнія совѣсти.

(*) О бстоятельство сіе не льзя назвать справедли
вымъ въ строгомъ смыслѣ. Помянутый Дворя
нинъ есть только охранитель мощей Св. Спи- 
рщоиіп и Попечитель храма, въ коемъ почиваютъ 
оныя. Сіе-mo почетное званіе можешь онъ пере
давать или завѣщевать своимъ дѣтямъ и род- 
сшвепкккам>. Фамилія Графовъ Бульгарп пользует
ся, съ нѣкотораго уже времени, симъ титлом ъ 
и сопряженными съ онымъ правами. IL
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Мы были потомъ въ здѣшнемъ Соборѣ и еще въ одной 
Католической церкви; но ничего достойнаго внима
нія не замѣтили. Живопись, особенно въ старинныхъ 
Греческихъ церквахъ, болѣе, нежели посредственна.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

JL а о к о о п о.
Отрывокъ изъ в тор ой  к н и г и  Виргиліевой Энеидвс.

tVw vw

Тушъ явилось другое, неслыханно-страшное чудо 
Нашимъ очамъ и вселило въ сердца неописанный

треп етъ !
Лаокоонъ, Нептуновъ избранный Жрецы, всенародно 
Тучнаго богу вола приносилъ передъ храмомъ на

жертву !
Вдругъ . . . .  четой , . . отъ  страны Тенедоса, по

тихому морю —
(Вспомнивъ о томъ трепещ у!) два змѣя, возлегши

на водѣ,
Рядомъ плывутъ и медленно тя н у т с я  къ нашему брегу ! 
Груди изъ волнъ поднялись; надъ водами кровавые

гребни
Дыбомъ; глубокій излучистый слѣдъ за собой покидая, 
Вьются хвосты; расгибаясь, сгибаясь, вздымаются

спины;
Пѣняся влага подъ ними шумитъ. Всползаютъ на

берегъ^



Ярко налитые кровью глаза и рдѣютъ и блещутъ; 
Съ свистомъ проворными жалами лижутъ разинуты

пасши.
Мы поблѣднѣвъ разбѣжались ; чудовища прянули дружно 
Къ Лаокооиу и двухъ сыновъ его малолѣтішхъ 
Разомъ настигнувъ, скрутили ихъ тѣло и жадиѣіе

втиснувъ
Зубы имъ въ члены, мгновенно загрызли обоихъ. На

помощь
Къ дѣтямъ отецъ со стрѣлами бѣжитъ; но змѣи, на

павши
Вдругъ на него и запутавшись крѣпкими кольцами,

дважды
Чрево и грудь, и дважды выю ему окружили 
Тѣломъ чешуйнымъ и грозно надъ нимъ поднялись

головами.
Тщетно узлы разорвать напрягаетъ онъ слабыя руки; 
Черный ядъ и пѣна те к у т ъ  посвященнымъ повязкамъ! 
Тщ етно, терзаемъ, пронзительный стонъ ко звѣздамъ

онъ подъемлетъ!
Такъ, отряхая топоръ, невѣрно въ шею вонзенный, 
Бѣсится волъ и реветъ, оторвавшись отъ  жертвен

ной цѣпи!—  ^
Быстро віясь, побѣжали къ высокому капищу змѣи;, 
Тамъ, достигнувъ святилища гнѣвной Т ритоны ,

припали
Мирно къ стопамъ божества и подъ щ итъ улеглися

огромный.

* .



Всякой на свой покроіі. О*)
WvVwVwVW

Портныхъ у насъ въ столицѣ много;
Всѣ модѣ слѣдуютъ одной:
Ш ьютъ ровной, кажется, иглой;
Но видишь, всматриваясь стр о го ,
Ч то  каждый шьетъ на свой покрой.

Портными насъ всѣхъ можно счислить: 
Покрой у каждаго есть свой,
И т о т ъ , кто мастеръ самъ плохой,
Другихъ принудить хочетъ мыслить 
И поступать на свой покрой.

Дай Богъ покойнику здоровье:
Вольтеръ чудесный былъ портной :
Въ стихахъ, записочкѣ п ростой ,
Въ Исшорьи, въ Сказкахъ, въ Баснословъѣ — 
Вездѣ найдешь его покрой.

Уча, насъ Комикъ забавляетъ:
Денисъ тому примѣръ живой;
Но Вралькинъ самъ себѣ большой 
И на смѣхъ прочимъ одѣваетъ 
Онъ Талію на свой покрой.

(*) Сія и слѣдующая пьесы взяты нами изъ Полярной 
Звѣзды, Карманной книжки на 1823-й годъ, о коей 
подробное извѣщеніе помѣщено въ Р. И. —̂ Из
обиліе прекрасныхъ Стихотвореній затрудняло 
намъ выборъ; но предѣлы сихъ листовъ заста
вили насъ ограничиться — двумя и кратчайшими.

И*»*



Старикъ Ѳедулъ; мужь правилъ строгихъ, 
Быть хочетъ въ домѣ головой :
Жена предъ нимъ равна съ травой,
Но головѣ, не хуже многихъ, '
Наряды шьетъ на свой покрой.

Языкъ нашъ былъ кафтанъ тяжелый 
М слишкомъ пахнулъ стариной:
Далъ Карамзинъ покрой иной.
Пускай ворчатъ себѣ расколы!
Всѣ приняли его покрой.

Пускай Баллады бабьи сказки;
П усть чортъ качаетъ въ нихъ горой;
Но въ нихъ я вижу слогъ Живой,
Воображенье, чувство, краски; —
Люблю Жуковскаго покрой.

П усть мнѣ дурачество съ любовью 
Дурацкой шьютъ колпакъ порой:
Лишь Паркъ бы только причетъ злой 
Не торопился по условью 
Убрать меня на свой покрой!

Кпязъ Вяземскш.

Э л е г і я .

- вы ! зачѣмъ она блистаетъ 
Минутной, нѣжной красотой? 
Она примѣтно увядаетъ 
Во цвѣтѣ юности живой.
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Увянетъ! жизнью молодою 
Не долго наслаждаться ей;
Не долго радовать собою 
Счастливый кругъ семьи своей;
Безпечной, милой oèrrrpomoio 
Бесѣды наши оживлять 
И тихой, ясною душою 
Страдальца душу услаждать.
Спѣшу, въ волненьи думъ тяжелыхъ,
Сокрывъ уныніе мое,
Наслушаться рѣчей веселыхъ 
JÏ наглядѣться на нее.
Смотрю на всѣ ея движенья;
Внимаю каждый звукъ рѣчей,
И мигъ единый разлученья 
Ужасенъ для души моей.

А. Пушкинъ.

Л о г о г р и ф ъ .
Одиннадцать во мнѣ сочтете  ногъ;

А если вы меня на масти разобьете, ^
То многое во мнѣ сыскать поможетъ Богъ.

Во первыхъ, вы во мнѣ найдете 
То, что вы въ зеркалѣ увидите своемъ;

Ч то  въ васъ такъ хорошо и мило,
А часто, часто такъ постыло 
Или въ  иной или въ иномъ. —

Найдете вы и т о , что встрѣтиш ь въ Драмѣ каждой, 
И т о , что можетъ утол ять  

Тоску мучителей, томимыхъ вѣчной жаждой,
Меня до капли осушать. —



Найдете ягоду, которая ротъ вяжетъ 
И т у т ъ  же красоту, покинувшую с в ѣ тъ , 

Которую связалъ святой обѣтъ.
Догадка вамъ еще на жертву здѣсь укажетъ;
На жертву славную въ И сторіи с тр а с те й : 
Потомству дальнему она легко докажетъ,

На зло всѣхъ толковъ и рѣчей,
Ч то  женщина любить умѣетъ,
Когда— рдхнется разумъ въ ней. 

Найдете разныхъ здѣсь владыкъ и 1 Королей ;
Союзъ мѣстечко здѣсь имѣетъ,

А если одного вамъ мало, т о  додамъ 
Охотно и другой и т р е т ій .
Свѣтило будущихъ столѣтій , ' 

Вольтеръ Трагедію здѣсь завѣщаетъ намъ, 
Таланта славнаго прощальные обноски.

Отъищемъ слѣдъ и Руской тёски  
Его Трагедіи, когда угодно вамъ. 

Довольно кажется! Къ концу я приступаю 
И части разныя я въ цѣлое сложу.
Я вещь й всѣмъ равно нужна бываю 
И на одинъ конецъ у всѣхъ равно служу;
Но разное у всѣхъ имѣю назначенье,
Иль разнымъ слѣдствіямъ бываю я виной.
Вы призадумались: вотъ тайны изъясненье,
М вы меня легко дотронетесь рукой.
Распну — на примѣръ — л къ славѣ послужила 
А злому К ритику бываю я во вредъ;
Инымъ я блескъ дала, другихъ я очернила;
Во мнѣ т а и т с я  мракъ, во мнѣ т а и т с я  свѣтъ. 
Сосудъ цѣлебный я или сосудъ отравы;
Равно источникъ я безславья или славы.



Бо мнѣ, ч то  вздумаетъ, т о  черпаетъ народъ: 
Законодатель — приговоры;

Любовникъ — нѣжности; ревнивый другъ — укоры; 
Поэтъ, любимецъ Музъ — т о т ъ  вкусный, сладкій сотъ, 
Изъ коего въ стихахъ свой составляетъ мёдъ; 
Писатель скучныхъ Драмъ — т о т ъ  элексиръ сно

творный,
Которымъ усыплять онъ Публику привыкъ;
Льстецъ — расписную ложь; Бздориктъ — Оды

вздорны ;
На честность пасквили — безстыдный клеветникъ; 
Политикъ — свой Т р актатъ ; торговля — свой

Тарифъ,
А Стихотворецъ ватъ покорный —
Сей безконечный Логогрифъ.

. А. Вяземскій:

__ і—

П ечатать позволяется: Января 8-го дня, ш з  года.
Цензоръ А. Бпруковъ.
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Л И T T Е P А Т у  Р Ы. 

Ко. II.

П Р О З А .

Сестра м и ло се р д ія .
(П овѣ сть Г-тки Ж ан ли сЪ .)

Юная Аделаида лишилась матери въ нѣжнѣйшемъ 
своемъ младенчествѣ. Отецъ ея, богатый Парижскій 
купецъ, старался д а т ь -ей хорошее воспитаніе и не 
жалѣлъ Издержекъ ; но въ семъ воспитаніи не было 
ни извѣстнаго плана, ни какого-либо методическаго 
порядка. До осмилѣтняго возраста прожила ока подъ 
надзоромъ доброй своей бабушки. Сія-то почтенная жен
щина внушила ей благочестивыя правила, кои никогда 
не изгл аж дались изъ ея сердца. Смерть сей попечи
тельной родственницы заставила Аделаиду, возвра
т и т ь с я  въ домъ отца своего. Дальнѣйшее ея воспи
тан іе надлежало ввѣрить хорошей надзирательницѣ, 
которая , при сохраненіи строгихъ правилъ нрав
ственности, 'Могла бы вмѣстѣ образовать въ ней 
пріятйые тал ан ты  и предуготовить блестящіе 
успѣхи, ожидавшіе ее при вступленіи въ свѣтъ. Отецъ 
Аделаиды избралъ для сего женщину, которая сое
диняла въ себѣ всѣ способности и знанія, необходимые

Ч. III. а
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для воспитанія богатой наслѣдницы. Юная Аделаида 
училась музыкѣ и пѣнію; славнѣйшій Танцмейстеръ 
своего времени давалъ ей уроки; она нерѣдко ужç 
посѣщала спектакли и дѣтскіе балы. Всѣ сіи раз
сѣянія имѣли для нея свою прелесть. Но благоче
стивыя мысли, кои привыкла она п и тать  съ самаго 
младенчества, нерѣдко нарушали удовольствіе, кото
рое находила она въ семъ шумномъ образѣ жизни* 
Аделаида имѣла двоюродную сестру, которая воспи
тывалась въ монастырѣ. Она посѣщала, ее отъ  вре
мени до времени и — всякой разъ возвращалась домой 
въ глубокой задумчивости. Сія родственница не
рѣдко разсказывала, ей о тихомъ, безмятежномъ сча
стіи  уединенной жизни; о добродушіи и кротости  
благочестивыхъ монахинь. Она сообщала ей многія 
черты трогательнѣйшихъ добродѣтелей; черты , кои 
производили глубокое впечатлѣніе на чувствительную 
душу Аделаиды. Но впечатлѣніе сіе было только 
минутное: шумныя забавы и разсѣянія большаго свѣта 
вскорѣ оное изглаждали.

Г-жа дель Ормъ —• такъ  называлась надзиратель
ница Аделапдй, — хотѣла пріобрѣсти любовь своей 
воспитанницы тѣмъ, что  никогда и ни въ чемъ ей 
не противорѣчила. Излишнее сіе снисхожденіе про
стиралось до такой ,степени, что  сія послѣдняя, 
не взирая на доброе основаніе своего характера, здѣ- 
лалась вскорѣ непослушною и своенравною. Оба сіи 
порока увеличивались въ ней съ лѣтами и нерѣдко 
огорчали отца ея чувствительнѣйшимъ образомъ. 
Наконецъ, сей послѣдній рѣшился отдашь ее въ мо
настырь на 6-ть мѣсяцовъ и —. объявилъ ей о семъ
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намѣреніи. Аделаида едва только вступила въ 15-й 
годъ своей жизни. Привыкнувъ дѣлать все по своей 
водѣ, отвѣчала она довольно сухо , что  исполнитъ 
желаніе родителя, съ тѣмъ однакожь условіемъ, 
чтобы ее не отдавали въ монастырь Св. Марш, гдѣ 
находилась ея двоюродная сестра. ,,Напротивъ!“ 
возразилъ отецъ. „Туда - т о  имянно хочу я тебя 
помѣстить.“ — „Н ѣтъ! НѣпЬ!“  вскричала Аделаида; 
„я  ни за что  въ свѣтѣ не хочу жить въ этомъ мо
настырѣ!“  — „Ч то  это  значитъ? Не сама ли т ы  
хвалила сію обитель, всякой разъ, когда возвращалась 
отъ  своей родственницы?“  —• „О конечно! Но по 
этом -то  самой причинѣ . . .л—  „Я  тебя не понимаю: 
говори яснѣе!“ — „Я  увѣрена, что  если буду жить 
въ этой обители, т о  никогда уже о т т у д а  не выйду 
и постригусь въ монахини.“  Говоря сіи слова, Аде
лаида не могла воздержаться отъ  слезъ: с тр а с ть  ея 
къ удовольствіямъ находилась въ борьбѣ съ тайнымъ 
влеченіемъ сердца, которое казалось ей непреодоли
мымъ. Ослѣпленная блескомъ свѣта и увлекаемая 
вѣтреностію, свойственною лѣтамъ ея , страшилась 
она сего душевнаго побужденія, какъ будто бы оное было 
предосудительно. Она живо чувствовала, ч то  прелесть 
добродѣтели и высокіе примѣры, кои. будетъ она 
имѣть предъ глазами, произведутъ на нее глубокое, 
неизгладимое впечатлѣніе. — Какъ бы т о  ни было, 
отецъ приписалъ странность отвѣтовъ ея безпокой
ному и своенравному характеру; разлучилъ Аделаиду 
съ ея наставницею и самъ отвезъ ее въ монастырь 
Св. Маріи. Въ первыя двѣ недѣли, юная воспитанница 
удивила монахинь своимъ непослушаніемъ, своеволь-



видомъ и нерадѣніемъ; но, по прошествіи сего вре
мени, была она до того тр о н у та  ихъ кротостію  и 
неизмѣннымъ, благочестивымъ терпѣніемъ, что  бро
силась къ ногамъ Настоятельницы и со слезами про
сила у ней прощенія. Аделаида торжественно обѣ
щала, повиноваться во всемъ ея волѣ, и пользоваться 
благотворными ея наставленіями. Она здержала слово 
и съ сей самой минуты здѣлалась образцомъ для мо
лодыхъ дѣвицъ, кои воспитывались вмѣстѣ съ нею 
и коихъ дотолѣ отдаляла отъ  себя несноснымъ 
своимъ характеромъ. Родственница ея Селйна, которая 
только тремя годами была старше Аделаиды, немало 
содѣйствовала, примѣромъ своимъ и совѣтами, къ сей 
счастливой перемѣнѣ и къ утвержденію ея на п ути  
добродѣтели и благочестія.

Прошло уже 5 мѣсяцовъ, какъ Аделаида находилась 
Въ обители Св. Маріи. Въ сіе время Селина объявила 
е й , что  намѣрена оставить монастырь и вытши 
за мужь. Предпріятіе сіе немало удивило Аделаиду, 
которая была увѣрена, что  благочестивая ея родствен* 
ница навсегда останется въ обители и пострижется 
въ монахини. Но Селина имѣла конечно другое на
значеніе; ей предстояли другія обязанности й она 
долженствовала быть примѣромъ другихъ, не менѣе 
трогательныхъ добродѣтелей. Въ послѣдствіи Селина 
оправдала сіи ожиданія въ полной мѣрѣ. Она была 
превосходною супругою, и нѣжною, попечительною 
матерью. -— Чтожѣ касается до Аделаиды, т о  сія 
рѣшилась воспріять монашескій чинъ. Она сообщила 
сіе намѣреніе доброй своей родственницѣ, которая 
не осуждала онаго, но только совѣтовала ей, зрѣло



в семъ размыслишь и не прежде приступишь къ испол
ненію, какъ по строгомъ испытаніи себя самой.

Прошло полгода и отецъ Аделаиды явился въ оби
тель, дабы взять ее съ собою. Но представьте себѣ 
его удивленіе, когда сія умоляла его со слезами, 
оставить ее въ монастырѣ. ,,Я Вамъ предсказывала,“  
говорила она ему, „ч т о  если поживу въ сей обители, 
т о  не захочу уже оставить оной.“  -— Однакожъ ни 
прозьбы, ни слезы ея не имѣли успѣха: она принуждена 
была послѣдовать за отцомъ своимъ. Возвращеніе въ 
свѣтъ не перемѣнило ея образа мыслей, Аделаида не 
хотѣла болѣе посѣщать ни спектаклей, ни баловъ; 
съ твердостію отклоняла она льстивыя убѣжденія 
Г-жи дель Ормъ, которая употребляла всѣ свои 
вилы, дабы снова привлечь- ее къ свѣтскимъ удоволь
ствіямъ. ,,Вспомните,“  говорила она, ,,ч т о -Вы бога
т а я  наслѣдница и что  можете здѣлать блистательную 
партію .“ •— ,,Я ни о чемъ не думаю“ отвѣчала Аде- 
даида, „кромѣ спокойствія въ здѣшней жизни и сча
с т ія  въ будущей.“  — ,,Но Вы единственная дочь 
у своего родителя: если Вы его оставите, т о  кто  
же будетъ услаждать его старость?“  — ,,Селина 
замѣнитъ мое мѣсто : она добра и любезна, и при
томъ же родная племянница батюшкѣ. Онъ найдетъ 
въ ней всю привязанность нѣжной и попечительной 
дочери.“ -г-г ,,Но что  будетъ съ пріятными талан
тами, кои получили Вы отъ  Природы и воспитанія? 
Не ужели Вы оставите Музыку, въ которой такъ 
много успѣли? Ч то  здѣлается съ прелестнымъ Ва
шимъ голосомъ, который приводилъ въ восхищеніе 
всѣхъ, кто  только Васъ слышалъ?“ —• „Я  6уду
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играть иа органѣ и пѣть хвалебныя пѣсни Всевыш
нему. Э то будетъ полезнѣйшее употребленіе моихъ 
талантовъ и можетъ быть послужитъ къ ихъ усо
вершенствованію. Повѣрьте, что  внутреннее услаж
деніе души гораздо предпочтительнѣе всѣхъ похвалъ 
свѣта, кои только забавляютъ наше тщеславіе, да 
и т о  ненадолго ?“  — Г-жа делъ-Ормъ, недовольная 
симъ отвѣтомъ, который казался для иея непонят
нымъ, удалилась, пожимая плечами.

Аделаида была непоколебима въ своемъ намѣреніи. 
Вмѣстѣ съ симъ, старалась она сблизить Селину 
Съ отцемъ своимъ и во всякомъ случаѣ давала ему 
замѣтить превосходныя ея качества. Она хотѣла 
предуготовить утѣшеніе для его старости  и — 
вскорѣ успѣла въ своемъ намѣреніи. Селина пересе
лилась въ домъ своего дяди, который дѣйствительно 
нашелъ въ ней вторую дочь.

Аделаида знала, что  ей не позволятъ постричься 
прежде 18-ти лѣтъ и съ нетерпѣніемъ ожидала сей 
эпохи. Но за 6 мѣсяцовъ до наступленія оной воз
горѣлась революція. Родственники ея извѣстны были 
своею приверженностію къ Королевскому Дому и по
том у находились въ очевиднѣйшей опасности. Аде
лаида не хотѣла оставить своего семейства, посреди 
всеобщаго безпокойства и смятенія. Въ концѣ поо-го 
года, отецъ ея, который былъ родомъ изъ Альзаса, 
переселился въ Кольмаръ, вмѣстѣ съ своею дочерью; 
но Селина и мужь ея остались въ Парижскомъ его 
домѣ.

Въ сіе время отворили во Франціи всѣ монастыри. 
Видя, что  благочестивыя монахини не оставляли



оныхъ, неистовые сподвижники революціи выгнали 
ихъ именемъ свободы. Сестры Милосердія дѣлали 
однакожь исключеніе изъ сего правила, частію по
тому, ч то  онѣ по большой части не были постри
жены, частію же для того , что  благородная и по
лезная цѣль сего Ордена пріобрѣтала имъ всеобщее 
уваженіе и предохраняла отъ  всякихъ преслѣдованій.

Аделаида и отецъ ея нашли т о  же въ Кольмарѣ, 
чего хотѣли избѣгнуть въ Парижѣ: мнимыхъ друзей 
свободы и равенства, снѣдаемыхъ тайнымъ често
любіемъ и желаніемъ властвовать; нечестивцевъ, кои, 
подъ предлогомъ гпетѣпшаго Вогопогптапіп, покуша
лись изгладить послѣдніе слѣды Религіи; такъ  назы
ваемые Совѣты общественнаго благоденствія, кои не 
внимали воплю всеобщихъ бѣдствій и думали только 
объ удовлетвореніи буйныхъ страстей  своихъ, при
нося имъ на жертву всякаго, к то  казался имъ опас
нымъ по своему бЬгатству или знатности , по т а 
лантамъ или добродѣтелямъ.

Чрезъ два мѣсяца по прибытіи въ Кольмаръ, Аде
лаида постигнута была ужаснымъ иссчастіенъ : 
отецъ ея впалъ въ жестокую болѣзнь и вскорѣ скон
чался. Попечительная дочь не отходила огпъ него 
во все сіе время, отказывая себѣ во снѣ и успокоеніи. 
Но болѣзнь его была неизлѣчима, и Аделаида, лишась 
родителя своего, утвердилась въ намѣреніи, посвя
т и т ь  себя отнынѣ ,служенію страждущаго человѣ
чества. Въ*Ксльмарѣ находилось заведеніе, преиму
щественно назначенное для воспитанія найденныхъ 
и другихъ бѣдныхъ дѣтей. Надзоръ надъ воспитан
никами и внутреннее устройство сего дома поручены



были Сестрамъ Милосердія, кои никогда не остав
ляли онаго, какъ развѣ для того , чтобы ходить за 
больными и перевязывать раненыхъ, въ городѣ или 
въ окрестностяхъ. Аделаида удалилась въ сіе благо
честивое заведеніе; она возложила на себя одежду 
Сесшръ Милосердія и вдѣлалась усердною ихъ подругою. 
Она поспѣшила написать о томъ къ Селинѣ, которой 
вмѣстѣ объявила, что  предоставляетъ ей все отцов
ское имѣніе, коего была наслѣдницею.

Аделаида думала найти совершенное спокойствіе 
въ сей обители благотворенія и всѣхъ Христіанскихъ 
добродѣтелей, Но миръ давно уже 'не обиталъ во 
Франціи; ибо оный не можетъ существовать тамъ, 
гдѣ властвуетъ нечестіе. Одинъ изъ самыхъ неисто
выхъ Якобинцовъ въ Кольмарѣ-, именемъ гражданинъ 
Помпей ле-Ру, зналъ, что  Аделаида была наслѣдни
цею значительнаго имѣнія и принялъ твердое намѣ
реніе, выдать ее за мужь за своего сына, который 
не задолго предъ тѣмъ развелся съ женою. Сей по
слѣдній, назначенный Коммиссаромъ въ Бельгію, на
ходился тогда въ о тсу тств іи . Гражданинъ Помпей 
s дѣлалъ о семъ настоятельное предложеніе Аделаидѣ, 
которую одна, мысль о семъ союзѣ исполнила ужасомъ. 
Она съ твердостію отвѣчала, что навсегда отка
залась отъ замужства и поспѣшила возвратиться въ 
смиренную обитель благочестивыхъ своихъ подругъ.

Гражданинъ Помпей былъ весьма раздра;кенъ симъ 
отказомъ и поклялся отмстиш ь Аделаидѣ. Онъ по
кушался на многія преслѣдованія, кои однакожь не 
имѣли успѣха; ибо Сестры Милосердія пользовались 
въ народѣ всеобщимъ уваженіемъ. Такимъ образомъ,
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Аделаида около года провела въ сей обители. Но 
наконецъ Якобинцы восторжествовали въ Кольмарѣ, 
какъ и повсюду во Франціи. Вскорѣ положено было, 
изгнать Сестръ Милосердія изъ ихъ убѣжища и изъ 
самаго города, выключая только тѣхъ, кои изъявятъ 
желаніе, в ы т т и  немедленно за мужь.

Сіи преслѣдованія были еще ужаснѣе для Аделаиды, 
нежели для прочихъ ея подругъ. Неистовый Якоби
нецъ, непримиримый врагъ ея, угрожалъ ей даже 
эшафотомъ, если она не согласится всту п и ть  въ 
супружество съ его сыномъ. Наконецъ онъ далъ ей 
только двое сутокъ на размышленіе, по прошествіи 
коихъ долженствовала она явиться съ рѣшительнымъ 
отвѣтомъ. .

Аделаидѣ не оставалось другаго средства къ спа
сенію, кромѣ бѣгства. Она имѣла въ томъ счастли
вый успѣхъ, при содѣйствіи одного семейства, че
стныхъ ремесленниковъ, кои воспользовались симъ 
случаемъ, дабы возблагодарить за попеченія, принятыя 
ею въ продолженіи нѣсколькихъ кѣсяцовъ о старой 
и больной ихъ родственницѣ. Съ ихъ-то помощію, 
Аделаида удалилась изъ города во время ночи и бла
гополучно достигла границы. Она чувствовала живѣй
шую радость, когда вступила на чужую землю. Но 
проводники ея принуждены были съ нею проститься, 
и сія богатая наслѣдница, долженствовавшая пользо
ваться всѣми дарами изобилія и роскоши, осталась 
одна, въ бѣдности, въ изгнаніи и посреди страны, 
совершенно ей незнакомой. Все ея имущество со
стояло въ Распятіи изъ слоновой ко сти , которое 
носила она на шеѣ; въ грубой и простой одеждѣ и

Г



б ъ  небольшомъ чемоданѣ, въ коемъ находились двѣ 
рубашки, одинъ хлѣбъ, нѣсколько мѣлкихъ монетъ 
и банка съ бальзамомъ и съ пластырями для перевя
зыванія ранъ. При всемъ томъ, Аделаида съ восхи
щеніемъ бросилась на колѣни и благодарила Небо за 
счастливое свое освобожденіе. ,,По крайней мѣрѣ,“ 
сказала она, ,,я надѣюсь найти здѣсь сердца чувстви
тельныя.“  Едва успѣла она произнести сіи слова, 
какъ увидѣла первые лучи утренней зари, разгоняв
шіе мракъ ночи. Невзирая на бѣдственное положеніе 
Аделаиды, сей возникающій день казался ей однимъ 
изъ прекраснѣйшихъ въ ея жизни.

(Окон'саніе въ слѣдующемъ No.,)

---- 2 6  ----
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

К о  Партизану - Поэту,
( В ъ  I 8 I 4 - м ъ  г о д у . )

Анакреонъ подъ дуломаномъ,
Поэтъ, рубака, весельчакъ!
Ты съ лирой, саблей иль стаканомъ (*)
Равно не попадешь въ просакъ.

*

Носи любви и Марсу дани!
Со славой крѣпокъ твой союзъ:
Въ день брани — т ы  любитель брани!
Въ день мира —- т ы  любимецъ Музъ !

*

Душа, двойнымъ огнемъ согрѣта,
Въ тебѣ не можетъ охладѣть:
На пламенной груди П оэта 
Георгія пріятно зрѣть. 1 f

*
Воинскимъ соблазнясь примѣромъ,

Когда бъ Парнассъ давалъ Кресты,
И Аполлона Кавалеромъ 
Давно конечно былъ бы ты .

Князь Вяземскій.

(*) П оэтъ подъ симъ словомъ разумѣетъ острыя 
ш утки и веселость въ дружескомъ пиру, умѣ
ренно приправленныя тѣмъ напиткомъ, который 
веселитъ сердце человѣка. Прим. Издат.



К ъ *
И такъ, безпечнаго досуга 

Отвергнувъ сладостный покой,
Ужь ты  въ мечтахъ покинулъ друга,
И новый путь передъ тобой!

Н астанетъ скоро день желанной,
И воинъ мой, прошивнымъ стр ах ъ , 
Надвинувъ шлемъ, съ мечемъ въ рукахъ, 
Л ети тъ  на голосъ славы бранной.
Иди! Воинственный нарядъ 
Приличенъ юности отважной.
Люблю я пушекъ громъ протяжной; 
Люблю красивый вахтпарадъ;
Люблю питомцевъ шумной славы. 
Смотри, сомкнулись въ ратный строй! 
Идутъ •—* блестящей полосой 
Горятъ ихъ шлемы величавы!
Идутъ —• вскипѣлъ кровавый бой! 
Люблю ихъ видѣть въ битвѣ шумной, 
Летящихъ въ пламень роковой,
Толпой веселою и бурной.
И вотъ — подъ тѣнію шатровъ, 
Дружины вѣтреныхъ Героевъ 
Поютъ за чашей славу боевъ 
И стыдъ низложенныхъ враговъ!

Спѣши же къ нимъ, любовникъ брани : 
Ступай, служи богинѣ бѣдъ 
И къ ней съ мольбою твой Поэтъ 
Подыметъ трецещныя длани.

—  •—



— 29 —
Зовутъ -— лети въ опасный путь !
Да идетъ мимо рокъ-губитель!
Люби, рубись — и вѣчно будь 
Въ кипящей браки побѣдитель !

Баратынскій1

Фея Моргана къ
(И зъ  П оэм ы  М и л л в в у а  : К а р л Ъ  В е л и к ій . J

WvVwVwVw

1.

Ужь вечеръ былъ.— Я въ теремъ йоёйѣдил. 
Неслась одна эфирною страной; д  
Тамъ плѣнница грустила молодая,
А другъ ея страдалъ въ землѣ чужой.
Тебя тогда близъ рощи я узрѣла 
И на лицѣ румянецъ запылалъ;
Забыла я, дуда, за чѣмъ леіпѣла 
И т ы  одинъ сердечной думой сталъ,

2. /

Весны и розъ царевною воздушной 
Предстала вдругъ предъ взоромъ я твоимъ;
Въ волненьи чувствъ, съ надел;дон простодушной 
Сказала я: ,,0  Витязь, будь моимъ!“
Дала кольцо изъ радуги огнистой;
Спустилась ночь; таинственной лупой 
Осеребренъ кругомъ былъ лѣсъ тѣнистой 
И цѣлый міръ изчезъ для насъ съ тобой.
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3.
Ахъ! въ радостной обители Морганы,

Въ какихъ бы ты  восторгахъ утопалъ;
О сколькобь разѣ мой домъ прозрачнордяный 

4 Эѳирныхъ игръ веселостью блисталъ ; 
Волшебныхъ арфъ при звонѣ сладкострунномъ, 
Въ златыхъ лучахъ румяныя зари,
Я влялись бы въ п р остр ан ств ѣ  мы подлунномъ 

И таял и  бъ и въ нѣгѣ, и въ любви.

4.
И въ часъ, когда въ полуночномъ молчаньи, 

Свой нѣжный свѣтъ льетъ мѣсяцъ молодой, 
Слетали бъ мы, о другъ! вѵ его сіяньи 
Къ томящимся любовною тоской;
Иль въ темну ночь надъ бурными волнами, 
Мелькали бъ мы въ блуждающихъ огняхъ;
Горѣли бы привѣтными звѣздами,
Рождая жизнь въ встревоженныхъ пловцахъ.

5.
Но праздностью твой пылкой духъ скучаетъ, 

Прелестный другъ! скучаешь т ы  при мнѣ!
Вотъ шлемъ и мечь! — Со вздохомъ уступаетъ  
Тебя любовь и славѣ и войнѣ;
Твоя вездѣ, въ тревоги боевыя 
Помчусь и я подругою твоей;
Я брошуся на стрѣлы роковыя 
И притуплю ихъ грудію моей.

И. Козловъ.



Зі

Р о м а н е й .

(Que fais-tu là, beau Troubadour?)

„Кого т ы  ждешь, Пѣвецъ младой,
Ставъ жертвой грозныя измѣны?
Напрасно шцешь дорогой:
Твой другъ сіи оставилъ стѣны.
Увялъ твоей надеждъ» цвѣтъ;
На лирѣ — кипарисъ уцылой 
II пѣснямъ — слезы лишь предметъ!
Пѣвецъ младой! Твоей нѣтъ милой!“ —-

*

Коль другъ далеко отъ  меня,
Къ кому прибѣгну въ грустной долѣ? 
Пускай средь браннаго огня 
Окончу жизнь въ кровавомъ полѣ.
Ахъ! легче зрѣть намъ дней конецъ,
Чѣмъ жить съ надеждою постылой.
П усть скажутъ всѣ: „Младой Пѣвецъ 
Окончилъ дни, покинутъ милой !<(

*•
Услышь, о другъ, въ послѣдній разъ 

На лирѣ скорбной гласъ прощальный;
Не повторитъ сей больше гласъ 
Ни темный боръ, ни берегъ дальный.
Изъ сердца лира издаетъ 
Сей звукъ гармоніи унылой:
Несчастный грусть одну п о е тъ ,
Когда на Еѣкъ оставленъ милой.

*
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Цвѣтокъ, порывомъ бурь склоненъ,
Теряетъ блескъ и украшенье;
Страдать кто  сердцемъ осужденъ,
Съ Природой всей дѣлитъ мученье.
Сей цвѣтъ любви подобье намъ, —■
Но оживясь чудесной силой,
Весною блескъ отдастъ  полямъ;
Но я —-не оживу безъ милой!

Д. Гл . 6 . въ.

Логогрифъ, помѣченный въ предъидущемъ Ко., зна
читъ — гернплънпца, въ коемъ находятся слова: 
лицо, іерннла, гернпца (ягода), гернпца (монахиня), 
Нина, Hum, ни ни, Ирена и Ирина.

При семъ No. прилагается картинка, изображаю
щая гробницу Кіевскаго Князя Ярослава Владпмі- 
ровны . Краткое изъясненіе находится при самой 
картинкѣ. О семъ отечественномъ памятникѣ упо
минается въ Исторіи Государства Россійскаго, Томѣ 
2-МЪ, Стр. 40 И ВЪ Примѣчаніи 51-МЪ.

П ечатать позволяется: Января із-го дня, ш з  года.
Цензоръ А. Б пру ковъ-



н о в о с т и  

Л И Т Т Е Р А Т У Р Ы ,  

Ко. III.

I

П Р О З А .

Сеет р а м и. л  о с ер н .
( О к о и ч а н  і е. )

Аделаида, совершивъ свою молшпву, успокоилась 
душою, въ первый разъ Послѣ долгихъ страданіи: 
она не страшилась/бод^е ни доносовъ, ни темницы, 
ни позорной казни. Многотрудное ея странство
ваніе казалось ей прелестною прогулкою. Освободясь 
отъ  ужасныхъ опасностей, кои непрестанно угрожали 
ей въ отечествѣ, не помышляла онй объ опасностяхъ 
другаго рода, предстоявшихъ ей въ чужой землѣ, гдѣ 
не имѣла она ни друзей, нн пристанища. Наступилъ 
полдень и утомленная Аделаида почувствовала нужду 
въ отдохновеніи. Оіюе было однакожъ кратковре
менно: едва прошелъ часъ, какъ юная наша странница, 
съ обновленными силами, снова отправилась въ путь. 
Чрезъ нѣсколько времени, свирѣли пастуховъ и весе
лое блеяніе овецъ отозвались въ ея слухѣ. Преле
стнѣйшая музыка въ свѣтѣ не могла доставить ей 
большаго удовольствія. Аделаида удвоила шаги свои, 
и прекрасный лугъ, усѣянный многочисленными ста -
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дамп, представился ся взорамъ. Живучи въ Кольмарѣ, 
выучилась она Нѣмецкому нарѣчію, употребляемому 
въ Алъзасѣ: оное было почти т о  же  ̂Самое, коимъ 
говорятъ Швейцарскіе поселяне. На Семъ-шо нарѣчіи 
здѣлала опа нѣсколько вопросовъ пастухамъ, кои очень 
хорошо ее поняли и объявили, что  на четверть мили 
отъ сего луга о т с т о и т ъ  небольшая деревенька, гдѣ 
можетъ она найти пристанище* Одинъ изъ сихъ 
добрыхъ людей показалъ ей туда дорогу. Аделаида 
увидѣла тамъ пять или шесть крестьянскихъ хижинъ, 
носшроешшхъ на берегу озера. Но одна только изъ 
оныхъ казалась обитаемою; ибо хозяева прочихъ не 
возвратились еще съ поля. Старая женщипа, Qcrna- 
вавшаяся въ деревнѣ, отворила ей двери. Аделаида 
просила у ней Гостепріимства и ночлега; но пре- 
сшарѣдая крестьянка, которая съ лѣтами потеряла 
слухъ, не поняла ея словъ й вообразила, что  она 
проситъ милостыни* Она здѣлала знакъ, коимъ про
сила Аделаиду, подождать нѣсколько у Дверей; юная 
наша путешественница повиновалась. Наконецъ, по 
прошествіи двухъ или трехъ минутъ, крестьянка 
возвратилась и подала ей кусокъ чернаго хлѣба и — 
небольшую мѣдную монету. Неожиданное сіе подаяніе 
заршавило Аделаиду содрогнуться. Но она вспомнила, 
что  давно уже здѣлала обѣтъ нищеты ц смиренія, н 
покраснѣвъ и съ потупленными взорами, приняла сію 
скромную милостыню. — Старая крестьянка здѣлала 
ей знакъ удалишься и довольно сухо затворііла свою 
дверь.

Аделаида, съ стѣсненною душею, поспѣшила оста
вить сію деревеньку. Она не здѣлала еще двухъ сотъ



шаговъ, какъ встрѣтила нищаго, который шёлъ паѵ 
кѳстыіяхъ. Она немедленно отдала ему кусокъ хлѣба 
и мѣдную монету, полученныя ею отъ  крестьянки. 
Въ послѣдствіи, разсуждая о семъ поступкѣ, Аделаида 
невольно вздохнула; ибо она чувствовала, .что не 
столько хотѣла здѣлать добро, сколько освободиться 
отъ  нанесённаго ей уничиженія.

Наконецъ наступила ночь, и Аделаида, утомленная 
усталостію , предалась живѣйшимъ безпокойствамъ. 
Но вдругъ услышала она звонъ колокола, и слѣдуя про
ложенной тропинкѣ, вскорѣ достигла довольно боль
шаго селенія. Она постучалась у перваго дома, и ей 
отворили немедленно. Она просила ночлега и при
станищ а на нѣсколько часовъ, и добрые хозяева 
охотно предложили ей т о  и другое. Молодая женщина, 
пріятной наружности, съ искреннѣйшею ласкою 
взяла ее за руку и сказала: ,,Мы должны благо
дарить Бога, который, посреди нашего несчастія, 
даетъ намъ случай, утѣ ш ить себя добрымъ дѣломъ.“  
Тронутая Аделаида спросила: въ чемъ состояло сіе 
несчастіе? Молодая хозяйка разсказала ей, ч то  мать 
ея, работая въ саду, упала съ лѣстницы и очень 
больно ушиблась; что  она получила глубокую рану 
въ ногу, хотя  къ счастію и не переломила оной. 
На сіе отвѣчала Алелаида, что  Опа Сестра Мило
сердія и умѣетъ перевязывать раны. Крестьянка, 
обрадованная симъ извѣстіемъ, немедленно повела ее 
въ комнату, гдѣ находилась больная. Аделаида нашла 
сію послѣднюю въ самомъ жалкомъ состояніи: всѣ 
дѣти ея стояли вокругъ ея постели и неутѣшно 
плакали. Между тѣмъ кровь лилась безпрерывно изъ
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ея рапъ и нпкпто изъ присутствовавшихъ не Нахо
дилъ средства, остановишь оной.; Аделаида перевязала 
ей ногу съ обыкновеннымъ своимъ искуствомъ; упо
требила въ.пользу бальзамъ ги пластыри, которые 
имѣла съ собою, и со всѣми должными предосторожно
стями перенесла ее въ постелю. Благодарность дѣтей 
и всего семейства превосходила всякое описаніе. Аде- 

/ лайда казалась имъ Ангеломъ-утѣшителемъ, коего 
само Небо имъ ниспослало. Вообще, Вѣра іг благо
честіе царствова.ні въ сей хижинѣ. Аделаида вскорѣ 
сіе замѣтила, и тѣмъ съ большимъ удовольствіемъ, 
что  пришла изъ такой страны, гдѣ безбожіе и раз
вратъ унизили одну изъ просвѣщеннѣйшихъ націй 
на послѣднюю степень дикости и варварства.

Аделаида, которая сама имѣла нужду въ успокоеніи, 
провела ночь въ одной комнатѣ съ больною. Она вся
кой разъ вставала съ постели, когда думала, что  сія 
послѣдняя требовала ея попеченій, г— Аделаида про
вела въ сей хижинѣ шесть недѣль, до того времени, 
когда больная совершенно выздоровѣла. Добрые кре
стьяне предлагали ей, навсегда остаться  въ ихъ 
хижинѣ; но Аделаида отказалась, ибо непремѣнно хо
тѣла вступить въ монастырь. Къ великому своему 
удовольствію слышала она, что  находится женская 
обитель неподалеку отъ  сей Деревни. И такъ  она 
простилась съ семействомъ добрыхъ крестьянъ, кои 
наполнили маленькій чемоданъ ея сельскими плодами 
всякаго рода. Они предлагали ей также денегъ; но 
Аделаида не хотѣла принять оныхъ. Честные посе
ляне осыпали ее благословеніями и взяли съ нее 
слово, возвратишься въ ихъ хижину, если она, по



какимъ-либо причинамъ, не останется жить въ по
мянутомъ монастырѣ.

Для сопровожденія ея въ сГю обитель, дали ей 
мальчика 7 -ми или 8-мй лѣтъ, который хорошо зналъ 
сіе мѣсто. Сей послѣдній, дабы сократишь дорогу, 
предложилъ ей шпши лѣсомъ; на что  и Аделаида 
охотно согласилась. Э то было въ о часовъ утра. 
Юная путешественница и маленькій проводникъ ея 
спокойно шли по тропинкѣ, какъ вдругъ услышали 
они,въ довольно близкомъ разстояніи, жалобные стоны. 
Аделаида остановилась и послала'мальчика узнать, 
откуда оцые происходили. Сей тотчасъ  возвратился 
и объявилъ ей, что  нашедъ старика, который лежалъ 
подъ деревомъ и плавалъ въ своей крови. ,,Поспѣшимъ 
къ нему на помощь!“ , воскликнула Аделаида, и побѣ
жала къ сему м ѣсту, предводимая мальчикомъ. Она 
дѣйствительно нашла стараго человѣка, довольно 
хорошо одѣтаго, но окровавленнаго, израненнаго и 
едва дышуіцаго. Съ соболѣзнованіемъ искренняго чело
вѣколюбія приближилась она къ сему страдальцу. 
„Успокойтесь!“ сказала она ему. „Я  перевяжу Ваши 
раны и постараюсь доставить Вамъ облегченіе.“  
Услышавъ сей утѣшительный голосѣ незнакомецъ 
содрогается и подъемлетъ ослабѣвшую свою голову. 
Аделаида смотритъ на него и приходитъ въ неволь
ный тр еп етъ : она узнаетъ въ немъ непримиримаго 
своего врага и гонителя, гражданина Помпея.

„Ахъ!“ воскликнулъ сей умирающимъ голосомъ. 
„Вы теперь вѣрно меня оставите.“ -— „Н ѣтъ! Н ѣтъ!“  
съ твердостію  возразила Аделаида. „Я  хочу спасти 
Вамъ жизнь, если это  только возможно.“  Сказавъ



сіи слова, вынула она изъ чемодана Псѣ свои ба.іь-' 
замы и пластыри, приложила оны!е къ ранамъ Помпеи* 
и перевязала мхѣ съ обыкновенною своею тщ ательно
стію . Долговременныя страданія и сильное впеча
тлѣніе, которое произвело на него присутствіе 
Аделаиды, лишили его послѣднихъ силъ. О ставить 
его въ лѣсу, безъ всякаго присмотра и' попеченія, 
казалось ей безчеловѣчнымъ. Посему и рѣшилась она, 
перенести его въ гостепріимную хижину, которую 
она. недавно оставила. Прежде всего,/старалась она 
привести его въ чувство, посредствомъ спирта, 
который всегда носила съ собою. Попеченія ея вскорѣ '■ 
вознаградились желаннѣйшимъ успѣхомъ:-несчастный’ 
открылъ глаза и произнесъ нѣсколько невнятныхъ 
рловъ, въ изъявленіе живѣйшей своей благодарности.

Аделаида, при помощи маленькаго проводника сво
его, подняла его къ себѣ на плеча и , х отя  съ вели
кимъ трудомъ и напряженіемъ силъ своихъ, перенесла 
въ хижину. Ж ители оной встрѣтили ее съ уДивле- 
иіемъ. Несчастному страдальцу дали хорошую по
стель и Аделаида ходила за нимъ съ нѣжнѣйшею попе- 
чипіельностію. Добрые крестьяне вообразили, что  
она нашла въ немъ ближняго родствёнгшка и сообщили 
Аделаидѣ сію догадку. Сія отвѣчала имъ слѣдующими 
словами : ,,Для спасенія его жцзни, я охотно отдала бы k 
свою.“ Несчастный старецъ, услышавшій сей отвѣтъ , 
поднялъ взоры къ Небу; сердце его исполнилось уми
леніемъ и онъ, въ первый разъ, живо почувствовалъ 
все величіе и благотворное могущество Религіи!

Раны его были не опасны, и по прошествіи нѣ
сколькихъ дней страданія его совершенно прекра-
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шились. Тогда разсказалъ онъ Аделаидѣ печальное 
происшествіе^ съ нгшъ случившееся. Республиканскіе 
начальники отправили его въ одинъ изъ Швейцарскихъ 
Кантоновъ, съ Нѣкоторымъ важнымъ порученіемъ. 
Не желая быть узнаннымъ, предпринялъ оиъ сіе п у те
шествіе верхомъ, въ сопровожденіи одного только 
слуги. Сей послѣдній зналъ, ч то  господинъ его имѣлъ 
съ собою значительныя суммы денегъ и рѣшился 
убить его й ограбишь. Пріѣхавъ въ лѣсъ, гдѣ нашла 
его Аделаида, сей злодѣй нанесъ ему дѣйствительно 
нѣсколько ранъ; похитилъ всѣ деньги и прочія драго
цѣнности и спасся бѣгствомъ на его верховой лошади. 
Къ сему прибавилъ Помпей, что , къ счастію, остался 
при немъ весьма, значительный вексель на одного 
Банкира въ Швейцаріи; что  онъ напишетъ къ сему 
послѣднему и немедленно получитъ деньги. Онъ далъ 
почувствовать Аделаидѣ, что  отдастъ  ей важнѣйшую 
часть сей суммы. ,,Я должна сказать Вамъ,“  отвѣчала 
она, ,,что Сестры Милосердія здѣдали обѣтъ пинцеты 
и что имъ гіедозволено принимать никакой награды 
отъ людей, о которыхъ имѣли они попеченіе. Одинъ 
Господь можетъ наградить насъ и никакая сила че
ловѣческая не можетъ замѣнить тѣхъ благъ, кои Онъ 
ниспосылаетъ намъ свыше. Сверхъ того, Вы совсѣмъ 
не обязаны мнѣ особенною благодарностію: я только 
исполнила свой долгъ. Благодарите ІІровидѣиіе : Оно 
одно могло сохранишь Вашу жизнь. Завтра оставлю 
я сію хижину ы конечно никогда уже Вась не s увижу'. 
Е сли Вы дѣйствительно имѣете ко мнѣ нѣкоторую 
дружбу; т о  я найду Вамъ средство, доказать мнѣ 
оную.“ — „Говорите! ч то  долженъ я здѣлать?
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Въ угожденіе Валъ готовъ л всѣмъ пожертвовать.“  — 
„Хорошо“ отвѣчала Аделаида и сияла съ себя 
Распятіе, которое всегда носцла. иа шеѣ. „Прекло
н и те  же колѣна предъ, симъ священнымъ образомъ и 
обѣщайте мнѣ, не забывать послѣдняго нашего раз
говора.“ Аделаида произнесла сіи слова твердымъ и 
торжественнымъ голосомъ. Самое лицо ея озарилось 
какимъ-то небеснымъ величіемъ. Тронутый старецъ, 
съ благоговѣніемъ и восторгомъ, упалъ на колѣна и 
сказалъ: „Я  вижу въ Васъ истиннаго Ангел а-ущѣши- 
шеля и спѣшу воспользоваться Вашими благотворе- 
ніями. Я отрекаюсь . отъ  пагубныхъ своихъ заблуж
деній и дѣлаюсь усерднымъ Христіаниномъ, Завтра 
же приглашу къ себѣ Священника и во всѣ дни моей 
жизни буду благодарить Провидѣніе, которое избрало 
Васъ для моего спасенія и наставленія на п уть 
истины !“ — При сихъ словахъ, онъ сотворилъ 
крестное знаменіе и облобызалъ Распятіе, проливая 
благочестивыя и сладостныя слезы.

Аделаида бросилась къ нему на шею, называла его 
отцемъ своимъ и осыпала благословеніями. Слезы ихъ 
смѣшались и сладостнѣйшія чувствованія, внушенныя 
истиннымъ благочестіемъ и успокоенною совѣстію, 
Наполняли умиленныя сердца ихъ.

Въ э т у  самую минуту, молодая поселянка взошла 
ъъ комнату и была свидѣтельницею сей трогатель
ной сцены. „ІТрЩшьттесь,“ говорилъ ей старикъ, 
я  и узнайте въ полной мѣрѣ Ангельскую доброту сей 
дѣвицы. Вы ошибались, почитая мейл ближнимъ ея 
родственникомъ. Напротивъ: я былъ непримиримымъ 
€л врагомъ іг жесточайшимъ гонителемъ. Она нашлась



принужденною оставить отечество , дабы спаетись 
отъ  заключенія, а можетъ быть и отъ  смерти; и я 
былъ виновникомъ всѣхъ ея бѣдствій. Вы видѣли, 
какъ она мпѣ отм стила.“  При сихъ словахъ обра-^ 
шился онъ къ Аделаидѣ и продолжалъ: , ,Дѣвица бла
гочестивая и святая! Обративъ меня на путь  
истины, ты  дала мнѣ полное право, осыпать тебя 
благословеніями! Я съ тронуты мъ сердцемъ разлу
чаюсь съ тобою; но не безпокоюсь о твоей участи : 
Ангелы небесное будутъ твоими проводниками и 
покровителями. Я съ своей стороны намѣренъ о -’ 
с т а т ь с я  въ сей странѣ, дабы окончить дни свои 
посреди народа благочестиваго и добродѣтельнаго. 
Здѣсь постараюсь я загладить свои преступленія и, 
подобно тебѣ, буду молить Небо о благоденствіи 
нашего отечества , о возвращеніи въ оное святой 
Вѣры, единственнаго источника внутренняго мира 
и спокойствія.“

Такъ говорилъ старецъ, и слезы живѣйшаго умй- 
ленія блистали въ глазахъ его. — На другой день 
Аделаида оставила хижину, сопровождаемая искрен
нѣйшими благословеніями всѣхъ ея обитателей и 
утѣшенная внутреннимъ сознаніемъ добраго дѣла, 
коего орудіемъ избрало ее Провидѣиіе.

Она удалилась въ ближній монастырь, коего сми
ренныя обитательницы приняли ее дружественнѣй
шимъ образомъ. Тамъ провела она остатокъ дней 
своихъ и вкусила въ полной мѣрѣ т о  счастіе, кото
рое душа, истинно благочестивая, всегда обрѣтаетъ 
въ обители мира и Христіанскаго милосердія.



Сельская жизнь въ Англіи.
Кию хочетъ имѣть истинное понятіе о характерѣ 

Англичанъ, т о т ъ  не долженъ ограничивать наблю
денія свои одною только столицею. Для сего надобно 
проникнуть во внутреннія области; надобно обо
зрѣть мѣстечки й селенія; посѣтить замки и заго
родные домы, жилица ощкушциковъ и крестьянскія 
хцжины; бродить по, садамъ и Паркамъ; посѣщать 
сельскія церкви и присутствовать при Богослуженіи; 
видѣть ярмарки и разные деревенскіе праздники; 
словомъ, познакомиться со всѣми обычаями, забавами 
и прихотями народа.

Въ большихъ городахъ, повсюду почщи, заклю
чается богатство и вкусъ націи; оныя нерѣдко слу
жатъ единственнымъ мѣстопребываніемъ высшаго 
Сословія и образованныхъ обществъ; внѣ оныхъ оби
таю тъ , по большой части, одни только бѣдные посе
ляне. Въ Англіи напротивъ, столичный городъ слу
житъ только,временнымъ средоточіемъ образованныхъ 
Сословій, гдѣ проводятъ оныя извѣстную часть года, 
въ забавахъ и увеселеніяхъ. Когда же пройдетъ сей родъ 
Карнавала, т о  всѣ сіи особы возвращаются къ сель
скимъ своимъ обиталищамъ и ко всѣмъ привычкамъ 
сельской жизни. По сей-то причинѣ общества вся
каго рода разсѣяны по всей Англіи, и въ самыхъ о т 
даленныхъ краяхъ ся находятся люди высшихъ, обра
зованнѣйшихъ состояній.

Англичане одарены особенною привязанностію къ 
сельской простотѣ. Они имѣютъ живое чувство 
$;ъ красотамъ Природы и страстн о  любятъ удоволь-
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сШБІк и заЙіятія деревенской жішш, Склонность сія 
кажется въ нихъ” наслѣдс&гвейігбк):; Постояннѣйшіе 
городскіе '''жителя, воспитанные посреди каленныхъ 
стѣнъ и *въ шумныхъ улицахъ, легко принимаютъ 
сельскія привычки и показываетъ охоту и готовность 
къ Деревенскимъ занятіямъ. Каждый купецъ въ Англіи 
имѣетъ маленькое убѣжище близь города, гдѣ столько 
же гордится разведеннымъ собственными его руками 
цвѣтникомъ и зрѣющи&и плодами, какъ и обширными 
оборотами своей торговли. Даже и небогатые люди, 
обязанные проводить жизнь въ городскомъ шумѣ, с т а 
раются развести у себя садикъ, который бы напо
миналъ имъ о зёленѣюй^&ъ сѣняхъ Природы. Въ самыхъ 
мрачныхъ и шумныхъ частяхъ города, часто подъ 
окнами растургь цвѣты; каждое мѣсто, не занятое 
строеніемъ, покрыто мягкимъ дерномъ и испеіцрено 
красивыми гірЬЙзраспіѣніямй; всякая площадь посреди 
города представляетъ маленькой садъ, со вкусомъ рас
положенный и привлекающій взоры свѣжею зеленью.

Смотря на Англичанъ въ Лондонѣ, можно возъимѣшь 
невыгодное мнѣніе о сей націи, относительно къ 
общежцщельности. Они всегда кажутся или чрезвы- 
чаийо занятыми, или разсѣянными отъ  множества 
приглашеній, которыя въ сей обширной столицѣ 
наполняетъ все время, всѣ мысли и чувства. О тъ 
сего-то, почти всегда, имѣютъ они видъ нѣкоторой 
поспѣщности. Да и дѣйствительно Англичанинъ, 
гдѣ бы онъ ни былъ, всегда спѣшитъ въ другое мѣсто; 
разговаривая съ однимъ, мысли свои устремляетъ 
уже къ'другому, й посѣтивъ пріятеля, расчитываетъ 
время для другихъ визитовъ, предназначенныхъ имъ
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въ т о  же утро. Столь обширный и шумный городъ, 
какъ Лондонъ, невольно дѣлаетъ людей эгоистами и 
нечувствительными. Встрѣчаясь, случайно между 
собою, говорятъ они мало и избѣгаютъ подробностей; 
характеръ ихъ обнаруживается только поверхностію ; 
потребно время и случай, чтобы естественныя 
свойства онаго явились намъ въ благопріятнѣйшемъ 
видѣ.

Но въ деревнѣ Англичанинъ даеіпъ полную свободу 
своимъ природнымъ склонностямъ. Онъ спѣшитъ по
забыть холодныя приличія и притворныя учтивости 
городскія. Онъ оставляетъ обыкновенную свою скры т
ность, происходящую отъ  осторожности. Веселость 
и откровенность къ нему возвращаются. Окруживъ 
себя всѣми удобностями и пріятностями сельской 
л;изни, изгоняетъ онъ всякое принужденіе. Загород
ный домъ его изобилуетъ всѣмъ, ч то  только слулштъ 
къ удовлетворенію вкуса, или ч то  нужно для дере
венскихъ занятій. Тамъ вы найдете книги, картины, 
Музыку,, верховыхъ лошадей, псовую охоту и всѣ 
нужные для оной снаряды. Хозяйка избавляетъ гостей 
свойхъ отъ  принужденія, стараясь подавать имъ 
собою примѣръ и, въ духѣ истиннаго гостепріим
ства, изъискиваетъ всѣ средства къ наслажденію, 
предоставляя на волю каждаго, избирать удоволь
ствія по своему вкусу.

Англичане имѣютъ особенный вкусъ въобработываній 
полей и вѣ Садоводствѣ. Они въ точности изслѣдо
вали Природу И умѢЮШЪ, СЪ ОСобсННЫМЪі-ЙСКусгпвомъ,
сосредоточивать красоты ея и. показывать оныя съ 
ваивыгоднѣйшей стороны.
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Ничто не можетъ быть разительнѣе величія Англій

скихъ Парковъ: обширныя равнины, покрытыя свѣ
жею зеленью; разсѣянныя мѣстами группы исполин
скихъ деревъ, развѣсившихъ вокругъ себя густы я 
сѣни; торжественное величіе рощей, надъ которыми, 
шумнымъ полетомъ несутся стада дичи, гдѣ испу
ганный заяцъ спѣшитъ въ чащу древесъ, или фазанъ 
иодъемлепіъ Свои крылья при приближеніи охотника; 
ручей, віющійся въ легкихъ изгибахъ или ниспадаю
щій съ горы въ цвѣтистую долину; ощдлленный прудъ, 
на зеркалѣ коего дремлетъ изсохшій -листъ, а въ про
зрачныхъ водахъ безпечно гуляютъ форели ; Далѣе, 
какой-нибудь ветхій храмъ или с т а т у я  Пана, отъ  
времени проникнутая влагою и поросшая мохомъ:—■ 
вес придаетъ сей кскуственноп пустынѣ нѣкоторый 
видъ классической древности.

Всего восхитительнѣе видѣть творческій даръ 
Англичанъ, при украшеніи скромныхъ жилищъ посред
ственнаго состоянія. Самое дикое мѣстоположеніе, 
самая безплодная и каменистая полоса земли, въ ру
кахъ Англичанина, превращается въ прелестный садъ. 
При первомъ видѣ к Ал; даго мѣста, съ рѣдкою прони
цательностію, предначертываетъ ул;е онъ себѣ планъ 
для будущаго ландшафта. При неусыпномъ его стара
ніи, самая дикая пустыня принимаетъ прелестный 
видъ; но при всемъ іи омъ едва примѣтны усилія иску- 
сшва въ его произведеніяхъ. Попечительная разсадка 
тѣнисты хъ деревъ и тщательное отдѣленіе вредныхъ 

, вѣтвей; методическое размѣщеніе цвѣтовъ и другихъ 
расгп,ѣііій; зеленые уступы бархатнаго дерна; откры
вающіеся мѣстами прекрасные виды, т е  въ, синюю
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даль,, що на сребристыя воды, — все сіе показываетъ 
въ Англіи столько же искуства и старанія, сколько 
найдете вы въ любимой-картинѣ Художника, только 
ч то  оконченной волшебною его кистію.

Богатые и образованные Англичане, живучи въ,де-> 
резщѣ, распространили с,ед вкусі» къ украшеніямъ 
даЖе на самыя низшія Сословія. Бѣдные люди,' .жи
вущіе въ хижинахъ, покрытыхъ соломою, доволь
ствующіеся малымъ клочкомъ земли, стараю тся укра
сить его по возможности. Вокругъ домовъ ихъ воз
вышается красивая терраса, служащая нерѣдко вмЫ- 
сто  забора; передъ воротами видите вы дерновую 
площадку; тамъ цвѣтникъ, обсаженный кустарни
ками; здѣсь жимолость, которая, извивается вокругъ 
стѣнІі; на окнахъ горшки съ рдзНообразнѣіішнміі 
цвѣтами. Все сіе показываетъ вліяніе хорошаго ,вкуса, 
коимъ жители Англіи отличаются во всѣхъ состоя
ніяхъ. Если любовь, какъ говорятъ Стихотворцы, 
охотно посѣщаетъ хижины,, т о  она вѣрно изберетъ 
хижину Англійскаго поселянина.

(Оконшііе впредь.)

\

I
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

P o  м а и с ъ »

Когда, душа, просилась шы 
Исчезнуть иль любишь;

Когда желанья и мечты
Къ шебѣ тѣснились ж ить;

Когда еще я не пилъ слёзъ 
Изъ чаши бы тія; —

За чѣмъ тогда, въ вѣнкѣ изъ розъ,
Къ тѣнямъ нс отбылъ я ?

За чѣмъ вы начертались такъ 
На памяти моей,

Единый молодости зпакъ,
Вы пѣсни прошлыхъ дней ?

Мои сѣдѣютъ волоса,
Цѣвницу я разбилъ ; —

За чѣмъ же ваши голоса
Мнѣ слухъ мой сохранилъ?

*

Не возвратите счастья мнѣ,
Х оть дышетъ въ васъ оно:

Съ нимъ въ промелькнувшей старинѣ .
Простился я давно.

Не возмущайте жь, я молю,
Вы сна души моей 

И слова страшнаго: люблю>
Не повторяйте ей!

Варокъ Дельепхй



Ф и л о  е а.
( И з ъ  Г ё т е . )

Отрокъ Амуръ тебя вѣрно вскормилъ, о пѣвица! 
Дѣтской рукой подавалъ шпцу шебѣ на стрѣлѣ: 

Ядъ мятежной стр асти  разлился по звонкому гласу —- 
И Филомела разитъ силой Любови сердца!

В. Тало.
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Ч е ты р е е т  іе.
Довольны быть мы не умѣемъ; 

Преградъ желаніямъ не зримъ;
О дняхъ протекшихъ сожалѣемъ,
А настоящее бранимъ.

Я  Гл.

П ечатать позволяется: Января 2 4-го дня, ш з  года*
Цензоръ А. Б пру ковъ.
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Л И T T Е P А Т У Р Ы.

Ко. IV.

П Р О З А .

Сельская жизнь въ Англіи.
( О к о н ч а н і е . )

Привязанность знатныхъ Бритаицовъ къ сельской 
жизни имѣла сильное и полезное вліяніе на характеръ 
націи. Нельзя найти лучшихъ муіцинъ, какъ Англійскіе 
Дворяне. Вмѣсто слабости и изнѣженности, отли- 
чаюіцей во многихъ другихъ земляхъ людей высшаго 
Сословія, являютъ они соединеніе красоты и силы, 
крѣпкаго сложенія и благопріятной наружности. Каче
ства  сіи можно вообще приписать свѣжему воздуху 
и сельскимъ упражненіямъ. Сіи послѣднія много способ
ствую тъ къ развитію какъ тѣлесныхъ, такъ  и ду
шевныхъ силъ, къ искренности и простотѣ нравовъ, 
которыхъ и самыя городскія разсѣянія совершенно 
истребить не могутъ. Сверхъ того , въ деревнѣ всѣ 
классы общества имѣютъ свободнѣйшее сообщеніе 
и потому благопріятнѣе дѣйствуютъ другъ на друга. 
Различіе состояній не препятствуетъ  сему соеди
ненію съ такимъ упорствомъ, какъ въ городахъ. 
Способъ раздѣла имѣній на малыя помѣстья и мызы
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произвелъ между всѣми состояніями, начиная отъ 
знатныхъ и зажиточныхъ помѣщиковъ и богатыхъ 
откупщиковъ до самыхъ просшѣіхъ земледѣльцевъ, нѣ
которую постепенность, которая, согласивъ взаим
ныя ихъ. права и требованія, доставила каждому 
извѣстную независимость. Надобно однакожъ при
знаться, что время многое перемѣнило и что  *въ 
послѣдніе неблагопріятные годы, когда большія по
мѣстья поглотили такъ сказать малыя, въ нѣкото
рыхъ частяхъ Англіи классъ мѣлкопомѣстныхъ -вла
дѣльцевъ йОвйѣмѣ почти истребился

Въ сельскихъ занятіяхъ нѣтъ ничего низшаго йЛй 
недостойнаго людей образованныхъ. Напротивъ, оныя 
приводятъ человѣка къ созерцанію величія и красоты. 
Природы; возбуждаютъ й сохраняютъ чувствитель
ность сердца его, чистѣйшими и пріятнѣйшими 
впечатлѣніями. П ростота  й нѣкоторая суровость 
нравовъ, свойственная поселянину, нс унижаютъ 
впрочемъ сего Сословія. Посему-ійо Человѣкъ обра
зованный не боится уронить Себя обхожденіемъ съ 
низшими состояніями, особливо ‘ въ сельской жизни. 
Тамъ отлагаетъ онъ всякую гордость и, забывая всѣ 
различія состояній,, охотно предается истиннымъ* 
живѣйшимъ наслажденіямъ жйзнй.

Сему-іпо сближенію образованйыхъ обществъ съ по
селянами можно приписать тѣ  живыя чувствованія, 
коими дышетъ Британская Поэзія: сіи привлекатель
ныя описанія сельской жизий , сіи несравненныя кар
тины Природы, кои находимъ Мы въ Англійскихъ 
Стихотворцахъ. Должно замѣтить, ч то  сей вкусъ 
къ описательной Поэзіи остался неизмѣннымъ въ Аіг-
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глінскои Л и тте р а ту р ѣ , начиная оптъ Чаусерова 
Стихотворенія: Цвѣтокъ п листокъ, до нынѣшнихъ 
временъ. Ч итая Идилліи Стихотворцевъ другихъ націй, 
можно сказать, что  они какъ-бы мимоходомъ посѣщали 
Природу и наблюдали только обіція ея красоты. 
Напротивъ того , въ твореніяхъ Англійскихъ Поэтовъ 
видно, что  они постоянно жили вмѣстѣ съ нею; ч то  
они проникли во внутренность сокровеннаго ея свя
тилищ а; что  наблюдали всѣ ея красоты и силы, 
дѣйствія и  движенія. Малѣйшее трепетаніе вѣтви 
отъ  легкаго дуновенія вѣтерка; шорохъ листочка, 
падающаго на землю; жемчужная капля росы, блестя
щая на зелени растеній; бальзамическій запахъ, вос
ходящій отъ  скромной фіалки; пышный амарантъ, 
распускающій пурпуровые листки свои предъ сол
нечнымъ восходомъ, — ничто не скрылось отъ  сихъ 
тонкихъ' и страстны хъ наблюдателей; все умѣли 
они облекать въ прелестную одежду Поэзіи и нраво
ученія.

Сія склонность чувствительныхъ душъ къ сель
скимъ занятіямъ имѣетъ какое-то чудесное вліяніе 
на искуственное украшеніе Природы, на утонченное 
образованіе прелестныхъ видовъ. Большая часть 
Британскаго острова состоитъ  изъ равнинъ и безъ 
оживляющаго населенія казалась бы единообразною. 
Но сія страна покрыта замками и прекрасными зда
ніями и, такъ  сказать, испещрена садами и Парками. 
Не будучи богата обширными и возвышенными ви
дами, Англія представляетъ намъ по большой части 
скромныя явленія сельской тишины и безмятежнаго 
спокойствія. Каждый старинный домъ откупщика*
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каждая хижина, мохомъ обросшая, становится кар
тиною ; вездѣ встрѣчаешь рощи и кустарники, пре
сѣкаемыя извивающимися тропинками ; вездѣ взоръ 
любуется множествомъ разнообразныхъ и привлека
тельныхъ ландшафтовъ.

Но главную прелесть Англійскихъ сельскихъ видовъ 
составляетъ нѣкоторое нравственное чувство, нераз
рывно сопряженное съ пріятнымъ впечатлѣніемъ 
оныхъ. Здѣсь невольно приходитъ мысль о порядкѣ, 
спокойствіи и благоразуміи сихъ деревенскихъ жите
лей, о строгой ихъ нравственности и о достойной 
подражанія привязанности къ обычаямъ предковъ. 
Каждый предметъ, который вы здѣсь находите, 
кажется плодомъ единообразной, тихой жизни, пере
ходившей отъ  отца къ сыну и продолжавшейся цѣлыя 
столѣтія. Древняя церковь съ своими низкими камен
ными воротами, съ Готическими главами и раскра-, 
шениыми окнами ; красивые памятники воиновъ и 
Рыцарей, предковъ нынѣшняго Помѣщика; другіе 
надгробные камни съ надписями, сохранившіе имена 
многихъ поколѣній, коихъ потомки воздѣлываютъ 
все еще т о  же поле и преклоняютъ колѣна предъ 
тѣмъ же олтаремъ; Пасторскій домъ, красивое, но 
неправильное строеніе, отчасти  довольно старое, 
отчасти  же вновь перестроенное и украшенное 
послѣдними хозяевами; низкій заборъ и тропинка, 
ведущая къ кладбищу, между обильныхъ полей и 
густыхъ кустарниковъ ; ближнее село, съ своими 
древними хижинами и бархатными лугами, гдѣ подъ 
тѣнію деревъ забавлялись предки нынѣшнихъ обита
телей; старый господскій домъ, стоящ ій отдѣльно



и какъ бы владычествующій надъ окрестностями : всѣ 
сіи обыкновенныя черты Англійскаго сельскаго вида 
показываютъ какую - т о  мирную, благоустроенную 
безопасность, какое - т о  наслѣдственное уваженіе 
семейныхъ добродѣтелей, которое глубоко и трога
тельно свидѣтельствуетъ въ пользу нравственнаго 
характера націи.

Въ воскресный день по у т р у , когда протяжный 
звонъ колокола раздается по мирнымъ долинамъ, Ан
глійскіе поселяне, въ лучшемъ нарядѣ своемъ, съ свѣт
лыми лицами, изображающими веселіе чистыхъ дуть, 
толпами идутъ въ церковь, по дорогѣ, усаженной 
зелеными кустарниками. П ріятно также видѣть, 
когда они ввечеру собираются передъ своими хижи
нами, любуясь простглми ихъ украшеніями и наслаж
даясь выгодами домоводства, кои приготовлены соб
ственными ихъ руками.

Сія-то сладостная любовь къ родинѣ, сія постоян
ная привязанность къ удовольствіямъ домашней жизни 
— служитъ самою твердою опорою для добродѣтели 
и доставляетъ самыя чистыя удовольствія. Нельзя 
лучше заключить сихъ краткихъ замѣчаній, какъ сло
вами одного Англійскаго Стихотворца:

,,Во всѣхъ состояніяхъ, начиная отъ  пышнаго 
замка и богатыхъ городскихъ зданій, до скромнаго 
сельскаго жилища мирной посредственности, до соло
менной кровли и уединенной долины — островъ сей 
издавна былъ страною, гдѣ семейное счастіе нашло 
себѣ постоянный прію тъ; гдѣ оно, подобно нѣжной 
горлицѣ, собрало птенцовъ въ гнѣздѣ своемъ; гдѣ чело
вѣкъ, заключившій міръ свой въ себѣ самомъ и отка-
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завшійся оптъ шумнаго свѣта, находитъ, еще и въ 
земной жизни, mo безмятежное счастіе, которое 
служитъ ему предвѣстникомъ блаженства небеснаго. 
Такъ скромной цвѣтокъ, сокрытый въ ущелинѣ горъ, 
съ улыбкою развертываетъ листочки свои, когда 
благотворный лучь солнца оживитъ его, х отя  на 
минуту, своимъ свѣтомъ и теплотою  !“ (*)

Съ Ніьлеци. С,

Р у д о л ь ф ъ  Л

славный Ху дотикъ, фабрикантъ п Книгопродавецъ 
въ Лондонѣ,

Не входя въ споры о преимуществахъ прежняго 
и нынѣшняго времени, — сцоры, всегда болѣе или 
менѣе пристрастны е, — не можемъ однакожь не со
знаться, ч то  успѣхи истиннаго просвѣщенія, благо
творныя мѣры Правительствъ, великодушное ободре
ніе Наукъ и Искуствъ, повсемѣстное облегченіе вза
имныхъ связей между народами, важныя откры тія  и 
изобрѣтенія, доставляютъ нашему вѣку и современ
никамъ великія выгоды, отчасти  совершенно неиз
вѣстныя предыдущему поколѣнію, Къ числу тако
выхъ выгодъ принадлежитъ конечно и сближеніе всѣхъ 
Сословій, составляющихъ гражданское общество: не
обходимое послѣдствіе просвѣщенія, коего благотвор
ные лучи равно проникаютъ въ чертоги и въ хижину.

( * )  Мѣсто сіе взято изъ одной Элегіи на смерть 
Принцессы Шарлотты, соч: Г. Кеннеди.
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Изъ сего-то источника проистекаютъ — взаимное 
уваженіе сихъ Сословіи, искреннее сознаніе необхо
димости каждаго изъ оныхъ и наконецъ — посте
пенное истребленіе предразсудковъ, вредныхъ успѣ
хамъ ^общежитія, народной промышленности и вну
треннему благосостоянію^

Государи Христіанской Европы, во всякое время, 
покровительствовали Науки и Художества; уважали 
отличные тал ан ты  и умѣли цѣнишь ихъ произведенія. 
Но въ цашемъ вѣкѣ, сіе ободреніе Наукъ и Искуствъ 
здѣдадось однимъ изъ существенныхъ условій каждаго 
благоустроеннаго Правительства. Высокіе Владыки 
и представители народовъ не только награждаютъ 
Ученыхъ и Художниковъ; но и с тав ятъ  и^ъ на ряду 
съ прочимд служителями отечества, подвизавшимися 
на полѣ брани или въ должностяхъ Гражданскихъ. 
Августы новѣйшихъ временъ торжественно созна
ются, что  Впргплш и Горацій присоединили столь же 
неувядаемые лавры къ вѣнцу своего Государя, какъ 
и побѣды, одержанныя его Полководцами. х 

Сей великодушный образъ мыслей распространился 
и на всѣ высшія Сословія. Л и ттераторы  и Худож
ники, которые недавно еще составляли кругъ, совер
шенно отдѣльный, имѣютъ нынѣ входъ въ блиста
тельнѣйшія общества; пріобрѣтаютъ себѣ дѣятель
ныхъ друзей и покровителей; оживляютъ и украша
ю тъ бесѣды свѣтскихъ людей, столь же пріятнымъ, 
какъ и наставительнымъ образомъ; пользуются все
общимъ уваженіемъ согражданъ и не находятъ болѣе 
затрудненій въ благонамѣренныхъ своихъ предпрія
тіяхъ.



Художникъ, коего сообщаемъ мы краткую Біогра
фію, служитъ живымъ доказательствомъ сей истины. 

. Не имѣя выгодъ ни рожденц, ни воспитанія, посред
ствомъ однихъ только трудовъ и того покровитель
ства, коимъ пользуются нынѣ таланты  во всякомъ 
родѣ, пріобрѣлъ онъ богатство , почести и славное 
имя во всей просвѣщенной Европѣ. Тѣ же самыя о т 
личныя способности остались бы можетъ быть со
крытыми въ уединенномъ углу его отчизны, если бы 
онъ появился на свѣтъ — 50-ю годами ранѣе !

Рудольфъ Аккерманъ родился въ Шщольбергѣ, что 
въ Саксонскомъ владѣніи', въ 1764-мъ году. Отецъ его 
былъ искусный сѣдельникъ и готовилъ его для сего же 
ремесла. Молодой Рудольфъ обучался нѣсколько вре
мени въ городской Гимназіи, но не докончивъ полнаго 
Курса, долженъ былъ оставить оную и приняться 
за мастерство отца своего. По прошествіи нѣсколь
кихъ лѣтъ, послали его путеш ествовать, какъ т о  
всегда дѣлается въ Германіи съ молодыми ремеслен
никами. Въ Парижѣ и Брюсселѣ работалъ онъ
на фабрикахъ извѣстнѣйшихъ каретниковъ и повсюду 
находилъ желанный случай, показать отличныя свои 

-способности и усовершенствовать Механическія и 
Художественныя свѣденія. Онъ обращалъ вниманіе 
свое на всѣ предметы Моды и роскоши, въ особен
ности же па шѣ, кои относились къ удобности;

(*) По древнему и во многихъ отношеніяхъ Еесьма 
полезному обычаю, не могутъ они получишь зва
ніе мастера, если не провели нѣсколько лѣтъ 
въ чужихъ краяхъ и не привезутъ о тту д а  одо
брительныхъ свидѣтельствъ*
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богатству и красотѣ экипажей. Искусшво его въ 
рисоваиьѣ пріобрѣло ему уваженіе фабрикантовъ и 
прочихъ особъ, съ коими находился онъ въ сношеніи. 
Но желаніе, увидѣть еще другіе города и познако
миться съ другими обычаями, заставило его, отка
заться отъ  всѣхъ выгодъ, кои имѣлъ онъ въ Брюсселѣ,' 
и отправиться въ Лондонъ. Здѣсь нашелъ онъ одного 
соотечественника, именемъ Фаціуса, который, на 
собственный свой счетъ , издавалъ Модный Журналъ 
съ раскрашенными картинками. Сіе подало мысль 
Аккерману, предпринять нѣчто подобное. Собравъ 
всѣ свои деньги, издалъ онъ нѣсколько тетрадей  съ 
рисунками каретъ и колясокъ, собственнаго его из
обрѣтенія. Новыя и красивыя формы оныхъ понра
вились Лондонской Публикѣ и обратили на него все
общее вниманіе. Богатые люди заказывали ему новые 
рисунки и сіе - т о  положило основаніе обширному 
торгу  Художественными произведеніями, который 
производитъ онъ и понынѣ. Аккерманъ вскорѣ по
томъ женился на Англичанкѣ, въ коей нашелъ себѣ 
дѣятельную помощницу ) 'записался въ Лондонскіе 
граждане и завелъ, посреди сей обширной столицы, 
прекрасный магазинъ, которы й, безъ всякаго уве
личенія, можно признать первымъ въ своемъ родѣ. 
Оный извѣстенъ подъ названіемъ Хранилища Ріекуствъ 
(Repository of Arts) и соединяетъ въ себѣ все, что  
только касается до изящныхъ и Механическихъ Ху
дожествъ, Моды и роскоши. Прекрасная Библіотека 
для чтен ія соединена съ симъ магазиномъ. — Принцъ- 
Регентъ (нынѣшній Король), съ самаго начала, ока
зывалъ Аккерману великодушнѣйшее покровительство



я доселѣ удостоиваенгь его. сводят* бдаговоледіемъ. 
Беѣ прочія особы, Королевскаго Дома столь же къ 
нему благосклонны. ц нерѣдко посѣщаютъ его заведе
нія. Принцесса Елисавета, поручила ему даже соб
ственные свод рисунки для изданія.

Аккермащ уцѣещъ пользоваться каждымъ ношамъ 
изобрѣтеніемъ. Одъ быдъ одцнъ цзъ первыхъ, кои 
дѣлали удачные опыты надъ непроницаемымъ полот
номъ, шерстяною тканью и бумагою (W ater-proofj, 
равно какъ и надъ освѣщеніемъ посредствомъ газа. 
Сочиненіе извѣстнаго. Химика А кнут  о семъ пос*іѣд- 
немъ предметѣ (Treatise on Gaçe-liglit), напечаталъ 
Аккерманъ на собсщвеіпщи свой счетъ, — Лучшія 
Литографіи, кои выходятъ нынѣ въ Англіи и нимало 
не уступаю тъ Парижскимъ, суть  также произведенія 
Аккермана. — Онъ издалъ множеств ) дорогихъ и 
прекрасныхъ, сочиненій, относительно къ Искуствамъ 
и роскоши. Книжная торговля его ограничивается 
твореніями сего рода; но оныя находятся у него 
въ шагомъ множествѣ, какое едва-ли можно встрѣ
тиш ь въ знаменитѣйшихъ Европейскихъ Библіотекахъ. 
Онъ имѣетъ также самое полное собраніе Каррика- 
туръ , по большой части остроумно изобрѣтенныхъ 
и искусно отдѣланныхъ. Аккерманъ посылаетъ ихъ, 
въ весьма значительномъ количествѣ, не только во 
внутреннія области Великобританіи, но даже въ 
Остъ- и Вестъ-Индію. Модный Журналѣ его, подъ 
названіемъ: Expository of Àrt$, Littérature, Fashions
и проч., есть безъ сомнѣнія превосходнѣйшее изданіе 
въ своемъ родѣ и продолжается уже около ю -ти  лѣтъ 
съ одинаковымъ успѣхомъ, Каждая книжка украшена
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з-ѵя иди 4-мя картинками, превосходно раскрашенными 
и продается въ Лондонѣ по 4 щилд. (Разумѣется, что 
для Пренумерантовь обходится Журналъ сей гораздо 
дешевлѣ). Наибольшую славу пріобрѣлъ Аккерманъ 
изданіемъ прекрасныхъ Топографическихъ сочиненій, 
съ большими видами, гравированными га A qua-tinta; 
Знатоки единогласно признаю тся, что. оные пре
восходятъ все, Донынѣ извѣстное въ. семъ родѣ. 
Первое изъ сихъ изданіи было — Описаніе Лондона 
(Miscroçosm of London), въ, з частяхъ въ 4 и со 
164-мя раскрашенными видами. Здѣсь найдете вы всѣ 
публичныя зданія, со внутренностію  оныхъ; город
скія площади, рынкд и разныя народныя сцены. За
симъ издалъ онъ, въ томъ же форматѣ и съ одинако
вымъ совершенствомъ, внутренніе и внѣшніе виды 
Вестминстерскаго А ббатства, Виндзорскаго дворца, 
Оксфордскаго і/Кембриджскаго Университетовъ и пр. 
Все сіе составляетъ о томовъ въ. большую 4-ку и 
стоитъ, въ Англіи ео фунт. с т . ; но экземпляры 
первыхъ оттисковъ всѣ уже почти раскуплены. —  
Нѣкоторыя сочиненія Стихотворца Сомервилл укра
силъ Аккерманъ прекрасными картинками, вырѣзан
ными на деревѣ. Онъ собралъ здѣсь работы всѣхъ 
лучшихъ Художниковъ, занимающихся симъ родомъ 
рѣзьбы; ибо желалъ показать, до какой степени совер
ш енства дошли въ Англіи и въ сей отрасли Иску-1 
с шва.

Аккерманъ не менѣ'е достоинъ уваженія въ частной 
своей жизни, какъ и въ Художественныхъ предпрі
ятіяхъ. Онъ имѣетъ многочисленное семейство и о / 
воспитываетъ дѣтей своихъ со всею попечитедьно-
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с in im добраго ошца и щедростію богатаго человѣка. 
Нѣкоторые изъ сыновъ его обучаются въ Швейцаріи, 
подъ руководствомъ знаменитаго 11 есталоццн. Бѣдные 
родственники его въ Саксоніи постоянно пользуются 
его пособіями. Въ шз-мъ гбду, когда собирались 
пожертвованія въ пользу несчастныхъ семействъ въ 
Германіи, пострадавшихъ отъ  послѣдней войны, 
показалъ онъ себя дѣятельнѣйшимъ другомъ человѣ
чества и особеннымъ благотворителемъ своихъ 
соотечественниковъ. Архіепископъ Каитербурійскій 
избралъ его для раздачи юо,ооо фунт, стерл., назна
ченныхъ для сей цѣли отъ  Парламента, и Аккерманъ, 
не взирая на множество собственныхъ дѣлъ своихъ, 
не только принялъ на себя охотно сіе попеченіе, но 
и въ продолженіе цѣлыхъ двухъ лѣтъ неутомимо 
занимался перепискою, справками и разсылкою денегъ 
по сему предмету. Много слезъ бсупгіілъ онъ въ 
Саксоніи и во »всей Германіи; многочисленныя семей
ства произносятъ имя его съ уваженіемъ и благо
дарностію.

Е. В-во, Король Саксонскій, наградилъ П атр іо ти 
ческое его усердіе, пожаловавъ ему Орденъ Граждан
скихъ заслугъ, который и возложенъ на него Послан
никомъ, Барономъ ІО стомъ. Сверхъ того, изъ Мей
сенской фарфоровой фабрики присланы ему и ревно
стнѣйшимъ его сотрудникамъ въ семъ подвигѣ дра
гоцѣнныя вазы, нарочно здѣланиыя по сему случаю 
и украшенныя приличными надписями. — Когда 
Принцъ Леопольда Саксенъ - Кобургскій вступилъ въ 
супружество съ Принцессою Шарлоттою; т о  все 
внутреннее украшеніе дворца своего поручилъ онъ
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Аккерману у съ полною и лестною довѣренностію. —- 
На фабрикахъ сего почтеннаго Художника труд ятся  
ежедневно до боо человѣкъ. Въ 1 8 1 8-мъ году предприни
малъ онъ путеш ествіе на твердую землю, частію для 
того, чтобы вступить въ ближайшее сношеніе съ 
Алонзіемъ Зенефельдеромъ у коему одолжены мы изобрѣ
теніемъ Литографіи. Аккерманъ дѣйствительно 
воспользовался симъ посѣщеніемъ, дабы усовершен
ствовать себя и въ сей отрасли Искуства. Съ помощію 
одного соотечественника, котораго привезъ онъ 
съ собою въ Лондонъ, распространилъ онъ Л итогра
фическое свое заведеніе и, въ короткое время, ^спѣлъ 
уже здѣлать оное первымъ во всей Англіи.

> ) •
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Къ J .  Ѳ. В —  ву.
Ѵ/'Х^'Ч V^V^Vj Ѵ ^ч^ѵ Ѵ^ѵ^ѵ»

Стиховъ желаешь щ ы , любезнѣйшій Поэтъ !
Ты лучшихъ жизни благъ у шружешшка просишь — 
И, отнимая ихъ, послѣднее уносишь,
Чѣмъ радуется онъ, чѣмъ непримѣтный слѣдъ 
На жизненномъ пути  цвѣтами усыпаетъ,
Чѣмъ онъ безцѣнныя у тр а т ы  возвращаетъ 
И призракамъ надеждъ даруетъ бытіе.
Довольно тщ етныхъ жертвъ обманчивымъ желаньямъ! 
Довольно слабостей безплоднымъ ожиданьямъ!
Пора съ собою жить — и тайное свое,
Ниспосланное въ даръ отъ горняго собора 
Безсмертныхъ Музъ, хранишь для избранныхъ друзей, 
Для неподкупнаго ихъ правды приговора 
И роздыхъ вкусу дать убійственныхъ судей, 
Законодателей священнаго Искуства,
Гдѣ все постигъ ихъ умъ, измѣрилъ, оцѣпилъ 
И только невзначай въ трудѣ своемъ забылъ 
Порывы подстеречь восторженнаго чувства!

На зрѣлищѣ ума посредникъ легкихъ думъ 
Поэта робкаго и зрителей отважныхъ,
Готовъ ты  передать на судъ враговъ присяжныхъ, 
Ч то въ праздные часы внушилъ нестрогій умъ.
Ч то пользы для меня ? Я встрѣчусь тамъ съ бѣдою — 
И, Можетъ быть, навѣкъ разсорюся съ тобою: 
Зачѣмъ піы дни мои безпечные смутилъ 
И тихое души веселье погубилъ?



Готовъ признаться я : бесѣдуя съ Каменой, 
Спокойствія ищу, вознаграждаю дни,
Когда безплодно мной утрачены они;
Поэзія мнѣ жизнь — послѣднею замѣной 
Насильно взятаго холодною судьбой.
За чѣмъ же повергать на судъ неумолимыхъ, 
Ч то  тайно ввѣрилъ мнѣ смягченный жребій мой 
Въ замѣну радостей, ничѣмъ невозвратимыхъ?

Такъ — мысль любимая, какъ милыя ч ерты , 
Изображенныя покорною рукою,
Пріявши образъ свой въ стихахъ передо мною, 
Со йшой бесѣдуетъ, влечетъ мои мечты . . .
О, нѣтъ, не въ силахъ я взыскательное мнѣнье 
П оставить судіей моихъ/сокрытыхъ благъ! 
Пускай разносится въ неслышимыхъ стѣнахъ 
Невозмущенное свирѣли пѣснопѣнье! 
какъ чижь, испуганный свистящею стрѣлой, 
Изъ лука пущенной въ орла подъ небесами, 
Поспѣшно кроется межь легкими листами,
И въ робости т а и т ъ  незвонкій голосъ свой: 
Такъ я безмолвствую въ моемъ уединеньи, 
Враговъ Карамзина увидя въ ополченьи.

Плетне зѵ.
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Т  у  с ъ.
Б а с н я .

Въ каштанахъ по уши, у барина въ дому,
Гусь жирной хвастался судьбой Предъ уткой  дикой 
Онъ знаки іДедросОіей, оказанныхъ ему,
Считалъ своихъ заслугъ наградой и ошлмкой.
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,,И жалко ц смѣшно смотрѣть на э т у  спѣсь,“  
Дикарки былъ отвѣтъ : „ т у т ъ  есть ошибка въ счетѣ. 
Живемъ мы про себя, вы про другихъ живете ;
Мы кормимся, а васъ ойікарзіливаютъ здѣсь.“

К. В/із еж кій.

Къ В. Л . У — ,
котором  А вторъ обязанъ былъ напи сать с т и х и ,  проигранны е  

, объ закладъ.* I
Ты требуешь стиховъ скоропоспѣшпыхъ,

И думаешь, что  такъ легко ихъ сочинять,
Какъ для тебя — плѣнять насъ грѣшныхъ.
Нѣтъ! риѳмы во сто  разъ труднѣе покорять 
И ихъ поднесть тебѣ въ Экспромтѣ новохмъ.

Ты побѣждаешь —* однимъ словомъ;
Ты взглянешь — все у ногъ.

Ссуди меня на часъ прекрасныхъ взоровъ силой,
Своей улыбкой милой —
И самъ Парнасскій богъ,
Забывъ свѣтить въ полудни міру,
Придетъ мою настроить лиру —
И будетъ пѣть тебя со мной !

В  —  въ.

П е ч а т а т ь  позволяется: Февраля і- г о  д н я , ш з  года,
Цензоръ А. Б пру ко въ.
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Л И Т  Т Е Р А Т У Р Ы .

No. Т.

П Р О З А .

Парни въ пниніной лавкѣ.
'  ( И з ъ  Б у л л ь и . )

Скромность и простота  нравовъ были отличитель- 
ными свойствами знаменитаго Эвариста Парни. 
Глубокая ученость и строгій вкусъ соотвѣтство
вали отличному его та л а н т у ; но онъ не любилъ 
вы ставлять ни того, ни другаго. При счастливой 
безпечности характера, ничего онъ не искалъ, кромѣ 
спокойствія. Веселость его была нешумная, непри
нужденная, но тѣмъ болѣе неистощимая. П ріятная 
бесѣда Парни привлекала ему всѣ сердца и заставляла 
всѣхъ и каждаго, искать его дружбы.

Я причисляю къ счастливѣйшимъ днямъ моей жизни 
т о  время, которое провелъ я съ Парни, когда были 
мы Членами Главной Коммиссіи объ училищахъ. Э то 
было зимою 1795-го года. Царство ужаса миновалось 
уже во Франціи и бѣдственные слѣды его начинали, 
мало по малу, изглаждаться. Благотворный гласъ 
знаменитыхъ и почтенныхъ согражданъ не былъ уже 
болѣе заглушаемъ дикими воплями безначалія. Печальное 
зрѣлище необузданнаго юношества, предоставленнаго 
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влеченію буйныхъ стр астей  своихъ, возбудило вни
маніе Правительства и удостовѣрило его въ необхо
димости новыхъ учебныхъ заведеніи. Для сего со
ставлена была особенная Коммиссія, изъ людей, из
вѣстныхъ Липинературяьши своими свѣденіями и 
безпорочностію нравовъ и, какъ бы нѣкоторымъ чу
деснымъ образомъ, спасшихся отъ  бѣдствій революціи. 
Къ сей-то Комиссіи былъ л тогда причисленъ и 
имѣлъ въ числѣ моихъ сотрудниковъ — знаменитаго 
Кавалера Порыл, сего ГнСулла Франціи, который въ 
сіе время долженъ былъ скрываться подъ скромнымъ 
именемъ Эвариста.

Личное уваженіе и дружество, кои внушалъ мнѣ 
любезный характеръ Парни, вскорѣ сравнились съ тѣмъ 
удивленіемъ, которое всегда имѣлъ я къ его тал ан ту . 
Занятія  наши были не отяготительны  и оставляли 
намъ много свободнаго времени. Мы пользовались 
онымъ, дабы ч и тать  вмѣстѣ знаменитѣйшихъ Поэтовъ 
нашего отечества. Расинъ и Лафонтенъ наиболѣе 
насъ занимали. Когда Парни проходилъ со мною ихъ 
шворенія и сопровождалъ сіе чтеніе тонкими и на
ставительными замѣчаніями; т о  живой восторгъ, 
возбужденный въ немъ сими неподражаемыми Стихо
творцами, побѣждалъ природную его застѣнчивость. 
Каз алось, что  Геній ихъ воспламенялъ его вообра
женіе новымъ огнемъ и придавалъ его краснорѣчію 
новую, непреодолимую силу. Присемъ показывалъ онъ 
столь здравый вкусъ, столь тонкое Эстетическое 
чувство, столь глубокія свѣденія, что  слушая Парни, 
мнилъ я видѣть предъ собою сихъ двухъ великихъ 
Писателей.

—  6 6  —
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Знаменитый сотрудникъ мой не мОгъ долго проти

вишься желанію, принести новыя жертвы на олшарь 
богинь, осыпавшихъ его столь обильными вдохнове
ніями. Истинный тал ан тъ  можетъ оставаться 
сокрытымъ на время и, такъ сказать, смѣшаться съ 
толпою людей обыкновенныхъ ; но рано или поздо, 
противъ собственнаго ожиданія, обнаруживается 
оный въ полномъ своемъ блескѣ. Темное облако скры
ваетъ иногда лучезарное сіе свѣтило отъ  нашихъ 
взоровъ; но минутное сіе затмѣніе вскорѣ проходитъ, 
и оно опять появляется въ прежней своей Красотѣ 
и величіи. — Здоровье Парна было въ Gie время весьма 
разстроено: неутомимыя его занятія и душевныя 
безпокойства наиболѣе къ тому содѣйствовали. Онъ 
принужденъ былъ наблюдать строжайшую д іэту  и 
молоко здѣлалось главною его пищею. Дочь Смотри
теля, молодая дѣвушка лѣтъ 14-ти, именемъ-Элеонора, 
приносила ему каждое утро  свѣжія сливки. Привле
кательная ея наружность, пріятный голосъ, самое 
имя, напоминавшее Кавалеру Парна т у  женщину, ко
торую прославилъ опъ въ своихъ Стихотвореніямъ: — 
все предупреждало его въ пользу юной модошницы, 
которую вскорѣ полюбилъ оиъ съ отеческою нѣжно
стію. Доброта ея сердца и невинное простодушіе 
дѣйствительно сіе заслуживали, Вдругъ сія молодая 
дѣвушка впала въ жестокую горячку и находилась въ 
очевиднѣйшей опасности. Тогда Кавалеръ Парна 
проводилъ цѣлыя ночи у ея постели; давалъ ей лѣкар
ство и оказывалъ ей всѣ попеченія, какія только 
лучшій отецъ можетъ имѣть о любимой своей дочери. 
Но всѣ сіи старанія были безплодны; всѣ црсцбія 
, 1 • }- ' *



искуснаго Врача оставались безъ успѣха. Юная 
рлеонора окончила дни свои, тихо и спокойно, обра
тивъ послѣдніе, угасающіе взоры на почтеннаго сво
его благотворителя. Ранняя смерть ея сильно по
дѣйствовала на Парни. Слѣдующіе стихи написалъ 
онъ при мнѣ, по сему горестному случаю :

( * )  „Давно ль сокрылся дѣтства  слѣдъ?
Давно ль, во цвѣтѣ юныхъ лѣтъ,
Она плѣняла, наслаждалась,
Безпечны тр а т и л а  часы,
Казалась Ангеломъ красы 
И какъ Невинность улыбалась?
Порывы бурные страстей  
Не возмущали мирныхъ дней:
Еще любви она не знала! . . .
Но непостижныя Судьбы 
Не вняли дружества мольбы —
И роза юная увяла.
Ея конецъ спокоенъ былъ;
Она уснула безъ роптанья 
И послѣ долгаго страданья,
На легкихъ крыльяхъ упованья,
Духъ кроткій къ Небу воспарилъ! •
Такъ слѣдъ улыбки исчезаетъ,
На алыхъ юности устахъ;
Такъ голосъ птички замираетъ,
Поющей въ миртовыхъ кустахъ !“  . . *
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( * )  Слабый переводъ, или луАше сказать, подражаніе ч 
стихамъ Парни, кои прекрасны въ подлинникѣ. К .
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Трогательная сія Элегія вскорѣ здѣлалась извѣ

стною въ кругу сослуживцовъ нашихъ, а отъ  нихъ 
перешла и къ прочимъ любителямъ Поэзіи и Словес
ности. Тщ етно Авторъ скрывалъ свое имя, столь жс̂  
знаменитое, какъ и драгоцѣнное для всѣхъ истинпыхъ 
друзей изящнаго. I алантъ его предалъ сію тайну 
и въ короткое время вся Парижская Публика съ удо
вольствіемъ узнала, чшо-Кавалеръ Парки, подъ скром
нымъ именемъ Эвариста, посвящалъ полезные труды  
свои отечеству и былъ однимъ изъ дѣятельнѣйшихъ 
Членовъ Училищном Коммиссіи.

Вскорѣ потомъ, знаменитый сотрудникъ мой, безъ 
всякой съ его стороны прозьбы или старан ія , при
званъ былъ къ важнѣйшимъ должностямъ, сопряжен
нымъ для него съ большими выгодами. Жалованье 
его было не только достаточнымъ для нужнѣйшихъ 
потребностей жизни, но и открыло ему возможность, 
возобновить мало по малу свою библіотеку. (Парни, 
подобно прочимъ Л иттераторам ъ Франціи, принуж
денъ былъ продать всѣ свои книги, во время всеобщихъ 
бѣдствій.) Съ какимъ удовольствіемъ отдѣлялъ онъ 
для сего извѣстную сумму изъ жалованья, которое 
выдавали намъ каждый мѣсяцъ! Онъ радовался, какъ 
ребенокъ, когда покупалъ^новыя и прекрасныя изданія 
любимыхъ своихъ Авторовъ: Гораціи и Тибулла, Ра
сина и Лафонтена. Онъ охотно показывалъ сіи прі-' 
обрѣтенія друзьямъ своимъ и, обращаясь къ книгамъ, 
восклицалъ съ восторгомъ: ,,Вы опять у меня, без
смертные образцы и лучшіе друзья мои! Вы оживите 
мою старость , украсите дни моіі и благотворнымъ 
огнемъ Поэзій воспламените вновь мое воображеніе/
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Tènèpb л кадѣюсіь, что  мы никогда уже не разста
немся.“

Парте обыкновенно покупалъ свои книги у одного 
Книгопродавца, именемъ Фракара, человѣка просвѣ
щеннаго и честнаго. Сей послѣдній почиталъ за 
Особенное удовольствіе, доставлять ему лучшія из
данія хорошихъ сочиненій, кои самъ онъ покупалъ 
по большой части съ публичнаго торгу  или по слу
чаю. Лавка его была невелика и соотвѣтствовала 
стѣсненному его положенію, весьма разстроенному 
революціею. Книги, коихъ Фрокаръ не могъ помѣстить 
въ оной, сохранялись въ особенномъ магазинѣ, кото
рый нанималъ отъ въ одной изъ ближнихъ улицъ. Сюда 
принадлежали почти всѣ рѣдкія и дорогія сочиненія, 
имѣющія цѣну въ глазахъ охотника, но неизвѣстныя 
большой части прочихъ покупателей.

Однажды Парии зашелъ къ нему на дорогѣ въ Ком- 
ѣГиссію и спросилъ одной книги, въ коей имѣлъ онъ 
надобность. „Здѣсь ее дѣ тъ ,“  отвѣчалъ Фрокаръ} 
»но она у меня въ магазинѣ. Если бы я не былъ 
одинъ; т о  бы сей часъ за нею сходилъ.“  — „П отру 
дитесь“ сказалъ ему Парна ; „а я между тѣмъ побе
регу вашу , лавку. “ При сихъ словахъ Стихотворецъ 
садится на мѣсто Книгопродавца и начинаетъ зани
маться сочиненіемъ, которое въ, т о  время при
водилъ онъ къ окончанію. Едва успѣлъ онъ написать 
нѣсколько стиховъ, какъ отворяется дверь, и одинъ 
изъ мнимыхъ остроумцевъ, кои, выучивъ наизусть 
нѣсколько чужихъ фразъ, прикрываютъ оными совер
шенное свое невѣжество, съ шумомъ входитъ въ лавку-



Сей Литтераш оръ - самозванецъ, видя предъ собою 
сухаго и блѣднаго человѣка, довольно просто одѣтаго, 
принимаетъ его за Книгопродавца и спрашиваетъ 
отрывистымъ тономъ, который люди сего рода почи
таю тъ  необходимымъ для моднаго Писателя: ,,Еспгь 
ли у Васъ— іііаротпсескія Стихотвореніи?“ Кавалеръ 
Парии, взявшій на себя роль Фрокара, немедленно 
встаетъ , ошъискиваешъ въ лавкѣ сочиненія Клемана 
Маро и подаетъ, ихъ незнакомцу. Сей раскрываетъ 
на удачу первый томъ и находитъ въ ономъ извѣ
стную Балладу: Безлесные (Les eafatis sans souci). Онъ 
начинаетъ ч и та ть  первые стихи; но старинный языкъ 
сего Поэта кажется непонятнымъ для мнимаго Ученаго. 
,,Ч то  это  за вздор ь?“ восклицаетъ-онъ съ негодова
ніемъ.“ — ,,Ио Вы сами спрашивали М аротигескія 
Стихотворенія? “ — ,,Конечно; по это  не т о , мой 
другъ, совсѣмъ не т о . “ — ,,Сколько мнѣ извѣстно, 
не сущ ествуетъ другихъ. “ — „Какъ. ? А т ѣ  М ароти- 
ческія Стихотворенія, гдѣ упоминается о какой-то 
ßucoHopib?“ — ,,Вы вѣрно говорите объ опытахъ
Парни?“ отвѣчаетъ Поэтъ, тихимъ голосомъ и съ нѣ- 
коіпоръшъ невольнымъ смущеніемъ.— „Парии! точно! 
Вѣдь онъ писалъ Маротнсескія Стихотворенія?“ — 
,,Вы х о ти те  сказать : 3pomme с кія. — ,,Ѳ, (Эротиіескія 
или Мароттескіл, это  почти все равно.“ г— ,,Да, 
п оч ти “ , возразилъ Парни, стараясь скрыть свою 
усмѣшку и подавая ему 2 маленькіе тома въ 16-ю 
долю, переплетенные въ сафьянъ и съ золотымъ обрѣ
зомъ. . . „В отъ онѣ!“ — ,Д ш о цѣна? — „Призна- 
,,юсь, что  я не могу Вамъ вдругъ сказать.“  — ,,Вотъ 
забавно! Вы не знаете цѣны своимъ книгамъ?“ —



„Здѣсь переплетъ можетъ быть дороже самаго сочи
ненія. Кажется оДнакожь, что  я могу отд ать  ихъ 
за 6 франковъ.“ — „Но Вамъ извѣстно, ч то  учепымъ 
людямъ всегда дѣлается маленькая у сту п к а1' . . . .  — 
„По совѣсти, я не могу Вамъ ничего у с ту п и т ь : это 
послѣдняя цѣна.“ — „Если такъ , то  вотъ и деньги.“ — 
Незнакомецъ расплачивается, беретъ съ собою книги 
и выходитъ изъ лавки, бросивъ гордый взоръ покро
вительства на П оэта, который такъ хорошо съигралъ 
свою ролю.

Между тѣмъ настоящій Книгопродавецъ возвра
щается и приноситъ съ собою сочиненіе, коего же
лалъ Парни. Сей послѣдній, съ громкимъ смѣхомъ, 
разсказываетъ ему свое приключеніе. „За сколько же 
продали Вы свои сочиненія?“ спрашиваетъ его Фро- 
каръ. — ,,3а 6 франковъ“ — „Возможно ли? онѣ 
с то я т ъ  болѣе, нежели вдвое!“  —  „Какъ? Этѣ двѣ 
маленькія книжки въ іб~ю долю?“ — „Но вспомните, 
ч то  онѣ напечатаны на веленевой бумагѣ, украшены 
картинками avant la lettre, переплетены превосходно. 
Крайняя цѣна — 12 франк. Къ тому же, все изданіе 
теперь ра^уплено И это  былъ послѣдній экзем
пляръ.“  — „Виноватъ! Я не думалъ, чтобы мои 
сочиненія были такъ дороги.“  — „Вы одни только 
не знаете себѣ цѣны.“ — „Послушайте, любезный 
Фрокаръ\ я не хочу, чтобы Вы остались въ убыткѣ 
отъ  моего невѣжества. Э то тъ  покупщикъ довольно 
меня позабавилъ, и я охотно возьму на себя, возна
градить Васъ за сію потерю.“  — „Вы ш у ти т е , 
Г. Парни!“ — „Нимало: я былъ представителемъ 
Вашей особы и дурно съигралъ свою ролю; слѣдо-

_  7 2  —
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вашельно, и причиненный убытокъ должно отнесши 
на мой счетъ.“

Во время сего разговора, остановилась предъ лав
кою богатая карета. Изъ оной вышла Дама, соединяв
шая всю красоту молодости съ нѣкоторою привлека
тельною скромностію, симъ вѣрнымъ признакомъ хоро
шаго воспитанія и неразлучною спутницею истин
ныхъ достоинствъ. Съ ласковымъ видомъ подошла она 
къ Книгопродавцу ; а сей принялъ ее съ искреннимъ 
уваженіемъ. Все удостовѣряло Парни, что  сцена 
перемѣнится и что  прекрасная незнакомка была столь 
же умна и образована, сколько мнимый Л и ттер ато р ъ  
самолюбивъ и невѣжественъ.

,,Любезный Фрокаръ “ сказала Дама, ,,поспѣшите 
вознаградить меня за важную потерю , здѣланную 
мною въ послѣднее путеш ествіе. Вы конечно помните 
дорожную библіотеку, которую собрали Вы для меня 
съ такимъ стараніемъ: она заключала въ себѣ лучшія 
произведенія нашихъ Стихотворцевъ — іоо томовъ 
въ маленькомъ форматѣ. Все это  помѣщалось въ бо
гатомъ ящикѣ, который Вы же для меня заказывали. 
Вообразите, что  э т о т ъ  ящикъ, вѣроятно дурно при
вязанный къ моей каретѣ, потерянъ однажды вовремя 
ночи. Я разослала людей своихъ по всей дорогѣ; 
дѣлала всѣ возможные поиски ; но — тщ етно . Словомъ, 
я лишилась лучшихъ друзей моихъ, пріятнѣйшихъ 
собесѣдниковъ въ уединеніи и утѣш ителей въ горести. 
Надобно, чтобы- Вы опять для меня собрали э т у  
маленькую библіотеку, ипритом ъ какъ можно скорѣе; 
а между тѣмъ, пожалуйте мнѣ Стихотворенія Кава
лера Парни.“ — „У меня ихъ нѣтъ* Милостивая



Государыня; сію минуту проданъ послѣдній экземпляръ» 
который бы мнѣ пріятнѣе было видѣть въ Ёапшѵь 
рукахъ, нежели у т о го , кто  его купилъ.“  — „Такъ 
постарайтесь ошъискашь мнѣ другой. Э то любимое 
мое чтеніе: я поставляю Пѣвца Элеоноры наравнѣ
съ Овщіелъ и Тибуллом “ — „Въ такомъ случаѣ, 
Вы ему дѣлаете много ч ести ,“ сказалъ Парни съ 
усмѣшкою, которая прекрасной незнакомкѣ показалась 
ироническою. „Вы. это  находите?“ возразила она, 
бросивъ проницательный взоръ на С тихотворца, 
коего приняла она за одного изъ завистливыхъ Кри
тиковъ, которые всегда готовы унижать истинный 
талантъ . ,,Аѵмнѣ напротивъ кажется, что  Парня пре
взошелъ всѣхъ своихъ предшественниковъ и современ
никовъ; чистотою  и пріятностію, языка, живостію 
чувства, прелестію картинъ и очаровательною не
принужденностію своей Поэзіи.“ — ,,Стихотворецъ, 
который воспѣвалъ любовь, конечно имѣетъ неоспо
римыя права на снисхожденіе прекраснаго пола. — 
Имя Парни безъ сомнѣнія драгоцѣнно всякой чувстви
тельной женщинѣ; но оно не менѣе уважается всѣми, 
к то  только умѣетъ цѣнишь истинный талантъ . 
Ч то  можетъ быть нѣжнѣе его Эротическихъ Стихо
твореній; что  можетъ быть трогательнѣе его Элегій? 
Онъ соединяетъ въ себѣ тал ан ты  Катулла, Тибулла 
и Проперція, и всѣхъ ихъ превосходитъ чувствитель
ностію. Словомъ, Парни есть  первый, единственный 
Стихотворецъ въ своемъ родѣ.“  — „Признаюсь,“ 
возразилъ Парил, который едва могъ скрыть пріятное 
свое смятеніе, „что  я не ожидалъ имѣть сегодня уче
ный споръ, и притомъ съ столь опасною противницею.
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Сама Элеонора, если бы она бы!іа жива, не могла бы 
лучше защитишь своего друга.“ — >,Я совсѣмъ не 
знаю Парни“, отвѣчала Дама, „и никогда его не виды
вала, хотя  бы очень желала его встр ѣ ти ть . Но ни
что  не заставитъ меня, перемѣнить свое мнѣніе а 
прелестной его Поэзіи. Я всегда скажу, что  онъ 
принадлежитъ къ числу Стихотворцевъ, коп укра
шаютъ нашъ вѣкъ и отечество, и ч то  въ своемъ 
родѣ не имѣетъ онъ ни соперниковъ, ни достойныхъ 
подражателей. Душевно жалѣю о тѣхъ, кои не могутъ 
или не х о тя т ъ  цѣнить его та л а н та .“

Сказавъ сіи слова, прекрасная незнакомка бросила 
на него проницательный взоръ и ласково покло
нясь Книгопродавцу, вышла изъ лавки.

( Оконіаніе въ слѣдующемъ N oJ



Н и к е й с к іе  Г
(И зъ п утеш ествен н ы хъ  записокъ Г. С кулакраф т па.)

— *— Сего дня поутру отправились мы въ даль
нѣйшій путь. Сопровождавшіе насъ Индейцы взду
мали оставить памятникъ нашихъ странствованій: 
они вырѣзали на древесной корѣ множество разныхъ 
фигуръ и знаковъ, кои служатъ въ сихъ странахъ 
вмѣсто писменъ. Сіи Гіероглифы изображаются обык
новенно красками или вырѣзываются ножемъ, на 
кускѣ березовой коры, который прикрѣпляютъ потомъ 
къ высокому колу. Сей послѣдній наклоняется нѣ
сколько въ т у  сторону, куда отправились путеш е
ственники. Насъ увѣряли, ч то  обычай сей есть 
весьма древній и господствуетъ между всѣми Индей
скими поколѣніями. Тѣмъ болѣе показалось мнѣ стран 
нымъ, что  ни одинъ изъ моихъ предшествователей 
не упоминаетъ объ ономъ.

Спутники наши изобразили каждаго изъ Экспе
диціи особеннымъ знакомъ. Такимъ образомъ, сабля 
означала Порутчика Маккая, какъ военнаго Офицера; 
книга — Доктора Дата, какъ ученаго мужа; моло~ 
токъ — меня, какъ Минералога. Шляпа отличала 
Европейцовъ отъ  коренныхъ жителей. Изображенія 
черепахи и тетерева  означали, ч то  мы дорогою 
убили сихъ животныхъ", тр и  облака представляли 
тр и  огня, кои разведены были въ нашемъ лагерѣ; 8 
ружей показывали, что  при насъ было 8 вооруженныхъ 
людей; голова Европейца, съ изображеннымъ подлѣ 
чего языкомъ, представляла нашего Переводчика.
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Такимъ образомъ всякой Индеецъ безъ труда могъ 
понять, ч то  на семъ мѣстѣ останавливалось и  Евро- 
лейцовъ и 2 проводника; ч то  въ числѣ первыхъ нахо
дилось 5 Офицеровъ и Чиновниковъ, і Переводчикъ 
и 8 человѣкъ солдатъ; что  на п ути  занимались мы 
охотою и т .  д. Впрочемъ каждое поколѣніе Индей- 
цовъ имѣетъ, какъ намъ сказывали, особливые Перо- 
глифы, для другихъ непонятные.

ч
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Открытая .

„Скажи мнѣ, отъ  чего (жена меня спросила) 
Всегда такой огонь еъ П оэзіи твоей ?r t -r- 
Мудренаго ш утъ нѣтъ — отвѣтствовалъ я ей — 
Элеонора мнѣ чернильницу купила.

*

Дивятся, что  судьба слѣпая мнѣ судила 
И въ старости  стихи любовные писать;
Готовъ я въ двухъ словахъ загадку разгадать : 
Элеонора мнѣ бумагу подарила.

Съ ребячества меня Природа пріучила 
И въ прозѣ и въ стихахъ о с тр а с ти  говорить; 
Состарѣлся таковъ . . .  и какъ иначе бы ть? 
Элеонора мнѣ всегда перо чинила.

*

Коль Муза иногда еъ унѣшье приходила 
И мрачныя я съ ней картины рисовалъ;
Одну всегда тому причину примѣчалъ:
Элеонора туш ь свою со мной дѣлила.

*

Когда моя мечта весь міръ лицетворила 
И неба и земли я списывалъ красы, —. 
О пять-таки въ сіи прекрасные часы 
Элеонорина мнѣ кисточка служила.

1
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Il шокъ, мой Геній, духъ любви, восторгъ и сила 

Элеонориныхъ все дѣйствіе даповъ.
За что  же я одинъ такъ взысканъ отъ  боговъ? . . 
Въ натурѣ вамъ отвѣ тъ : — она меня любила!

К . /У . Долгорукій.

Р о м а н с ъ .

(Ияъ П оэм ы : Л а л л а -Р у к Ъ .)

Есть тихая роща у быстрыхъ ключей;
И днемъ тамъ и ночью поетъ соловей,
Тамъ свѣтлыя воды привѣтно т е к у т ъ ,
Тамъ алыя розы красуясь цвѣтутъ.
Въ т у  пору, какъ младость манила м ечтать ,
Въ той  рощѣ любила я часто гул ять ;
Любуясь цвѣтами подъ тѣнью густой,
Я слушала пѣсни и млѣла душой.

Той рощи зеленой мнѣ вѣкъ не забыть,
Мѣста наслажденья! Какъ васъ не любить?
Ко съ лѣтомъ ужь скоро и радость пройдетъ 
И душу невольно раздумье беретъ:
,,Ахъ въ рощѣ зеленой, у быстрыхъ ключей 
,,Все такъ ли, какъ прежде, поетъ соловей?
,,И алыя розы осенней порой,
,,Ц вѣ тутъ  ли все такъ же надъ свѣтлой струёй.

Нѣтъ! розы увяли, мутнѣе струя 
И въ рощѣ не слышно теперь соловья!
Когда же красуясь тамъ розы цвѣли,
Ихъ часто срывали, вѣнками плели.



Блескъ нѣжныхъ листочковъ хотя  помраченъ,
Въ росѣ ароматной ихъ духъ сохраненъ 
И воздухъ свѣжится душистой росой;
Весна миновала — а вѣетъ весной.

Такъ памятью можно въ минувшемъ намъ жить 
Й чувствъ упоенье въ дуінѣ сохранить;
Такъ вѣетъ отрадно и поздней порой 
Бываіая прелесть любви молодой!
Не вовсе же радости время возметъ!
П усть младость увянетъ; но сердце цвѣтетъ  
И сладко мнѣ помнить, какъ пѣлъ соловей,
И  розы и рощу у быстрыхъ ключей!

И. Козловъ.

Стихи въ Альбомъ * * *
Ч то  нравится мнѣ сеи Альбомъ,

Скажу предъ всѣми безъ утайки ;
Но ничего не вижу въ нёмъ 
Прекраснѣе —» его хозяйки.

Д. Г л . 6 . въ»

П е ч а т а т ь  позволяется : Февраля 8-го дня, і823 года.
Цензоръ А. Биру ко въ*
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Л И T T Е Р А Т У Р Ы.

No. YL

П Р О З А .

Парни въ книжной лавкѣ.
( О к о н ч а н і е . )

,,Скажите мнѣ тегіерь : кпнгэта прелестная, красно
рѣчивая моя защитница?“  воскликнулъ Парни, обра
тясь  къ Фрокару, почти столь же восхищенному 
сею сценою, какъ и самъ Стихотворецъ. ,,Э то “ — 
отвѣчалъ Книгопродавецъ — ,,любимая ученица зна
менитаго Дюкло, ревностная покровительница талан
товъ, новая /КоффреШу которая почитаетъ за осо
бенное удовольствіе, окружать себя Л иттераторам и 
и Художниками, содѣйствовать ихъ трудамъ, обо
дрять полезныя ихъ предпріятія, оказывать имъ всѣ 
возможныя услуги и пособія; однимъ словомъ, это  
Герцогиня Р.*“ — ,,Я много слыхалъ объ этой жен
щинѣ и былъ предубѣжденъ въ ея пользу благопріят
нѣйшимъ образомъ; но признаюсь, что  личное ея 
знакомство превзошло, всѣ мои ожиданія. Прелестная, 
единственная женщина! Какой огонь въ ея взорахъ! 
Какая пріятность въ обхожденіи ! Какое живое, убѣди
тельное краснорѣчіе! И какой вкусъ, какія свѣденія!“ —• 

Ч. / / / .  '  ' 6
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,,Согласитесь, что  рѣдко можно в с тр ѣ ти ть  подобное 
соединеніе превосходныхъ качествъ, й  сіи-то  опас
ныя оружія употребила она для того ,. чтобы защи
т и т ь  прекрасные стихи Ваши — огпъ собственной 
Вашей Критики ! Повторяю Вамъ, Г. Парня : Вы одни 
только не умѣете цѣнишь своихъ произведеній.44

Парня простился съ своимъ Книгопродавцомъ и 
съ живымъ, сердечнымъ удовольствіемъ вышелъ изъ 
лавки. Новая знакомка безпрестанно занимала его 
млели: черты лица ея, слова, самый голосъ — все 
неизгладимо запечатлѣлось въ его памяти. Лестныя 
п >хваЛы Герцогини все еще отзывались въ его слухѣ 
и , не смотря на примѣрную свою скром ность,' 
Парни начиналъ уже думать, что былъ оныхъ дсь 
с ліо инъ.

Чрезъ нѣсколько мѣсяцевъ послѣ сей встрѣчи, заня- 
f Л:>сь Правительство возобновленіемъ Гимназій или 
такъ  называемыхъ В̂ышнихъ угнлтць. Образованіе сихъ 
полезныхъ заведеній возложено было на Парна и на 
меня. Мы употребляли съ своей стороны все усер
діе и дѣятельность, дабы оправдать сей выборъ. 
Домъ Коммиссіи ежедневно былъ наполненъ прежними 
Профессорами и другими учеными людьми, кои желали 
имѣть мѣста при сихъ новыхъ заведеніяхъ. Въсемъ-гао 
числѣ замѣтилъ я однажды человѣка, который, по 
важному своему виду и рѣшительному тон у , пока
зался мнѣ знатнымъ Чиновникомъ или, по крайней 
мѣрѣ, Членомъ И н сти ту та . Онъ подалъ мнѣ прозьбу, 
въ кОей изъявлялъ желаніе, получить мѣсто Про
фессора Словесности, при одномъ изъ помянутыхъ 
заведеній. Прочитавъ оную, объявилъ я просителю,
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что  имя его было мнѣ совершенно неизвѣстно и что  
ему надлежало бы представить одобрительныя сви
дѣтельства отъ  людей, исправляющихъ публичныя 
должности или, по крайней мѣрѣ, уважаемыхъ въ го
родѣ. „Но я думалъ“ , отвѣчалъ онъ, „что  истин
ныя достоинства не имѣютъ нужды въ заступци- 
кахъ. Я самъ за себя отвѣчаю и — признаюсь 
Вамъ откровенно — очень удивляюсь,, что  Вы меня 
не знаете . . . Какъ к с та т и ! (продолжалъ онъ, увидя 
Парнп, который въ самое т о  время входилъ въ ком- 
йатуѴ Вотъ мой Книгопродавецъ! Онъ можетъ ска
зать  Вамъ, что  я имѣю нѣкоторыя права на т о  
предпочтеніе, коего требую съ Вашей стороны.“ —- 
„Какъ?“ спросилъ я съ изумленіемъ. „Э то Вашъ 
Книгопродавецъ?“  — „Конечно“ , возразилъ Парил 
съ живостію и дѣлая мнѣ знакъ. „Нѣсколько мѣся
цевъ тому назадъ, имѣлъ я честь продашь этому 
Господину — Йаротпіескія Стпхотв ренія Парна.“ —- 
„Вы х о ти т е  сказать Эротическія, любезный другъ !‘* 
— „ Эротическія или Миропшгескія, это  почти все 
равно“ , отвѣчалъ знаменитый мой сот рудникъ съ 
громкимъ смѣхомъ, отъ  котораго не могъ болѣе воз
держаться. При сихъ словахъ, коихъ смыслъ казался 
мнѣ непонятнымъ, мнимый Ученый взялъ обратно 
свою прозьбу и съ поспѣшностію насъ оставилъ, йе 
сказавъ ни одного слова. Тогда Парна объявиль мнѣ, 
ч то  это  былъ т о т ъ  самый Литтерашорь-самозва- 
нецъ, который такъ позабавилъ его въ книжной лавкѣ 
Фрокара. К то  бы повѣрилъ, что сей дерзіий невѣжда, 
коего всѣ заслуги состояли въ счастливой памяти, 
осмѣлился с т а т ь  на ряду съ почтенными и истинно

' *



учеными людьми, которые всю жизнь свою посвятили 
трудамъ и Наукамъ?

Мы много смѣялись сей странной встрѣчѣ и воспо
минаніе объ оной было нерѣдко пріятнымъ развлечем 
ніемъ послѣ важныхъ и многотрудныхъ нашихъ заня
т ій . По прошествіи нѣсколькихъ дней, является въ 
мое Отдѣленіе молодая Дама, коей благородный и скром
ный видъ, выразительный и пріятный голосъ соот
вѣтствовали прелестной наружности. Она просила 
Профессорскаго мѣста въ Парижѣ, для одного почтен
наго старца, коего таланты  и познанія извѣстны 
были съ весьма выгодной стороны. ,,Милостивая 
Государыня !“ отвѣчалъ я незнакомкѣ. „Училища 
столицы не принадлежатъ къ моему Отдѣленію. 
Не угодно ли Вамъ взойти въ другую комнату? Тамъ 
найдете вы Кавалера Парки, который исключительно 
занимается сею частію.“  — „Какъ?“ воскликнула 
она съ пріятнымъ удивленіемъ. „Кавалеръ Парни 
тр у д и тся  въ этой  же Коммиссіи? Можно сказать, 
ч то  онъ дѣйствительно на своемъ мѣстѣ. Какъ я 
рада, что  буду наконецъ имѣть случай, съ нимъ по
знакомиться !“

Прекрасная незнакомка не успѣла еще окончить сихъ 
словъ, какъ знаменитым мой .сотрудникъ вышелъ изъ 
свбеи комнаты, провожая нѣкоторыхъ просителей. 
„Ч то  я вижу?“  вскричалъ онъ съ невольнымъ изум
леніемъ. „Г-жа Герцогиня . . . “  — „Которая яв
ляется сюда, чтобы возобновить нашъ споръ о С ти
хотвореніяхъ Парни,“ возразила она съ кроткою 
улыбкою. — „Милостивая Государыня,“ отвѣчалъ онъ 
въ пріятномъ замѣшательствѣ. „Могу ли я теперь
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съ Вами спорить? Вы меня знаете и я не имѣю 
уже той выгоды, которою , пользовался, при встрѣчѣ
съ Вами ѵ въ книжной лавкѣ. Когда слышишь столь

/лестныя похвалы изъ прекрасныхъ у с тъ ; т о  мудрено, 
чтобы скромность не уступила признательности V* 

Засимъ, обратясь ко мнѣ, разсказалъ онъ нріятнуіц 
встрѣчу свою съ Герцогинею и всѣ подробности 
Л иттературнаго  спора, столь для него лестнаго. 
Любезная сія Дама прибавила съ своей стороны нѣ
которыя обстоятельства, кои въ устахъ ея казались 
вдвое занимательными. Прозьба ея исполнена была 
безъ всякаго труда: почтенный старецъ, ею покро
вительствуемый, получилъ мѣсто, коего былъ досто
инъ во всѣхъ отношеніяхъ. — Съ сего-то времени Гер
цогиня посвятила нашему Стихотворцу искреннѣй
шее уваженіе и дружество. Парни пользовался ими 
во всю свою жизнь * и имѣлъ многократные оиыдъ 
опыты. Лестное участіе сей почтенной пріятель
ницы немало содѣйствовало къ тому, что  Француз
ская Академія увѣнчала его талан ты , избраніемъ въ 
число своихъ Сочленовъ.

I *
Произшествіе сіе служитъ новымъ доказатель

ствомъ, что  достойные Писатели всегда находятъ 
между прекраснымъ поломъ искреннѣйшихъ друзей и 
ревностныхъ заіцитиицъ; что  лестная похвала обра
зованной женщины нерѣдко4 утѣш аетъ знаменитаго 
Стихотворца, посреди ударовъ жребія и преслѣдова
ній зависти,
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Вестминстерская зала и засѣданія 
Ан глій скаго Парламента.

(И зъ  Н и л іей ер а ва  п у теш ест в ія .)

Большая Вестминстерская зала, (которую не долж
но смѣшивать съ Аббатствомъ сего имени), равно 
какъ и мѣста собранія Верхняго и Нижняго Парла
ментовъ, суть  частію о статк и  древняго Королев
скаго дворца, частію же построены на фундаментѣ 
онаго. Такимъ образомъ нѣкоторыя стѣны существу
ю тъ уже болѣе ш ести сотъ лѣтъ. Время и охота 
строить произвели многія перемѣны въ семъ зданіи. 
Нынѣшнее расположеніе онаго, по крайней мѣрѣ въ 
главныхъ частяхъ, принадлежитъ ко временамъ Рефор
маціи. Наружность не имѣетъ ничего особеннаго и 
скорѣе представляетъ длинный рядъ большихъ ча
стныхъ домовъ, нежели публичное зданіе. Я и сп ут
никъ мой видѣли, незадолго предъ симъ, залу Гене
ральныхъ Ш татовъ  въ Гагѣ, въ коей пышность 
не уступаетъ  вкусу. Товарищъ мой, который бы
валъ уже въ Лондонѣ, говорилъ мнѣ напередъ, что 
не должно ожидать ничего подобнаго отъ  залы Ан- 
глі искаго IIарламеипіа.

Болѣе всего поражаетъ взоры огромная Вестмин
стерская зала* съ коею непосредственно граничитъ 
ша часть х зданія, въ которой собирается Нижній 
Парламентъ. Фасада помянутой залы обращена вся 
на улицу: Оная почитается величайшею въ цѣлой
Европѣ. Сводъ ея, имѣющій 90 футовъ вышины,- не 
ноддерживаешея ни однимъ столпомъ. Длина ея со-



сшавляешъ 270, а ширина 79 футовъ. Потолокъ здѣ- 
ланъ изъ орѣховаго дерева, съ довольно красивыми, 
Г о т и ч е ск и м и  украшеніями. При торжественныхъ 
случаяхъ, вся сія зала застроивается галлереями и 
возвышенными мѣстами щ увѣшивается коврами. 
Здѣсь-mo Король Рпгардъ (въ 1377-мъгоду) давал ь вели
колѣпное ниршесгаво, для коего даь тис леи поваровъ 
готовили кушанье. Число гостей простиралось, какъ 
сказываютъ, до десяти тысячъ человѣкъ. Здѣсь же 
судимъ былъ несчастный Карлъ Г и выслушалъ свой 
смертный приговоръ/ Здѣсь производилось также 
извѣстное дѣло Осшъ-Индекаго Губернатора Гас тине а, 
которое продолжалось 7 лѣтъ и рѣшено в і 1795 мъ 
году. Убѣдительное краснорѣчіе, подобное тому, какое 
раздавалось нѣкогда въ Аѳинскомъ Ареопагѣ или на 
Римской площади, волновало здѣсь умы, невольно 
увлекая ихъ за собою и готовило побѣду или низло
жен е гірошнвуположнымъ сторонамъ.

К огда  п р о й д е т е  вы сію огром ную  за л у ,  т о  въ концѣ  

оной  и прошивъ самаго входа н а х о д и т е  нѣсколько  

с т у п е н е й ,  ведущ ихъ въ т е м н ы й  коридор ъ , а о т т у д а  

вѣ Н иж ній П а р л а м е н т ъ  ( Н ms е of Commons. J Здѣсь  

е с т ь  больш ія двойныя д в е р и , к о т о р ы я  однакожь о т 

в о р я ю т с я  для однихъ т о л ь к о  іЧлецовъ; з р и т е л и  же 

в с х о д я т ъ  обы кновенно на галлерею , по узкой  л ѣ с т н и ц ѣ .  

В прочем ъ, с т о и т ъ  т о л ь к о  получиш ь к а р т у  о т ъ  одного  

изъ Членовъ или —  з а п л а т и т ь  полкроны с т о я щ е м у  

у  входа п р и в р а т н и к у *  ч т о б ы  и сія  р ѣ ш е т ч а т а я  две рь 

для васъ о т в о р и л а с ь .  Ир сей  л ѣ с т н и ц ѣ ,  на к о т о р о й  

иногда б ы в а ет ъ  ужасная т ѣ с н о т а ,  д о с т и г н е т е  вы 

гал л ер еи , м о гу щ ей  в м ѣ щ а т ь  въ себѣ  не болѣе 20в

—  8 7  —



человѣкъ. Занявъ мѣсто на одной изъ высокихъ ска
мей, обнимите вы однимъ взглядомъ всю залу Парла
мента. Оная не весьма пространна. Прежде была 
здѣсь церковь Св. Стефана; но со временъ Эдуарда 
V I  (ш о), обращена оная для нынѣшняго назначенія. 
Стѣны ея обиты разноцвѣтнымъ деревомъ. Галлерея 
для слушателей находится надъ главнымъ входомъ, 
въ самомъ концѣ залы. По обѣимъ сторонамъ, на 
равномъ возвышеніи, простираются галлереи для 
знатныхъ особъ. Оныя по большой части пусты, 
на что  нельзя смотрѣть безъ нѣкоторой зависти, 
когда задыхаешься отъ  тѣсноты ,

Здѣсь-то собираются 6 5 8  представителей Британ-4 
ской націи. Напротивъ входа, на нѣкоторомъ возвы
шеніи, находится Ораторъ (the Speaker) въ длинной 
черной епанчѣ, съ шляпою на головѣ и въ огромномъ 
парикѣ. Передъ нимъ с то и т ъ  большой столъ, а за симъ 
послѣднимъ, въ качествѣ Регистраторовъ Парла
мента, сидятъ два писца, также въ парикахъ и черныхъ 
епанчахъ. На століг лежатъ бумаги и свертки перга
мента, заключающіе въ себѣ новыя предложенія или 
Би лли; а на другомъ концѣ онаго большой золотой жезлъ 
пли скипетръ, эмблема законодательной власти. (*) 
Обитыя сафьяномъ мѣста, расположенныя въ видѣ

—  8 8  —

( * )  Нынѣшній Ораторъ, ЭДаннерсъ Суттот, весьма 
уважается за отличное его искуство и свѣденіе 
въ дѣлахъ. Онъ можетъ прямо приходить въ залу 
мзъ прекраснаго дома своего, пристроеннаго къ 
самой стѣнѣ Парламента ік  почитаемаго его 
собственностію, докблѣ онъ находится въ семъ 
званіи.
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Амфитеатра вдоль всей залы, назначены для Членовъ; 
но часто двѣ т р е т и  оныхъ остаю тся незанятыми. 
Самые Члены нимало не отличаются отъ  зрителей 
одеждою: они приходятъ въ сертукѣ, въ сапогахъ съ 
шпорами и съ шляпою на головѣ. Нерѣдко, прино
сятъ  они въ карманѣ свой завтракъ; разговариваютъ 
между собою, когда предметъ совѣщаніи не довольно 
занимателенъ или отвѣчаютъ на предложеніе Оратора 
однимъ только fia или нѣтъ. Сей послѣдній такъ часто 
принужденъ повторять: „Тише! тише!“, что  уже 

# не обращаютъ на т о  ни малѣйшаго вниманія. Только 
при выходѣ, каждый Членъ обыкновенно кланяется 
Оратору. '

Мнѣ случалось быть въ засѣданіяхъ, но не отъ  
начала до конца; ибо оныя нерѣдко продолжаются 
отъ  трехъ часовъ по полудни до одиннадцати часовъ 
ночи, а въ случаѣ важныхъ споровъ, и до самаго утра. 
Сверхъ того предметы, о коихъ при мнѣ разсуждали, 
были ие весьма занимательны, и никто не говорилъ 
изъ первыхъ Ораторовъ, ' каковы Г. Тпрнеп, Лордъ 
Пастелърпгъ и Канцлеръ Казначейства, Г. Ванзиттартъ. 
Посему признаюсь, что , особливо при безпрестанномъ 
шумѣ, отъ котораго многихъ словъ не было слышно, 
одна только новость и важность сего собранія, а не 
самыя совѣщанія Членовъ, оставили во мнѣ неизгла
димое ж пріятное впечатлѣніе.

Меня наиболѣе поражала мысль : сколь многіе вели
кіе люди, въ продолженіи нѣсколькихъ вѣковъ, зани
мали сіи мѣста; какія искры Генія пылали въ семъ 
собраніи; какъ, въ наши еще времена, пріобрѣли здѣсь 
безсмертную славу оба Питта, отецъ съ сыномъ,
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коихъ краснорѣчивыя слова отзывались во всѣхъ ча
стяхъ  свѣта. — Неподалеку отъ  сей залы суще
ств у етъ  еще донынѣ подземельный погребъ, гдѣ въ 
1 6 0 5 -мъ году, посредствомъ воспаленія горючихъ ве
ществъ, приготовлялась смерть всѣмъ представите
лямъ Британскаго народа. Достойно замѣчанія, что 
подробности сего, такъ называемаго /юроховиго зиго- 
вора донынѣ еще скрываются во мракѣ неизвѣстности. 
Съ сего-іпо времени принято въ обыкновеніе, предъ 
каждымъ засѣданіемъ призызать свѣдущихъ и надежныхъ 
людей, для осмогарѣнія сего погреба.

Такъ называемые С кор опт цы, сидѣвшіе на послѣд
ней скамьѣ въ галлереѣ Парламента, обратили также 
мое вниманіе. Я удивлялся ихъ вѣрному слуху и не
понятному проворству, съ которымъ умѣли они ло
вить каждое слово, сказанное внизу и въ столь боль
шомъ отъ  нихъ разстояніи. Должно еще замѣтить, 
ч то  многіе изъ Членовъ говорятъ довольно тихо и 
по большей части скоро. — Не меньшее удивленіе 
заслуживаетъ и невѣроятная поспѣшность Англій
скихъ Типографій: все, что  написано было въ самую 
полночь, появляется уже въ печати на другой день, 
во многихъ публичныхъ листахъ и по нѣскольку т ы 
сячъ экземпляровъ.

При семъ случаѣ не могу я не похвалить услужли
вости нѣкоторыхъ моихъ сосѣдей: они показывали мнѣ 
доС то  п р и мѣча т  ел ь нѣ й ш ихъ Ч л е новъ Ми мистере ш в а 
и Оппозиціонной партіи и весьма охотно изъясняли 
маѣ многое, что мнѣ казалось невразумительнымъ. — 
Другіе зрители изъявляли одобреніе или негодованіе 
свое невольными, значительными тѣлодвиженіями.
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Впрочемъ, л воображалъ себѣ собраніе сіе гораздо то р 
жественнѣйшимъ; по крайней мѣрѣ, ожидалъ въ 
оном/ъ бодьшец тишины и спокойствія. Увѣряютъ, 
что  оныя господствовали въ полной мѣрѣ, когда гово
рилъ Чаташ. (*); Когда предлагалъ онъ сильныя и рѣ
шительныя мѣры на счетъ Америки и когда — минута 
незабвенная! — поднявшись на костыляхъ своихъ, 
произнесъ одъ умирающимъ голосомъ: ,,Британцы ! 
Вы х о ти т е  купить миръ; пожертвоващь славою и 
могуществомъ; оставишь въ покоѣ Францію, кото
рая трепетала пред ь вами, а нынѣ'вамъ посмѣвается! 
Я буду свидѣтельствовать на васъ предъ лицемъ 
потомства; Британцы! Къ оружію! И если должно 
пасть, т о  падемъ не иначе, какъ подъ развалинами 
отечества!“ Сказываютъ также, что  никто не могъ 
переводить духа, когда Буркъ предсказывалъ ужасныя 
послѣдствія Французской Революціи; когда достойный 
сынъ Чатдма, знаменитый Питтъ, спокойна опершись 
рукою на столъ, говорилъ по цѣлымъ часамъ, не 
сказавъ ни'одного слова, которое бы не относилось 
къ сущности предмета. Тщетно сильное красно
рѣчіе Фокса и Шерщан<іу разливаясь подобно бурному 
потоку, стремилось увлечь его: Питтъ стоялъ не
подвижно, какъ твердый утесъ посреди моря и подобно 
искусному мореходцу, не жалѣлъ усилій для управленія 
и спасенія Государства.

Верхній. Парламентъ ( the House of Lords) состав
ляетъ другое отдѣленіе сего обширнаго зданія. Зала 
его также обширна, какъ и описанная нами выше,

(*) Въ началѣ Американской войны.
1



но нс имѣетъ галлерей. Зрители не иначе входятъ 
въ оную, какъ получивъ билетъ отъ  одного изъ «Лордовъ. 
Они должны сто ять  за рѣшеткою, отдѣляющею ихъ 
отъ  Членовъ. Даже и въ тѣхъ случаяхъ, когда Нижній 
Парламентъ по приглашенію присылаетъ своихъ 
Депутатовъ, сіи послѣдніе должны оставаться за 
сею преградою. Иные зрители садятся на полъ, съ 
коего, какъ сказываютъ, лучше можно слышать.

Зала сія также -не имѣетъ ничего пышнаго. Обои 
на стѣнахъ, которымъ почти 2 0 0  лѣтъ, представляютъ 
побѣды Британцовъ надъ Испанскою Армадою. На краю 
залы возвышается тронъ,, на коемъ возсѣдитъ Король 
или Регентъ, при откры тіи  и закрытіи засѣданій. 
Предъ трономъ помѣщается, на нѣкотораго рода 
мѣшкѣ, набитомъ шерстью, Великій Канцлеръ, кото
рый, подобно Оратору въ Нижнемъ Парламентѣ, 
всякой разъ предсѣдательствуетъ въ собраніи. По 
правую сторону занимаютъ мѣста первые Государ
ственные Чины; также Архіепископы Каитербурій- 
скій и Іоркскій, въ торжественномъ своемъ одѣяніи. 
Оба они, такъ какъ и всѣ 24 Епископа Англіи, 
су ть  Члены Верхняго Парламента; почему и имѣютъ 
ти т у л ъ  Милордовъ. Потомъ слѣдуютъ Герцоги , 
Графы и прочіе Вельможи Государства. Епископъ 
Петерборугскій, Докторъ Маршъ, —■ человѣкъ, из
вѣстный и внѣ Англіи своею ученостію и нѣкото
рыми сочиненіями, доставилъ мнѣ билетъ для входа 
въ послѣднее засѣданіе Верхняго Парламента. Здѣсь 
слышалъ я краткую, но сильную рѣчь Графа Ланде- 
доуна, въ которой онъ, съ мужественнымъ красно
рѣчіемъ, защищалъ новыя предложенія Y. В нльберфорса,

— 9 2 —



-  9 3  -

о совершенномъ уничтоженіи торга невольниками. 
Онъ говорилъ такъ  громко и внятно, что  я не про
пустилъ ни одного слова : важная выгода, которой 
никогда почти не имѣлъ я въ Нижнемъ Парламентѣ

Съ Нѣмецкаго С.
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

В и ni п в ъ.
„Младой мои витязь, отдохни;

„Сложи свои шлемъ тяжелой 
,И старину воспомянй
зНамъ въ повѣсти веселой !“ -------

Дѣвица! радъ бы всей душой;.
1 Но я. другой не знаю были,

Какъ т у , ч то  сердцу натвсрдилй 
Любовь несчастная съ тоской. -—

/ *
,Какъ, добрый витязь, съ юныхъ поръ 

>,Ті горесШь жизни знаешь?
„Псчтожь младой Царевны Дворъ
>,Блістліцш покидаешь?“ -------

Ахъ, отъ  нее и слезы лью:
Дерзнулъ пылать къ ней чувствомъ С трасти 
И красотѣ ея и власти 
Въ душѣ моей не измѣню.

(*

Царншчь ей у олтаря 
Поклялся клятвой вѣчной;
Надежною покинутъ я,
Но не ноской чсердечной.

Несу булатное копье
Противъ враговъ, грозящихъ бранью;
Пусть смерть моя ей будетъ данью,
Когда живу не для нее!

Л. Вяземскій* \

I



Г у  с пре ка а пѣсня*
\ *

Друзья, залётные Гусары! - 
Ш умитъ военная гроза!
Готовьте мѣткіе удары;
Посмотримъ смерти мы въ глаза!

*

Идутъ необозримымъ строем ъ,
Но мы прорвемъ ихъ тѣсный стр о й ) 
Повеселимся грознымъ боемъ,
Навалимъ трупы ихъ горой . . . .

*

Еще долина не ош етопетъ 
И гулъ не стихнетъ по горамъ;
А гордый врагъ въ крови потонетъ 
И мы — опятъ къ своимъ огнямъ!

*

Тамъ къ Небу теплыя молитвы!
И споръ веселый закипитъ 
О чудесахъ протекшей бишвы,
И ночь, какъ шийца пролетитъ!

Ѳ. Глинка.
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С о н е т ъ .

Я плылъ одинъ съ прекрасною въ гондолѣ, 
Я не сводилъ съ нее моихъ очей;
Я говорилъ въ раздумья сердца съ ней 
Лишь о любви, лишь о моей неволѣ.



Брега цвѣли, пестрѣло жатвой поле,
Зефиръ плескалъ лепечущем струен,
Все нѣжилось. — Почтожъ въ душѣ моей 
Несчастія, унынья было болѣ? ч 

Ч то  мнѣ шепталъ ревнивым сердца гласъ?
Чего еще душѣ моей страш иться?
И ль всѣмъ моимъ надеждамъ не свершиться? 

Иль и любовь польстила мнѣ на часъ?
И мой удѣлъ, не осушая глазъ,
Какъ сей потокъ съ роптаніемъ сокрыться?

-  4— •

Печатать позволяется: Февраля ig-го дня, ш з  года.
Цензоръ А. Бпруковъ.



II O B O C T II

Л И T T Е Р А Т У Р Ы.

No. T U .

П Р О З А .

11 р и т г
( И з ъ  К р у  м м а х е  р а.)

1.

Д р у ж б а .

Въ одно весеннее упіро, два юноши, друзья нѣжные, 
какъ нѣкогда Дамонъ и Ппѳіп, прогуливались въ тѣни 
густаго лѣса. ,,Станемъ искать“ — говорилъ одинъ 
изъ нихъ — ,,изображенія нашей дружбы! Сколь 
пріятно для человКка видѣть внутреннюю жизнь свою, 
отражаемую въ какомъ-нибудь предметѣ Природы, 
какъ будто еъ зеркалѣ.“

,,Видишь ли“  — вѣщалъ Дамонъ — ,,видишь ли 
плющь, обвивающійся вокругъ младаго% дуба? Величе
ственно и съ юношескою силою возвышается сіе 
древо, украшенное, подобно Вакху, вѣнкомъ'изъ плюща. 
Расшѣніе нѣжное и слабое обнимаетъ его такъ  
крѣпко, какъ будто хочетъ слиться съ нимъ въ одно. 
Безъ дуба оно пресмыкалось бы въ прахѣ.“  Юноши, 

Ч. / / / .  7
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взглянувъ другъ на друга, сказали: ,,Прекрасная кар
тина! Св&жій плющь дѣйствительно украшаетъ дубъ 
величественный! Такъ сила пріобрѣтаетъ себѣ новое 
благородство любовію и возвышаетъ все нѣжное 4 и 
слабое. Пр елесшпьш союзъ! Э то союзъ супружескій. 
Ню. это  ли есть образъ дружбы ?“

,,Смотри! Тамъ на холмѣ виноградарь привязываетъ 
младую лозу къ крѣпкому вязу: разумное сочетаніе! 
Твердое сіе древо, поддерживая гибкое и полезное 
раешѣиіе, приготовляетъ человѣку прекраснѣйшій 
плодъ и наполняетъ ему чашу радости. Со слезами 
признательности благословляю вашъ союзъ полезный! 
Но оный не созданъ ли рукою человѣческою (продолжали 
юноши) и цѣль его не есть ли выгода? Виноградная 
лоза, обремененная плодами, не можетъ ли обрушить 
вѣтви древа, служащаго ей Подпорою? И широкіе листья 
ея не могутъ ди заглушишь гостепріимную сѣнь вяза? 
Образъ прекрасный! Эшо сочетаніе силъ человѣче
скихъ съ гражданскимъ общежитіемъ,ч для произведенія 
плодовъ полезныхъ. Но,эшо не есть образъ дружбы!“

,ДІашъ душевный союзъ не имѣетъ ничего подоб
наго ему на землѣ!“ воскликнули юноши. Они стояли 
тогда въ тѣни двухъ молодыхъ дубовъ. Смотря при
стально па статн ы я н мощныя сіи деревья, юноши 
задумались и говорили: , /Какія величественныя ра- 
стѣнія! Корки ихъ крѣпко сплелись между собою и 
главы ихъ равно возносятся въ пространствахъ воз
духа. Стремясь вершинами къ небу, общими силами 
противоборствуютъ они бурѣ; да и сраженныя ею,
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могутъ только пасть вмѣстѣ. Но это  ди образъ 
нашей дружбы ?“ И вмѣсто огпзѣіпа-, юноши обняли 
другъ друга въ тѣни дубовъ мужественныхъ.

2.
Д р а г о ц ѣ н н ы й  к а же н ь.

Грубый алмазъ долго лежалъ во прахѣ между мно
жествомъ простыхъ камней. Странники ходили 
мимо его или даже попирали его ногами, но не под
нимали. Блескъ его скрывался отъ  взора путеше
ственника; ибо прекрасное является въ простотѣ и 
любишь уединеніе. Наконецъ другъ Природы пришелъ 
въ страну сію. Собирая цвѣты и Насѣкомыхъ, нашелъ 
онъ алмазъ. Съ улыбкою взирая на него, сказалъ онъ: 
„Сколь милостива т ы  къ почитателю твоему, пре
лестная магиеръ-Природа ! Если онъ не найдетъ того, 
чего иіЦепгъ изъ одной пламенно любви къ истинѣ; 
т о  вѣрно обрѣтаетъ что-нибудь другое, въ замѣну 
его ревности.“

Онъ взялъ камень съ собою. ,, Но как идъ средствомъ 
образовать тебя, дикое чадо Природы?“ говорилъ онъ. 
„Какъ снять съ тебя грубую одежду, блескъ твой 
затмѣваюіцую ? Но благородн е не образуется ли 
благороднымъ же?“ И ревностный другъ Природы 
алмазною пылью огранилъ •найденной имъ .камень, ко- . 
шорый возсіялъ несравненнымъ блескомъ и олава объ 
немъ загремѣла въ странахъ отдаленныхъ.

Потомъ съ облагороженнымъ камнемъ, пошелъ онъ 
къ доброму, всѣми подданными своими любимому вла-

*
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дыкѣ той  страны и вѣщалъ: „Натедъ сіе прекраснѣй
шее произведеніе Природы и освободивъ его отъ 
грубой одежды, блескъ его скрывавшей, посвящаю 
піебѣ, дабы сей алмазъ сіялъ въ вѣнцѣ пишемъ; ибо 
онъ опредѣленъ быть украшеніемъ вѣнцовъ Царскихъ/* 

Ьо Ц фь вопросилъ его: ,,Ч то 'служ итъ лучшимъ 
украшеніемъ Царскаго престола ?“

г?Чшо алмазъ вѣнцу“ — отвѣчалъ ему мудрецъ — 
„tnо престолу и Царю — сонмъ благороднѣйшихъ 
мужей, его окружающихъ.“

з.
А с е  а ф  «.

Знаменитый пѣснопѣвецъ Лссафъ сидѣлъ въ тихую 
полночь, въ верхнемъ покоѣ ’своей обители. Предъ 
нимъ стояла* арфа, блѣдными лучами луны озаренная. 
Лице его горѣло и грудь тяжко воздымалась; ибо 
онъ хотѣлъ пѣть Царя Царей, Создателя неба и 
земли и всей вселенной.

Такъ сидѣлъ Ассафъ, въ глубокую думу погружен
ный и арфа у ногъ его безмолвствовала.

„Я  выду на крыльцо“ ; — говорилъ онъ самъ себѣ — 
,,посмотрю на звѣздное небо и пѣснь моя громко 
зазвучитъ въ славу Вседержителя!“

Сказалъ — и вышелъ съ арфою, и возвелъ взоръ 
на небо, гдѣ Оріонъ и Колесница, и созвѣздія* безчи
сленныя, и мир Іяды міровъ, въ вѣчномъ блескѣ, текли 
ббзм ывно надъ его Главою. И подъ стопами его, при 
лунномъ свѣтѣ* простирались священный градъ, и 
долины и горы; и люди наслаждались сномъ сладо
стнымъ, въ тишинѣ полуночной. Дуновеніе ночнаго



вѣтра ударяло въ струны  его арфы, и струны трепе
тали. ^

Тогда Ассафъ безмолвно склонился главою къ арфѣ 
и слезы полились изъ очей- его. Но когда день возсі
ялъ, и въ градѣ пробудились забоглы и С трасти, и 
народъ Шумными толпами потекъ на священную 
гору; — тогда Ассафъ всталъ и, вдохновенный, уда
рилъ въ струны арфы, и душа его въ громкихъ Гим
нахъ вознеслась, надъ шумомъ народа, къ престолу 
О тца вселенной.

4.
С о к р а т ъ и К р пт і и.

Сократъ, мудрый сынъ Софрониска, говорилъ однаж
ды въ кругу учениковъ своііхъ о всевѣдущемъ Про- 
видѣніи Божіемъ; о томъ, какъ Оно все зритъ и с.іы- 
шншъ, вездѣ присутствуетъ  и о всемъ заботится. 
Онъ говорилъ, что мы тѣмъ болѣе будемъ сіе при
знавать и чувствовать, чѣмъ съ .большимъ благоговѣ
ніемъ будемь преклоняться предъ Божествомъ.

И мудрый наставникъ, тронуты й  до глубины 
сердца, вое пользуясь картиною, взятою изъ пѣсенъ 
несравненнаго /  омера, уподобилъ Провидѣніе матери, 
тихо и невидимо отгоняющей мухъ отъ своего мла
денца, въ сладкій сонъ погруженнаго.

Между учениками былъ и предатель Крптпін, изрек
шій смертный приговоръ мудрецу Греціи.

Сей насмѣхался надъ сравненіемъ Сократа; ибо 
оно казалось ему низкимъ и страннымъ.

Мудрый наставникъ, .примѣтивъ сіе и проницая 
въ глубину сердца насмѣшника,, обратился къ нему



и вѣщалъ: „УжеАи шы не предчувствуетъ, любезный 
Кришій, въ какомъ близкомъ сношеніи находится все 
Божественное съ человѣчествомъ, въ простомъ, иеиска^. 
женномъ его видѣ?“

Такъ говорилъ мудрецъ. Кришій, кипя на него зло
бою, удалился; но. Сократъ продолжалъ наставлять 
учениковъ своихъ.

Когда въ послѣдствіи, по клевешамъ К ритія, осу
дили Сократа на смерть и оиъ принужденъ былъ 
пить роковую чату ; тогда злодѣй, вспомнивъ слова 
и сравненіе мудраго наставника, подошелъ къ нему 
и сказалъ съ насмѣшкою: „Теперь, Сократъ! боги 
обгоняютъ ли зіухъ отъ  тебя, спящаго младенца!“

,,Кришій“  отвѣчалъ ему Сократъ съ улыбкою: 
,,Божество даровало мнѣ сладостный сонъ, по 
совершенномъ мною, дневномъ трудѣ. Зачѣмъ же мнѣ 
бояться мухъ?“

В. Тпло.

Анекдоты,мысли и отрывки,
\ :

г  — П онятія о чести нс во всякое время были оди
наковы. К то изъ пасъ согласится на прим, принять 
денежный подарокъ? К то рѣшится предложить оный 
особѣ равнаго или высшаго состоянія? Но не такъ 
Думали въ n -мъ вѣкѣ. Когда Фуке, извѣстный И нтен
дантъ Финансовъ при Людовпт Х І Г > давалъ велико-
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лѣпный праздникъ сему КороліЬ бъ замкѣ Во; шо каж
дый изъ его Придворныхъ нашелъ въ своей комнатѣ — 
кошелекъ, наполненный червонцами, для игры и раз
ныхъ мѣлкихъ расходовъ. Никто этимъ де*обидѣлся; 
напротивъ, всѣ благодарили хозяина за нріяіпную его 
внимательность.. Можетъ быть, э ти  Господа пола
гали, что  кошельки сіи приготовлены имъ отъ  имени 
Короля или, по крайней мѣрѣ, на счетъ. Е. В за. Въ 
послѣднемъ случаѣ, они не совсѣмъ ошибались. — 
Но если бы какой-нибудь богачъ нашего времени 
вздумалъ дѣлать подобные подарки гостямъ своимъ; 
но внимательность сего рода была бы кажется доста
точною, чтобы удѣлить ихъ навсегда изъ его дома.

Впрочемъ, вышеприведенный примѣръ былъ не новый. 
Г. Бюлльонъ, одинъ изъ предмѣстниковъ Фуке въ званіи 
И нтенданта Финансовъ, давалъ въ шо-'мъ году вели
колѣпный обѣдъ, вскорѣ послѣ того , какъ выбиты 
были первые луидоры. Обіцество было немногочи
сленно, но состояло изъ первыхъ Вельмо;кь Франціи. 
При окончаніи стола и вмѣстѣ съ фруктами, поданы 
были тр и  блюда, наполненныя новою монетою. У чти
вый хозяинъ просилъ знаменитыхъ гостем своихъ, 
брать сколько угодно; д сіи послѣдніе не постыдились 
набить ими свои карманы!

— Происхожденіе слова: Адмиралъ, можетъ быть 
не всѣмъ извѣстно. Оное взято съ Арабскаго языка 
и означаетъ собственно Господпиа или верховнаго 
Пагальнпка. Сарацины употребляли первые сей т и 
тулъ , въ смыслѣ Главнокомандующаго морскою силою. 
Ошъ нихъ заимствовали оный Генуэзцы и Сициліянцы. 
Нынѣ названіе сіе здѣлалось всеобщимъ между Евро-
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венскими націями, выключая Турокъ, кои замѣняютъ 
его титулом ъ Кап щаиъ-іісш i.

— Императрица Марія Терезія, будучи беременна, 
побилась объ закладъ съ Графомъ Д/тр яштейі. ма' 
что  произведетъ на свѣтъ Принцессу. Графъ увѣ
рялъ напротивъ, что это  будетъ Принцъ. Вскорѣ 
потомъ Императрица разрѣшилась отъ  бремени 
Маріею Акту а іспѵпою и поспѣшила объявишь о семъ 
Графу, прибавя, что  новорожденная походитъ на нее, 
какъ двѣ капли воды. Оставалось теперь Д.:тр л> 
штеп у, заплатишь свой долгъ. Для сего заказалъ 
онъ небольшую фарфоровую с тату ю , которая пред
ставляла его самаго, стоящаго на колѣняхъ и дер
жащаго въ рукѣ свитокъ съ И талія  л с к и ми стихами:

Jo percîei: P august a figlia 
A pagîtr m i. a coixdennato ;
Ma s’e oer ehe vi somigüa-,
Tutto il mon ci о a guadagnato.

Вогпъ смыслъ оныхъ: ,,Я проигралъ закладъ и вы
сокая новорожденная заставляетъ меня платить. 
Но если она походитъ на свою родительницу, т о  я 
и цѣлый свѣтъ останемся въ выигрышѣ.“

*— Слѣдующій, мало извѣстный анекдотъ о Г-жѣ 
Me шелонъ доказываетъ, что  опа имѣла весьма доброе 
сердце : Танцмейстеръ бдиогб маленькаго городка,
поссорившись съ нѣкоторымъ Чиновникомъ, нанесъ 
ему с ноль сильный ударь падкою, что  сей туш ъ же 
лишился жизни. Родственники его требовали-мщенія; 
Іанцмейсшеръ былъ немедленно схваченъ, преданъ 
Суду и — приговоренъ къ смерти. Въ числѣ ученицъ



его находилась одна, которой двоюродная сестра была 
прачкою у Г-жи Меитеионъ. Къ несчастно, опа не 
знала или позабыла адресъ сен родственницы, кото
рой заступленіе могло бы спасти жизнь ея учителю. 
Между тѣмъ, день казни его былъ уже назначенъ. 
Чіножь здѣлада добрая его ученица / Она ’написала 
шісмо къ двоюродной сестрѣ своей, адресовавъ его 
слѣдующимъ образомъ: ^Госпожѣ дх? Ме.ипеиокъ  ̂ съ
покорнѣйшею прозьбою, доставить ея прачкѣ.“  
Для иныхъ показалось бы сіе великою дерзостію; но 
Г-жа Мсптеттъ думала совсѣмъ иначе. Она находила 
весьма натуральнымъ, что к т о -т о , не зная адреса 
ея прачки и въ надеждѣ на ея снисходительность, 
препроводилъ сіе писмо прямо къ ней. Когда прачка 
получила и прочла оное, т о  бросилась къ ногамъ 
Госпожи своей и умоляла ее, испросить помилованіе 
несчастному Танцмейстеру, коего смерть разрушила 
бы все благосостояніе многочисленнаго семейства. 
Г-жа Ментейокъ поспѣшила освѣдомишься о подроб
ностяхъ сего дѣла, а между тѣмъ исходатайствовала 
приказаніе, отсрочишь день казни. Всѣ полученныя 
свѣденія согласовались въ томъ, что виновный извѣ
стенъ былъ донынѣ примѣрнымъ своимъ поведеніемъ 
и что и въ семъ случаѣ былъ только неумышленнымъ 
убійцею. Разумѣется, что ей не стоило большаго 
труда, испросишь ему помилованіе.

—- Замѣчено, что  люди, не способные къ дружеству, 
iiç умѣютъ также наслаждаться красотами Природы 
и рѣдко постигаютъ высокія, утѣшительныя истины 
Нравственности. Причина довольно ясная: Эгоизмъ, 
истребляющій чувство дружбы, постепенно ох лаз:-
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даетъ сердце и дѣлаетъ его нечувствительнымъ ко 
всему благородному и изящному. .

—. Англійскій Лишшерашоръ, Г. Блакморъ, изъ- ;
ясняешся слѣдующимъ образомъ на счетъ Ж урналиста, 
здѣлавшаго разборъ его Опытовъ: ,,Замѣчанія его столь 
основательны и изложены съ такою учтивостію  и 
скромностію, что  я почти сожалѣю, что  ихъ такъ 
мало и что онъ не нашелъ у меня болѣе ошибокъ. 
Подобная Критика есть истинное пріобрѣтеніе для 
Писателя.“ А мы прибавимъ: ,,Подобный Критикъ 
есть истинный Феликсъ между многочисленными сво
ими собратіяміі!“
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C T И X 0  T  В 0  P E H I Я.

П ѣ сня  Ру спой дѣвицы,
■Vwx-w» Wv Vw

Мнѣ случил ося  однаж ды ,

С татны й воинъ молодой

Такъ оказалъ: ,,Горю отъ  жаждъ};

Ты напой меня водой!“

#

„Чщо'жь, красавица-дѣвица?

Все подъ панцы ремъ кипитъ!

И студеная водица,

Здашь души не холодитъ . . • / с

А*

,,Распылалось ретивое.

Ахъ, дѣвица, ты  виной! . . ^

Кинусь въ полѣ боевое 

Подъ Казанскою стѣной. “

,>Полечу по чисту  полю,

Съ бойкимъ строемъ на ударъ; 

Тамъ свою размычетъ долю 

Гость незваный у Т атаръ!“  . . і

*
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Воинъ свиснулъ! — А дѣвица,

Все грустя, кого- іііо ждетъ;

Ей с учна съ тѣхъ поръ свѣтлица,

Хлѣбъ и соль на умъ нейдетъ.

Ѳ. Глинка.
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К у р г а н ы .  (*)
Сь какими чувствами, среди родныхъ полей, 

Я видѣлъ васъ, отцовъ могильны холмы, 
Курганы древніе, свидѣтели безмолвны 

Протекшихъ, незабвенныхъ дней,
И пролетѣвшихъ битвъ, и славы и волненіи; 
Гдѣ думы смѣлыя, подруги пѣснопѣній, 

Понятно сердцу говорятъ,
Воспоминаніе живитъ преданій рядъ —

И cote мы древнихъ поколѣній,
Н есутся въ облакахъ, при сумракѣ ночей, 
Колеблютъ дикій лѣсъ отъ  грома ихъ мечей !

, Могила праотца — источникъ вдохновеній 
И жизнь передаешь мечтамъ —
Какъ солнце, въ ползаката,

Лѣсъ копій, браней видъ, блескъ яркаго булата 
Являя по полямъ! . . .

*

Но здѣсь . . . какіе исполины,
Безвѣстные сыны временъ, среди долины,

Какіе холмы предстоятъ?
Чей памятникъ — кургановъ рядъ? 
Какихъ народовъ отдаленныхъ 
Могилы мрачныя хранятъ,

Во тмѣ вѣковъ забытыхъ, погребенныхъ?
*

(*) О тъ самаго Харькова и до Чернаго моря, осо
бенно въ I катерикославской Губерніи, видно 
множество кургановъ. Cot.



Заросшій на холмѣ, сей грубый истуканъ (*') 
Вниманье странника и думы привлекаетъ;
Но странникъ, наклонясь на древній сей курганъ, 
Безмолвенъ — и ничто души не оживляетъ. 
Воображенію ничто не говоритъ!

X Пустынной вѣтеръ, надъ могилой,
Ковыль изсохшую въ поля далеки мчитъ. —
Такъ Орды дикія, съ погибельной ихъ силой, 

Пришельцы отдаленныхъ странъ,
Промчались въ сихъ поляхъ —■_ и нѣтъ объ нихъ

преданья;
Молчитъ И сторія, молчатъ воспоминанья
И имя ихъ покрылъ забвенья Океанъ? . . .

*
Не древній ли Козаръ, Царь-града побѣдитель, 

Надъ прахомъ падшаго Царя сей холмъ воздвигъ? 
Б ы ть можетъ — ихъ Орды свирѣпый повелитель,
Въ послѣдній битвы часъ, въ долинѣ сей проникъ 

И налъ на мечь окровавленный. —
Его Лй скрылъ ты  прахъ, о холмъ уединенный ?

*
Бы ть можетъ, Половцевъ слѣды передо мной!

Здѣсь были вежи ихъ, здѣсь Хаиы кочевали. —
*Такъ! Съ сихъ полей неслись они въ кровавый бой; 
Здѣсь хищники свои добычи раздѣляли

И здѣсь, за счастье Русскихъ Странъ, 
Герои-прадѣды сражались со врагами . . ь .
Быть можешь — соловей протекшихъ л ѣ тъ , Боянъ, 
Ихъ силы оживлялъ гремящими струнами,

{* ) На нѣкоторыхъ курганахъ врыты грубыя с т а 
ту и , обыкновенно называемыя ваЬамл, Lot .
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На томъ холмѣ крутомъ,
Гдѣ слѣдъ побѣды надъ врагомъ —
Курганъ безмолвный передъ нами!

Не здѣсь ли Руской вождь, какъ страшный Божій
громъ,

Ударилъ въ станъ враговъ, степямииогражденный 
И встрѣча съ яростнымъ врагомъ 
Зажгла за родину священный 
И гибельный отчаянія бой 

И Руской мсчь всхолмилъ могилами долины?
Не здѣсь ли пали вы, о Рускія дружины?
И заростаешъ холмъ пустынною травой!

*

Иль міра бичь, Монголъ, протекъ по симъ мѣ
стамъ

И прахъ соратниковъ скрывая подъ холмами, 
Опустошеніемъ и страшными мечами,

Ихъ гибель отомщалъ врагамъ?
И гдѣ прошедшаго слѣды существованья ?
Изчезло все, какъ вихрь летящ ій по нолямъ! . . .

Г1 о э з і и оч ар о ван ь я !
Вы ne дадите жизнь неяснымъ симъ мечтамъ! . » *

*

Лишь изрѣдка курганъ, отважною рукою,
Корысть несытая дерзаетъ разрывать 
И кости ветхія ломаясь подъ п ятою ,
Безмолвно говорятъ: у,Сюда спѣши узнать,



Какъ Царешва въ м-рѣ изчезаютъ 
И память бывшаго ничто несохранитъ,
И какь безвѣстныя могилы предоіпавлякшъ 

Печальный разрушенья видъ!4* . . .

Нолевой. (*)

£ * ) Сочинитель сихъ прекраспыхъ ептиховъ извѣстенъ 
уже Публикѣ, какъ ученый любитель отечествен
наго языка и Словесности. Благонамѣренные труды 
его удостоились весьма лестнаго ободренія , 
со стороны Россійской Императорской Академіи. 
Цамъ пріятно было узнать, что съ обширными 
и основательными свѣденіями соединяетъ онъ 
счастливый тал ан тъ  къ Поэзіи.

Лад.

П ечатать позволяется: Февраля 23-го дня. 1 8 2 3  года.
Цензоръ А. Бирукивъ.
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No. T ill.

П Р О З А .

П н е м о  н-въ Рыма.
(Изъ Н. Friedländer’s Ansichten von Italien, in den 

Jahren 1815— 16.)

ПУстркженіе монахини. Пещеры n куполъ Соборной 
церкви Ce. Петра.

Вчера присутствовалъ я при постриженіи мона
хини. Обрядъ сен безъ сомнѣнія принадлежитъ къ числу 
самыхъ торжественныхъ и трогательныхъ, какіе 
только можно видѣть. Это была Еврейка, тайно 
удалившаяся изъ Гіеты. Она приняла Христіанскую 
Вѣру и рѣшилась вступить въ строгій Орденъ Доми
никанокъ* — Скромный монастырь Благовѣщенія нахо
дится на томъ самомъ мѣстѣ, гдѣ, посреди обширной 
площади, возвышался нѣкогда великолѣпный дворецъ 
Нервы и храмъ, посвященный симъ Императоромъ 
Марсу - мстителю. Небольшая церковь помянутаго 
монастыря была вся наполнена людьми и украшена 
съ приличною пышностію; а площадь, на которую 
выходитъ сія обитель, усѣяна лавровыми и миртовыми 
вѣтвями, какъ-то обыкновенно бываетъ въ Римѣ при 
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Моржесшвенныхъ случаяхъ. Слѣдующій обычай, не- 
извѣстный въ другихъ земляхъ, заслуживаетъ примѣ
чаніе : Особа, находящаяся въ искусѣ, должна про
вести послѣднюю недѣліо предъ постриженіемъ своимъ 
— внѣ монастыря, на совершенной свободѣ. Въ сіе 
Время, какая-нибудь знатная Госпожа беретъ ее подъ 
свое покровительство; объѣзжаетъ съ нею весь городъ, 
посѣщаетъ публичныя мѣста и даже позволяетъ ей, 
принимать участіе въ общественныхъ забавахъ и 
увеселеніяхъ. Всё сіе дѣлается для того, чтобы она, 
разлучаясь со свѣтомъ, обозрѣла еще разъ всѣ его 
прелести и испытала сама себя: довольно ли она 
тверда въ своемъ отреченій? Молодая особа, коей 
видѣлъ я постриженіе, выдержала также сей опытъ 
и — осталась непоколебимою въ принятомъ ею 
намѣреніи. .

Она взошла въ церковь въ богатой одеждѣ; твер
дыми шагами приближалась къ олпіарю и ставъ на 
колѣни, произнесла краткую молитву. Всѣ. присут
ствующіе шептали другъ другу: Quanto е Bella!
(Какъ опа прекрасна!)  и я долженъ признаться, что 
рѣдко видалъ лицо, столь одушевленное истиннымъ 
благочестіемъ и нѣкоторымъ благоговѣйнымъ востор
гомъ. Она едва имѣла 20 лѣтъ отъ роду; великолѣп
ная одежда, (которая, -въ подобныхъ случаяхъ, вѣро
ятно дается огпъ монастыря), возвышала блескъ юной 
ея красоты. Когда раздался Хоръ: У епі, Creator 
Spiritus!; то  она вторично упала на колѣни и сми
ренно выслушала рѣчь Духовника своего, который увѣ
щевалъ ее, быть , неизмѣнною въ своихъ обѣтахъ и 
шерпѣливою во всѣхъ испытаніяхъ.



Засимъ одинъ изъ Кардиналовъ возложилъ на нее 
Миртовый вѣнецъ и препроводилъ ее во внутрен
ность обители. Чрезъ нѣсколько секундъ, поднялся 
занавѣсъ позади главнаго олтаря й, чрезъ большую 
рѣшетку, открылъ видъ въ монастырскую залу. Тамъ 
были уже собраны всѣ йноѣйни. Вскорѣ явился и Кар
диналъ.* вмѣстѣ съ дѣвицею, которая долженствовала 
присоединиться къ ихъ лику. Постриженіе началось. 
Сперва изчезли сшроусовы перья, коими она была 
украшена; потомъ сияли жемчуга и дорогія камн^, 
перевитые въ черныхъ ея кудряхъ; наконецъ упали 
и длинные , прекрасные ея волосы „ отдѣленные 
остріемъ ножницъ. Когда она лишилась сего по
слѣдняго убора; т о  оттолкнула оный рукою и воз- 
клпкпула : „Abrenuntio mundo et omnibus pompis ejus.4* 
(Отрекаюсь aim міра л всѣхъ его прелестен.) На сдё 
Хорь, съ исшшшо-иебесиою мелодіею, отвѣтствовалъ 
слѣдующимъ стихомъ: „Veni, sponsa Christi, accipé 
coronam, quam tibi praeparavit Dominus in aeternum !** 
(Гряди, невѣста Христова ; воспріимн вѣнецъ, уго
тованный тебь Господомъ въ втиости!)  Въ продолже
ніе сего пѣнія, облекли ее въ иноческую одежду и 
прикололи небольшой в ѣдокъ къ ея покрывалу. Засимъ 
обняла ее сперва Игумепья, à потомъ всѣ прочія 
монахини, какъ новую свою сестру. Въ заключеніе 
сего обряда, всѣ онѣ преклонили колѣна и опустив
шійся занавѣсъ сокрылъ ее навсегда отъ взоровъ 
свѣта. — Нѣтъ словъ, кои могли бы изобразить билъ* 
ное, неизгладимое впечатлѣніе сего трогательнаго 
зрѣлища! —

— 1 15 —



— n é  -
Въ топтъ же день, послѣ обѣда, отправились мы 

въ Соборъ Св. Петра, въ намѣреніи, осмотрѣть на 
сей разъ подземные ходы и куполъ онаго. Дѣйстви
тельно не одно только зданіе сего величественнаго' 
храма, но и всѣ его высоты и глубины заслужива
ютъ удивленіе. Помянутыя подземелья суть оста
тки  перводревиеи церкви и предметъ уваженія вся
каго благочестиваго путешественника. Должно замѣ
т и т ь , что жепщины не имѣютъ туда входа, выклю
чая праздника Сошествія Св. Духа, въ который На
противъ запрещается мущішамъ, входить въ сіи 
пещеры. ■— Во времена Нерона, когда еще на семъ 
мѣстѣ находились обширные сады и ристалища, 
тысячи первыхъ Христіянъ погибли здѣсь мучениче
скою смертію. Нѣкоторые благочестивые люди 
собрали тѣла ихъ и похоронили оныя въ сихъ пеще
рахъ, подлѣ самаго Цирка. Здѣсь же погребено и 
тѣло Св. Апостола Петра. Папа Аиалектъ построилъ 
часовню надъ его гробомъ. Императоръ Константинъ 
Великій воздвигнулъ въ послѣдствіи церковь, которая 
и существовала цѣлыя п столѣтій. Въ 1450-мъ году, 
когда храмъ сей начиналъ уже угрожать разрушеніемъ, 
Папа Николай V  ' рѣшился возобновить оный. Пред
пріятіе его долго оставалось недоконченнымъ и въ 
планѣ строенія произходили Многія перемѣны. Нако
нецъ, въ Папствованіе Юлія II и Льва X, великолѣпный 
Соборъ сей довершенъ въ нынѣшнемъ его видѣ. (*)

(* )  Строеніе сего Собора продолжалось болѣе ста  
лѣтъ и стоило Папскому Правительству ■— 45 
мил л. Римскихъ скуди.



Должно замѣтишь, что всѣ Архитекторы имѣли пред* 
писаніе, щадить т у  часть пола, которая прикры
вала древнія, первобытныя подземелья. По сему-то 
и подняли они полъ новой Базилики выше прежняго 
плана церкви на 16 Римскихъ пальмъ; подперли оный 
крѣпкими столбами, утвердили сводами и устроили 
такимъ образомъ нынѣшнія пещеры. Въ оныя схо
дятъ обыкновенно изъ верхней церкви, по особливой 
двери и лѣстницѣ,

Невозможно, безъ нѣкотораго благоговѣйнаго ужаса 
слѣдовать за Священникомъ, когда онъ, съ фонаремъ 
въ рукахъ, показываетъ вамъ путь чрезъ низкія изви
лины сего обширнаго подземелья. Едва ли есть мѣсто, 
болѣе достопамятное, относительно къ Хрисшіяи- 
скимъ древностямъ! Трудно описать безчисленное 
множество Мозаикъ, надписей, рѣзной и лепной рабо
ты , великолѣпныхъ гробницъ и другихъ достопримѣча- 
телыюстей. Здѣсь, посреди глубокой тишины и мрака, 
покоятся смертные остатки Императора Оттона II , 
Королевы Христины Шведской, нѣкоторыхъ Папъ и 
проч. И никакой отголосокъ жизни, ни одинъ лучъ 
дневііаго свѣтила не проникаетъ въ сей священный 
притворъ, въ сію безмолвную обитель смерти. — 
Богато украшенная часовня, называемая: Capella della 
Confessione, привлекаетъ наибольшее число благоче
стивыхъ посѣтителей. Оная находится подъ глав
нымъ олтаремъ новой церкви и заключаетъ въ себѣ 
гробницу Св. Апостола Петра. Два образа глубокой 
древности, писанные на серебрѣ и представляющіе 
Апостоловъ Петра и Павла, украшаютъ одшаръ сей 
часовни. Неугасаемыя лампады, висящія предъ оными,
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изливаютъ какой-то особенный, таинственный 
свѣтъ.

Прямо изъ пещеръ поднялись мы на кровлю церкви, 
ро свѣтлой, широкой Ц весьма удобной лѣстницѣ. 
Когда мы взошли на верхъ; шо казалось, что нахо
дились въ какомъ-нибудь городѣ: столько видишь 
тамъ вокругъ себя башенъ, галлерей и переходовъ ! 
С татуи , кои украшаютъ края перилъ и кажутся 
снизу маленькими куколками, постепенно возрастали, 
смотря по мѣрѣ нашего восхожденія и явились на
конецъ безобразными, цсполинскими фигурами. Но 
самое любопытное зрѣлище представляетъ здѣсь боль- 
іиоы куполъ, который, діакъ сказать, виситъ на воз
духѣ. Смѣлость онаго поражаетъ и вмѣстѣ восхи
щаетъ взоры. Чудесная твердость и безопасность, съ 
коими огромные своды его возносятся въ воздухѣ* 
приводятъ въ невольное изумленіе и заставляютъ 
благоговѣть предъ реніемъ Художника, который пред
начерталъ и совершилъ оный.

Между внѣшпими и внутренними сводами устро
ена широкая лѣстница, ведущая вверхъ до самаго 
фонаря, д р т гь онаго до самаго яблока, въ простран
ствѣ коего к> человѣкъ свободно могутъ помѣспхиться. 
Мы немного ощдохнули въ семъ воздушномъ домикѣ, 
который верщѣлся во всѣ стороны, отъ вѣтра и 
собственнаго нашего движенія. Признаюсь, что по
ложеніе сіе было не самое пріятное. — Ко кресту, 
находящемуся на яблокѣ» ведетъ небольшая желѣзная 
лѣстница, по которой всходятъ одни только смѣль
чаки. Одинъ изъ товарищей нашихъ, молодой Фран
цузскій Архитекторъ, съ веселою бодростію, взобрался
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по ней на самый верхъ. Сшращно было видѣть, какъ 
онъ, обнявъ одною рукою крестъ, крѣпко держался въ 
семъ опасномъ положеніи.

Возвратясь внизъ, посѣтили мы комнату, въ коей 
сохраняется модель купола, здѣланная Мишель-Лижет; 
равно какъ и планъ всей церкви, предначертанный 
Брамантомъ и Антоніемъ де Сангалло. Послѣдній 
вздумалъ-было пристроить къ передней фасадѣ двѣ 
башіщ, испещренныя нелѣпыми украшеніями, а 
прекрасный куполъ Браманта довершить остріемъ 
въ видѣ сахарной головы ! Но смерть его воспрепят
ствовала исполненію сего плана; а Мишель-А нт  
Буопаронгтлу бывшій его преемникомъ, совершенно 
уничтожилъ оный. Впрочемъ досщогшо примѣчанія, 
чщо не взирая да множество Архитекторовъ, тр у 
дившихся при построеніи сей церкви, не здѣлано 
почти существенныхъ перемѣнъ въ первоначальномъ, 
изящномъ ея планѣ,

31. МгзнрЬр

Оксфордскій Университетъ.

Англійскіе Университеты существуютъ совсѣмъ 
на другомъ основаніи, нежели всѣ подобныя заведенія 
въ прочихъ земляхъ Европы. Раздѣленіе Факульте
товъ; образъ преподаванія Наукъ; порядокъ Академи
ческихъ Курсовъ; предугртовищелыіыя свѣденія и учеб
ныя пособія — словомъ, все имѣетъ нѣкоторый о т 
личительный характеръ. Оксфордскій Университетъ, 
по всей справедливости, почитается первымъ въ
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Англіи. Зданія онаго замѣчательны своимъ богат
ствомъ и обширностію; внутреннее ихъ расположеніе 
въ полной мѣрѣ соотвѣтствуетъ ихъ цѣли. Эконо
мическое управленіе можно назвать образцовымъ. 
Начальство Университета не жалѣетъ ни трудовъ, 
ни издержекъ, для блага многочисленныхъ своихъ пи- 
томцовъ,

Сей Университетъ, равно какъ и всѣ прочіе въ 
Великобританіи, раздѣляется на Коллегіи. Оныхъ 
числомъ 20, изъ коихъ только одна (Christ-Clmrcli- 
College) заведена Правительствомъ. Всѣ прочія осно
ваны богатыми частными людьми, кои, для содержанія 
оныхъ, отдали значительное недвижимое имѣніе. 
Должно замѣтить, что каждая изъ сихъ Коллегій 
имѣетъ особливый домъ, по большой части съ обшир
нымъ и прекраснымъ садомъ; свою церковь и библіо
теку; своихъ Профессоровъ и Пансіонеровъ.

Въ то  время, когда Коллегіи еще не существовали, 
Профессоры и Студенты жили обыкновенно въ ча
стныхъ домахъ, гдѣ находились также и учебныя залы. 
Но въ із-мъ вѣкѣ, Епископъ Элискій, Гугъ Бальзамъ, 
основалъ въ Кембриджѣ первую Коллегію и нашелъ 
вскорѣ многихъ послѣдователей. Оная расположена 
была въ видѣ монастыря, каковое расположеніе сохра
нили сіи заведенія и въ наше время, какъ мы увидимъ 
послѣ. Члены сихъ Коллегій раздѣляются на нѣсколько 
разрядовъ: і,)Такъ называемые7'оварпщл(¥(Л\олуъ)су ть  
дѣйствительные Члены Коллегіи, кои имѣютъ полное 
участіе въ управленіи оной, содѣйствуя трудамъ 
своего Главы или Начальника (Head). Мѣста сіи, въ 
разныхъ Коллегіяхъ, сопряжены съ разными правами:
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въ нѣкоторыхъ каждый Товарищь имѣетъ свой голосъ 
нри избраніи, а въ другихъ только одинъ старшій 
изъ сего Сословія. Въ иныхъ Коллегіяхъ избираются 
Товарищи изъ воспитанниковъ сегожь заведенія, а въ 
другихъ изъ цѣлаго Университета. Въ Королевской 
Коллегіи есть мѣста Товарищей, принадлежащія ис
ключительно нѣкоторымъ фамиліямъ, отъ коихъ оныя 
учреждены. Другія напротивъ обязаны принимать из
вѣстное число воспитанниковъ, изъ разныхъ низшихъ 
училищъ. Такймъ образомъ, Этонскіе Пансіонеры, 
смотря по возрасту, поступаютъ въ Кембриджскую 
Коллегію, гдѣ пользуются безъ платы наставленіемъ 
и пищею, а сверхъ того получаютъ ежегодно извѣ
стную денежную сумму. Въ случаѣ упраздненія мѣста 
одного изъ Товарищей, занимается оное по старшин
ству или сообразно съ предварительными постанов
леніями. Такимъ образомъ С-тъ-Джемская Коллегія 
въ Оксфордѣ принимаетъ воспитанниковъ изъ Лондон
скаго училища Merchant-Tajlors ; такъ называемая 
Новая Коллегія изъ Винчестерскаго училища; Коллегія 
Christ-Church изъ школы, находящейся при Вестмин
стерскомъ Аббатствѣ въ Лондонѣ. Сіи Товарищи, 
если только пожелаютъ, могутъ навсегда удерживать 
мѣста свои и лишаются оныхъ только въ случаѣ 
женидьбы, полученія Пасторскаго мѣста или наслѣд
ства, коего доходы простираются свыше извѣстной 
суммы. Такимъ образомъ, могутъ они обезпечить себя 
на всю жизнь. Сіе дѣйствительно случилось съ зна
менитымъ Стихотворцемъ Пріоромъ, который былъ 
Товарищемъ С-тъ-Джемской Коллегіи въ Кембриджѣ. 
Въ Царствованіе Королевы Анны былъ онъ употребленъ



Къ Посольствамъ, но не оставлялъ ссго мѣста. Когда же, 
при Королѣ Георгѣ / ,  просидѣлъ онъ долгое время въ 
тюрьмѣ и лишился всего своего имущества; то  по
лучалъ отъ онаго единственное свое пропитаніе, 
не имѣя впрочемъ обязанности, жить всегда въ Кол
легіи. — Товарищи имѣющъ обыкновенно квартиру, 
состоящую изъ трехъ комнатъ и порядочно мебли
рованную. Отсутствующіе предоставляетъ свои 
комнаты Пансіонерамъ, сдѣлавъ съ ними какое-нибудь 
предварительное соглашеніе. Каждая изъ сихъ квар-» 
тиръ имѣетъ особый входъ и расположена со всею 
возможною удобностію. Всѣ сіи Господа пользуются 
хорошимъ столомъ и получаютъ до ш  фунтовъ 
стерлинговъ ежегоднаго дохода, который постепенно 
умножается. — 2.) Demies ищПолу-товарищи,, коихъ жа
лованье ие столь значительно и столъ не такъ изоби
ленъ. з.) Воспитанники (Scholars), молодые люди , кои 
сверхъ уроковъ пользуются столомъ и, г;о уставамъ 
сихъ заведеній, имѣютъ право заступать мѣста Това
рищей въ той  или другой Коллегіи. 4.) Exhibitionners^ 
воспитанники, ком не будучи Товарищами, получа
ютъ ежегодно извѣстную денежную сумму. 5.) Servitors, 
служители — бѣдные молодые люди, обязанные при
служивать прочимъ во время стола, въ продолженіи 
4-хъ лѣтъ. Они получаютъ за т о  содержаніе и на
ставленіе, а потомъ, по мѣрѣ способностей своихъ, 
могутъ быть и Бакалаврами, — Каждая Коллегія 
имѣетъ своего Начальника, ( llead-Warden^ Prévost, 
HectorJ; также Капеллановъ или Священниковъ, для 
отправленія Богослуженія; которое совершается еже
дневно* Пѣвчихъ (Choristes) и церковнослужителей



(Clerks). Наконецъ въ каждой Коллегіи находится 
множество слугъ, какъ-то Клюшниковъ (Butlers), пова
ровъ, сторожен и проч., также и женщинъ, для смо- 
трѣнія за больными и перестиланія постелей. Сіи 
послѣднія мѣста имѣютъ многихъ искателей; ибо 
оныя доставляютъ каждому, и съ семействомъ его? 
хорошее и надеждное ^одержаніе.

(Продолженіе впредь,)



с T И Х 0  T В 0  P E H I Я.

Къ А л е к с а н д р у
Кн лигнину(*)•

Почтенный Инвалидъ въ служеніи Беллоиѣ 
И добрый Офицеръ въ почетномъ батальонѣ,
Въ которомъ твой отецъ (* * )—• отецъ и Командиръ! 
Прими риѳмъ нѣсколько при дружескомъ поклонѣ 
И выслушай меня! Парнасскій Бригадиръ, (***) 
Случайно къ коему Нѣмецкій фот прикованъ, 
Которымъ Недоросль къ безсмертью Завербованъ,
Съ Поэтомъ Хвастуна былъ въ дружеской связи.
Безъ зависти, они соперничество знали;
Срывая за одно цвѣты съ одной стези,
Другъ друга терніемъ они не раздирали;
Кололись изрѣдка, но нѣжно и ш утя 
И безъ злопамятства, какъ съ сверстникомъ дитя. 
Изящный образецъ возвышенныхъ талантовъ! 
Сближаетъ слава ихъ на высотѣ честей,
Тогда, какъ въ ихъ ногахъ, ватага риѳмачей 

И незговорчивыхъ Педантовъ
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( * )  Хорошій Стихотворецъ и храбрый Генералъ. 
Онъ покрытъ ранами на полѣ чести; но и теперь 
съ честію и пользою служитъ отечеству.

Прпмѣг. Изд.
Яковъ Борисовичъ Княжнинъ, славный нашъ Дра
матическій Писатель и непремѣнный Секретарь 
Россійской Академіи. Прим. Изд.

(•***.) Такъ называетъ здѣсь Поэтъ фонъ-Внзта, напи
савшаго Комедію : Бригадиръ. Прим. Изд,



Колотится за лавръ . . . .  который не для нихъ.
Я помню, какъ любилъ, въ пріятныхъ ты  разсказахъ. 
Живописать уму покойниковъ живыхъ;
Твердилъ объ ихъ трудахъ, житьѣ-бытьѣ, проказахъ 
И мнѣ передавалъ преданья старины ,
Въ тѣ  дни, какъ положивъ предѣлъ твоей отвагѣ, 
Свинецъ сразилъ тебя на одръ съ полей войны. 
Нельзя ль изустное предать теперь бумагѣ 

И вытащ ить изъ памяти твоей,
Ч то о Фот-Впзтѣ лежитъ подъ спудомъ въ ней? 
Ты одолжишь меня заслугою богатой:
Писать хочу его я списокъ послужной (*)

Будь въ этомъ дѣлѣ мой вожашоп !
Когда еще я былъ обвороженъ мечтой,
Ч то съ Музой и меня ждеіпъ. къ славѣ производство; 
То Авторскихъ побѣдъ мнѣ льстило превосходство. 
А нынѣ ужь остылъ честолюбивый жаръ;
Дѣлами личными немного я прославлюсь 
И отъ забвенія лишь развѣ тѣмъ избавлюсь, 4 
Ч то славныхъ воиновъ составлю формуляръ.
Когда я времени жестокимъ приговоромъ 
Не убылъ изъ числа пріятелей твоихъ,
Надѣюсь, что, какъ встарь, просительный мой стихъ

(* )  Поэтъ, пишущій сіи стихи къ военному человѣку, 
съ намѣреніемъ употребляетъ здѣсь военные тер 
мины.— Кп. Вяземскій сочиняетъ Біографіи знаме
нитыхъ Россійскихъ Писателей.

- Прим. йзд.
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Просмотришь благосклоннымъ взоромъ 
И не захочешь ты , мой заслуживъ упрекъ, 
Чтобъ я, желая быть у Музъ Аудиторомъ, 

Профосомъ дожилъ бы свой вѣкъ.
/ь  Вяземскій*

Село Остафьево, 
Января 9-го дня, шЗ.

Сел ьская  сиротка*
Э л е г і я *

• (П о д р а ж а н іе  Г* С у м е . }

Разсталась я съ піяжелымъ сномъ,
Не ветрѣтясь съ радостной мечтой;
Я вмѣстѣ Съ утренней зарёю 
Была на холмѣ луговбмъ.

Заііѣла птичка тамъ надъ свѣжими кустами;
Въ душистой рощицѣ привольно ей летать. . . 
Вдругъ съ кормомъ нѣжно къ ней стремится .

вѣрно мать
И Залйлася я слезами.

£

Ахъ! Мнѣ не ,суждено, какъ птичкѣ молодой, 
Въ тиши безвѣстной жить ÿ матери рОдиой. 
Дубъ мирное гнѣздо отъ бури укрываетъ; 
Привѣтный вѣтерокъ его тамъ колыхаетъ^
А я, бѣдняжка, что имѣю на земли?

И колыбели я не знала:
У храма сельскаго когда меня нашли,

На камнѣ голомъ я лежала.
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Покинутая здѣсь, далеко отъ  своихъ*

Не улыбалась я родимой ласкѣ ихъ!
Скшпаюся одна; вездѣ чужія лнцы;

Слыву въ деревнѣ сиротой *
Подружки лѣпіъ моихъ —  долинныя дѣвицъ!, 

С ты дятся звать меня сестрой.
И люди добрые сиротку не пускаютъ:
На вечеринкахъ ихъ нѣтъ мѣста мнѣ одной.)

Со мною бѣдной не играютъ 
Вкругъ яркаго огня семейною игрой ;
Украдкой пѣснямъ я приманчивымъ внимаю 
Й передъ сладкимъ сномъ, въ т у  пору, какъ Дѣтей 
Отецъ благословя прижметъ къ груди своей* 
Вечерній поцѣлуй я издали видакъ

f s

1т

М тихо, тихо въ храмъ святой 
Иду я съ горькими слезами;
Лишь онъ сироткѣ пе чужой, 
Лишь онъ одинъ передо мной 
Всегда съ отверстыми дверями.

Й Часто я шцу на камнѣ роковомъ 
Слѣда Сердечныхъ слезъ, которыя на псімѣ* 
Быть можепіъ, мать моя роняла,
Когда она меня въ чужбинѣ оставляла*

Пятнадцать разѣ уже вссші 
Въ слезахъ сиротку здѣсь встрѣчаетъ; 
Цвѣтокъ безрадостный, она 
Ошъ непогоды увядаетъ*



Родная, гдѣ же ты ?  Увидимся ль съ тобой? 
Приди: я жду тебя все также сиротою — 
И все на камнѣ томъ, и все у церкви той , 

Гдѣ я покинута тобою!
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И. Козловъ. .

П ечатать позволяется: М арта 2-го дня, ш з  года
Цензоръ А.
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Ко. IX.

П Р О З А .

Притки.
(И зъ К р у м м а х е р а .  П р о д о л ж е н і е . )

5.
П е р ва я  и посл ѣдня я  у л ы б к а .

Ева, матерь живущихъ, въ страданіяхъ произвела 
на свѣтъ втораго своего сына. Нѣмъ, подобно дольнымъ 
животнымъ и безъ всякихъ признаковъ человѣческихъ 
чувствованій, новорожденный лежалъ на груди ея. 
Одинъ лишь голосъ плача; однѣ уста , жаждавшія пищи, 
обнаруживали слабое его бытіе.

,,Увы!“ — со вздохомъ сказала мать Къ отц у  млаг 
денца — ,,въ страданіяхъ осуждена я рождать дѣтей, 
Вѣ страданіяхъ п и та т ь  и лелѣять ихъ. Ни одинъ 
лучь радости не блеснулъ для меня въ темныя ночи, 
для нихъ безъ сна проведенныя. Взоръ Каппа мраченъ 
и унылъ и онъ ш ествуетъ предъ нами , какъ грозное 
привидѣніе; а изъ у стъ  сего новорожденнаго выры
вается лишь голосъ сокрушенія. Какъ образъ смерти, 
покоится онъ безчувственно въ моихъ объятіяхъ: 
младенческая душа его кажется нераспустпвшимся 
цвѣткомъ, заранѣе увядающимъ. Счастливѣе, Сто- 

Y. III. о
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Братъ счастливѣе насъ звѣри дольные и птицы  под» 
небесныя. Не прыгаетъ ли ягненокъ вокругъ своей 
матери? Не находишь ли птичка надёжный покровъ 
подъ крыломъ своей родимой1? Увы! когда взгляну я 
на животныхъ; т о , кажется, они упрекаютъ насъ 
въ грѣхахъ, нами содѣянныхъ!“ — Такъ говорила Ева 
и назвала новорожденнаго А велем , mo есть плаіущчмъ.

Долго предавалась ода горести; но Адамъ вѣщалъ 
ей: ,,Н е сокрушайся, Ева! Господь милостивъ: Онъ 
сжалится надъ нами!“ — И Іегова сжалился надъ 
горестною матерью: Ангелъ рая явился незримо и 
коснулся устъ  младенца, на лонѣ тоскующей матери 
дежавтаго.

И нѣжныя у ста  его открылись; блескъ первой 
улыбки возсіялъ на лицѣ и веселый взоръ его покоился 
на матери. '

И Ева вешала со слезами ,радости, призвала отца 
Авелева и вручила ему младенца; сей ^улыбнулся, 
въ другой разъ, и отцу  своему.

,,Слава Всевышнему!“  — вѣщалъ Адамъ, возвысивъ 
голосъ: ,,Онъ горесть нашу обратилъ въ радость! 
Онъ возвысилъ наше чело надъ животными, беззюлвио 
пресмыкающимися во прахѣ. Ликъ младенца подобенъ 
теперь взору Пословъ Господнихъ, подобенъ взору 
Е вы , когда радость и благодарность наполняютъ ея 
сердце! Дыханіе Іеговы въ Авелѣ: оно оживляетъ ликъ 
и очи младенца. Священъ да будетъ намъ сей день, 
въ которой Госпрдь излилъ на насъ столь много ще
дротъ и имя Еі о да будетъ славимо ео вѣки вѣковъ!“ 

Такъ вѣщалъ Адамъ, лобызая младенца.



И Ева, прижимаю къ груди сына своего, говорила: 
„Я  впервые увидѣла на немъ печать Божію и потому 
хочу п и тать  и лелѣять его съ материнскимъ попе
ченіемъ.“

Мудрость, смиреніе и красота рано возникли въ 
юношѣ. Адамъ далъ ему стадо, дабы онъ пасъ его, 
и стадо сіе дивно размножилось. Агнцы любили Авеля; 
ибо онъ былъ всегда веселъ и кротокъ. Но зависть 
и злоба вспыхнули въ сердцѣ Каина, брата его. Онъ 
терзался душею, видя, что  Іегова любитъ Авеля болѣе, 
нежели его. Сердце Каина было злобно отъ  самой 
нѣжной ю ности; а потому и противно Господу.

И въ день своего рожденія, Авель приносилъ Господу 
въ жертву первенца своего стада и душа его была 
исполнена радости и благодарности. Но Каинъ, въ 
злобѣ на б р ата , ударилъ его по головѣ палііцею. 
Добрый юноша повергся на прахъ; а т о т ъ , смѣясь, 
оставилъ его въ крови плавающаго. Отецъ и матерь 
притекли и нашли убіепнаго; Ева терзала себѣ грудь 
и власы и горько плакала.

Но Авель, приподнявъ окровавленную главу, взгля
нулъ на сокрушенныхъ родителей и прелестная 
улыбка осѣнила у с т а  его. Потомъ приникъ онъ гла
вою къ землѣ и испустилъ послѣднее дыхапіе, и на 
лицѣ почившаго сіяло тихое веселіе.

„Таковъ же былъ образъ лица его“  — вѣщала Ева 
со слезами — „ когда въ объятіяхъ моихъ открылось 
мнѣ впервые его сердцѣ. Адамъ! если это  называется 
умирать, о, тогда смерть невиннаго ничто иное, 
какъ новое развитіе къ прекраснѣйшей жизпд!“



Такъ говорила матерь живущихъ и оба горько пла
кали, предавая землѣ прахъ Авеля. Агнцы тосковали 
по своемъ пастырѣ и цвѣты весенніе возрасли на^ 
могилѣ его въ красотѣ роскошной.
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б.
П  г е л ы п мот ы лекъ.

Садовникъ водилъ юнаго друга своего по пчельнику 
и показывалъ ему удивительную дѣятельность, кото
рая господствовала въ ульяхъ.

Между тѣмъ прилетѣлъ прекрасный мотылекъ ; 
блескъ золота, и небесная лазурь, и пурпуръ вечерней 
зари переливались на бархатныхъ его крылышкахъ. 
Онъ долго качался на цвѣточкѣ, потомъ вспорхнулъ 
и исчезъ въ пространствѣ воздуха.

,,Какое прекрасное твореніе!“ — воскликнулъ садов
никъ — ,,и оно развивается изъ червячка, во прахѣ 
пресмыкающагося !“

,,А я думалъ“ — отвѣчалъ ему юноша съ удивле
ніемъ — „ч то  вы, любители,пчелъ, имѣете одну только 
с тр а с ть  къ ульямъ и не примѣчаете другихъ даровъ 
Природы?“  — ,,Любезный другъ!“ — возразилъ садов
никъ — ,,я люблю пчелъ не для одной пользы, кото
рую онѣ приносятъ. Однѣ низкія склонности стѣ 
сняютъ сердце человѣка и дѣлаютъ его равнодушнымъ ; 
но чѣмъ съ большею любовыр дружимся мы съ Приро
дою, тѣмъ болѣе расширяется наше сердце для всего 
прекраснаго и добраго , пасъ окружающаго. Х отя  
пчела и ничтожное животное, но приноситъ плодъ 
самый сладкій.“



3,Но прекраснѣйшаго мотылька“  — продолжалъ 
юноша — „нельзя сравнить съ трудолюбивою, по
лезною пчелою“ . . .

„Любезный сынъ мой!“  — отвѣчалъ садовникъ, ука
зывая на жужжащіе ульи, здѣсь видишь т ы  образъ 
дѣятельной жизни въ тѣсныхъ ея предѣлахъ, образъ 
связаннаго ума въ земномъ дѣйствіи ; тамъ -— картину 
развитаго ума въ его свободѣ и пареніи надъ прахомъ. 
Посему-mo Художники древности изображали чистую, 
развитую душу съ крылами мотыльковыми.“ —

„Образъ и сравненіе сіе конечно справедливы“ , — 
возразилъ юноша — „по почто Природа не соединила 
изящнаго съ полезнымъ?“ — ,,Ужели т ы  хочешь“ — 
сказалъ садовникъ съ важною кротостію  — „чтобы 
священное и высокое всегда были прикованы къ землѣ 
и служили цѣлью для земныхъ выгодъ? Сіе значило бы 
унижать собственную свою, божественную Природу!“

( Окоиіаніе. впредь.)

іъ z т о о б а л а х ъ .
Каждый возрастъ, каждая эпоха жизни имѣёшъ свои 

забавы и увеселенія, исключительно ей принадлежа
щія. Съ лѣтами перемѣняются наши привычки, 
склонности и занятія ; а вмѣстѣ съ симъ перемѣня
ю тся и удовольствія. Чщо веселило рѣзвую моло
дость, дѣлается скучнымъ для человѣка совершенно
лѣтняго и несноснымъ для важнаго, нерѣдко уѣрюмаго 
старца.

Одни только балы дѣлаютъ исключеніе изъ сего 
общаго правила. Свѣтскіе люди, — разумѣется тѣ , 
кои ди въ какое время не оставляли общества, —*



посѣщаютъ балы во всю свою жизнь и всегда находятъ 
въ томъ если не удовольствіе , т о  по крайней мѣрѣ 
занятіе.

Въ 17 лѣтъ ѣздятъ на балъ, чтобы танцевать, 
веселиться, принести домой нѣсколько пріятныхъ 
воспоминаній. — Въ 25 лѣтъ, продолжаютъ ѣздишь 
на балъ; но танцы  не имѣютъ уже сей исключитель
ной прелести. Для перемѣны играютъ въ вистъ или 
въ экарте; выигрываютъ или проигрываютъ; то р 
жествуютъ или сердятся; возвращаются домой съ 
полными или пустыми карманами.

Въ зо лѣтъ надобно жениться и — ѣздить потомъ 
на балы съ своею супругою. Э то почитается обя
занностію; всѣ исполняютъ ее, но обязанность рѣдко 
бываетъ сопряжена съ удовольствіемъ.

Въ 40 лѣтъ, честолюбіе дѣлается единственною 
вашею страстію . Вы ѣздите па балы, чтобы встрѣ
чаться съ знатными и случайными людьми и найти 
благопріятную минуту, для предложенія имъ своей 
нрозьбы или своихъ услугъ.

Въ 50 лѣтъ другія обязанности заставляютъ ѣздить 
на балы. Надобно пристроить дочь, записать въ 
службу сына или имѣть надзоръ за поведеніемъ его 
въ свѣтѣ. Пожилые, одинокіе люди не подвержены сей 
необходимости; но и они продолжаютъ ѣздить на 
балы, частію для того, что  не х о тя т ъ  еще запи
саться въ старики, частію же по приізычкѣ и по не
имѣнію другихъ занятій. ,

Такимъ образомъ .свѣтскій человѣкъ, во все продол
женіе жизни своей, не перестаетъ ѣздить на балы!

_  1 3 4  —



Оксфордскій Университетъ*
( П  р о д о л ж е ж і е . )

Л '»
Пансіонеры Коллегіи суть  троякаго рода: і. Nob- 

Ieinen — ш. е, Перы. или дѣти Перовъ. Ихъ назы
ваютъ также золотоносными или золотою гстнымп 
(Gold-Gowns, Goîdtuftsj; ибо они отличаю тся золотою 
кисточкою на своей шапкѣ, а при торжественныхъ 
случаяхъ надѣваютъ мантіи, богато вышитыя золо
томъ. Въ учебныхъ залахъ имѣютъ они особенныя мѣста. 
(Число ихъ впрочемъ весьма не велико; ибо самыя 
дѣти Перовъ, отправляясь въ Коллегіи, часто доволь
ствую тся правами вшораго разряда.) Сіи Noblemen 
въ продолженіи трехъ лѣтъ дѣлаются Бакалаврам и, 
между тѣмъ какъ всѣ другіе должны ожидать сеп 
степени 4 года. 2. Gentlemen - Commoner s , молодые 
люди знатнаго происхожденія или богатые наслѣд
ники, кои, подобно первымъ, живутъ своими капита
лами, фо не имѣющъ ихъ правъ. Большая чаешь изъ 
нихъ сушь младшіе сыновья или внуки Перовъ, з. 
Commoners — дѣти Врачей, Ю ристовъ, Помѣщиковъ, 
купцовъ, Художниковъ и ш. д. Впрочемъ, они могутъ 
записываться и во вшорый , разрядъ, Gentlemen-Com
moners. Молодые люди перваго и Ешораго классовъ, въ 
продолженіи 7 мѣсяцевъ, кои проводятъ они здѣсь 
ежегодно, проживаютъ 4оо фунт, сшерл. Расходы Пан
сіонеровъ тр етьяго  разряда простираю тся ие свыше 
loo фунт.

Учащіеся не всегда называются С тудентами, но 
получаютъ также названія \ theUridergrdeletes, the young  
Gentlemen или просто — the young men. Число



Ш татны хъ  мѣстъ при Коллегіяхъ всегда одинаково; 
но число Студентовъ и Пансіонеровъ неограниченно. 
Первыхъ считается въ Оксфордѣ около иоо человѣкъ; 
а число всѣхъ особъ, находящихся при Университетѣ, 
простирается до зооо. ^

Каждая Коллегія образуетъ особенное, самостоя
тельное Сословіе. Въ составъ онаго входятъ : Ыагаль- 
пит, І'оварпщи (Fellows) и такъ называемый Визѣ- 
торъ или Попечитель, избираемый обыкновенно изъ 
числа духовныхъ или свѣтскихъ Перовъ. Домогаю
щійся ученой степени представляетъ прозьбу свою 
£ь Коллегію, къ коей онъ принадлежитъ; а Деканъ 
опой (Dean) или Цензоръ предлагаетъ его требованіе 
общему Правленію Университета. Никто не имѣетъ 
права непосредственно обращаться къ послѣднему; 
посему-пю каждая Коллегія можетъ почитаться осо
бымъ Университетомъ. — Доходы сихъ заведеній со
с то я т ъ  въ недвижимыхъ имѣніяхъ и вообще весьма 
значительны. Каждая Коллегія имѣетъ особенную 
казну, которая ни подъ какимъ видомъ не можетъ 
быть раздробляема и изъ коей уплачиваются чрез
вычайныя издержки. Такимъ образомъ, изъ сей казны 
выдано было пособіе многимъ Французскимъ выхода 
цамъ духовнаго званія. — Въ нѣкоторыхъ есть особ
ливая Строительная касса, для поддержанія старыхъ 
зданій и для построенія новыхъ. Въ зависимости 
Коллегій есть также свои приходы, кои и отдаю тся 
Товарищамъ оныхъ. — Каждая Коллегія имѣетъ особен
ную столовую, называемую Палатою (the Hall.) Въ ней 
первый столъ (the high Table) назначенъ для Н астоя
телей Коллегіи и для Товарищей. Въ нѣкоторыхъ



допускаются къ сему столу молодые Дворяне м 
Gentlemen-Commoners, получившіе Магистерскую с т е 
пень; въ другихъ имѣютъ они собственный столъ. 
Также и Commonérs, удостоенные Магистерской с т е 
пени, въ нѣкоторыхъ Коллегіяхъ обѣдаютъ за симъ 
столомъ, а въ другихъ за особливыми, Прочіе столы 
заняты разными классами Членовъ и воспитанниковъ 
заведенія. —« Въ нѣкоторыхъ Коллегіяхъ вовсе не упо
требляю тъ вина; а въ другихъ употребляется оное 
только за первымъ столомъ. За т о  послѣ обѣда , 
большая часть собесѣдниковъ переходитъ въ общую 
комцату ( common-roomJ. Здѣсь Магистры, -.Дворяне 
и Баккалавры, занимающіемѣсто между Товарищами,.,— 
разумѣется, на собственный свой счетъ — пьютъ вино, 
прохлаждаются фруктами и читаю тъ Газетьі. Здѣсь 
также собираются они къ ужину, въ тѣхъ Коллегіяхъ, 
гдѣ нѣтъ вечерняго стола. ^

Доходы Товарищей умножаются отъ  мѣстъ, кои 
могутъ они занимать, оставаясь въ Коллегіи. Сюда 
принадлежатъ мѣста: Казначея, Священника при од
номъ іщъ приходовъ, зависящихъ отъ  Коллегіи, Библіо
текаря , Цензора или Смотрителя (Tutor). Сихъ 
послѣднихъ въ каждой Коллегіи находится о тъ  двухъ 
до четырехъ и всѣ они получаютъ жалованье отъ  
Студентовъ. Такимъ образомъ Дворяне ежегодно 
п л атятъ  Смотрителю зо, Gentlemen-C ommoners 2 0 ,
C.ommoners 10 гиней. Наконецъ, Члены Коллегій имѣ
ютъ ближайшее право на Профессорскія мѣста въ 
Университетѣ, когда оныя остаю тся праздными.

Избраніе Н астоятеля или Начальника происходитъ 
различнымъ образомъ: въ нѣкоторыхъ Коллегіяхъ по



большинству голосовъ, а въ другихъ не иначе, какъ 
по единодушному согласію. . Съ того времени, какъ 
существуютъ сіи заведенія, Начальники оныхъ полу
чаютъ дохода отъ  400 до coo, 8сю и юоо фунтовъ, а въ 
Christ-Church-College даже 1200 ф. ст . Сверхъ того, нѣ
которые имѣютъ приходы, званіе и права Канониковъ 
и могутъ даже занимать Епископскіе престолы. Они 
впрочемъ не обязаны имѣть постоянное пребываніе 
въ Коллегіи'; ибо каждый имѣетъ своего Помощника, 
который исправляетъ его должность. Сей послѣдній 
по большой части избирается изъ старшихъ Това
рищей, постоянно живущихъ въ Коллегіи. Въ Christ- 
Chureli носитъ онъ званіе Каноника. — Младшіе 
Студенты и Пансіонеры находятся подъ строгимъ 
надзоромъ. Во всѣхъ церквахъ , ежедневно поутру 
и ввечеру, отправляется Богослуженіе , при коемъ 
должны они присутствовать. При начатіи вечер
ней молишвы ворота Коллегіи запираются. Всѣ С ту 
денты, если только не имѣютъ высшей сітЛпеіш, 
подвергаются сему строгому надзору. Въ случаѣ 
добровольнаго перехода изъ Оксфорда въ Кембриджъ 
и обратно, зачитаю тся учебные годы, проведенные 
йъ первомъ Университетѣ; по въ случаѣ изгнанія или 
принужденнаго перемѣщенія, учебныя лѣта не зачи
таю тся , и изгнанный, при вступленіи въ другой 
У ниверситетъ, долженъ начинать снова свой курсъ.

Подробное описаніе всѣхъ Коллегій, съ ихъ зданіями 
и обширными заведеніями, превзошло бы предѣлы 
листовъ нашихъ. Ограничиваемся только двумя : 
Christ-Clmrch и Aü-Souis-CoUege. -Зданіе первой со
сто и тъ  изъ 2-хъ пространныхъ и квадратныхъ дворовъ,
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кои всѣ и со всѣхъ сторонъ застроены. Западная чаешь 
фасады содержитъ въ себѣ 382 ф ута. Внѣшнія укра
шенія оной прекрасны. На внутреннемъ дворѣ , 
у главнаго входа, представляется взорамъ с т а т у я  
Королевы- Анны у а п о  обѣимъ сторонамъ с т а т у и  Кар
динала Вольсея, основателя сей Коллегіи, и Декана
Ф еллл, великодушнаго благотворителя оной. Изъ 
старыхъ отдѣленій сего зданія застроены частными 
особами, въ царствованіе Карла / / . ,  два прекрасныхъ 
двора. Пёкатер'б, съ Іоническими пилястрами во вкусѣ 
Вѣнской Хирургической Академіи, и Е актербуpit, гдѣ 
помѣщены Анатомическій Театръ и библіотека, съ 
Коринѳскими столпами, принадлежатъ къ is-му с т о 
лѣтію. Въ нижнемъ этажѣ зданія, занимаемаго библіо
текою, находится картинная галлерея; а въ верхнемъ 
самая библіотека сей Коллегіи, состоящая изъ зо.ооо 
томовъ. — Церковь Коллегіи имѣетъ названіе Собора. 
Окая построена еще прежде т з - г о  года, въ древне- 
Саксонскомъ штилѣ. Большое окно посреди хора съ 
расписаннымъ стекломъ; также и многія наружныя 
украшенія оной здѣлаиы въ Готическомъ вкусѣ. 
Плафонъ, перенесенный Кардиналомъ Волъсеемъ изъ 
упразднившагося А б б атства , писанъ превосходно. 
Подлѣ церкви находится съ одной стороны жилище 
Канониковъ, а съ другой особливая библіотека Богр- 
словскихъ книгъ. Столовая зала есть прекрасное 
зданіе во ізо футовъ длиною, 40 шириною и 5 0  вы
шиною. Оная украшается портретами бывшихъ С ту
дентовъ сей Коллегіи, изъ коихъ многіе превосходно 
написаны. Подъ сею залою находится общая комната, 
кладовая и училище хорнаго пѣнія. Деканъ сей Коллегіи
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есть вмѣстѣ Начальникъ Канониковъ при Соборной 
церкви 'и  пользуется многими преимуществами. —. 
Въ столовой поставлено із столовъ, за которыми 
ежедневно обѣдаютъ 150 человѣкъ; ибо половина 
Членовъ Коллегіи всегда находится въ о тсу тств іи . 
Впрочемъ всѣ они весьма удобно могли бы въ ней 
помѣстишься ; да и тогда зала не была бы еще 
наполнена. — Обѣдъ начинается въ з часа. За онымъ 
не позволено употреблять вина, которое дается въ 
общей комнатѣ; да и симъ правомъ исключительно 
пользуются Магистры и Дворяне; прочіе пыотъ вино 
въ своихъ комнатахъ. — Помянутая общая комната 
бываетъ откры та до самой полуночи. Въ оной без
престанно то п и тся  каминъ; также находится особой 
служитель и 6 разныхъ Газетъ. Около ю -ти часовъ 
начинается ужинъ, за который каждый п лати тъ  налич
ными деньгами. Справедливость требуетъ  замѣтить, 
что  всѣ кушанья, напитки и припасы, выходящіе 
изъ здѣшней кухни, погреба и кладовой, превосходны 
въ своемъ родѣ.

Аль-Сольская Коллегія не есть воспитательное заве
деніе. Здѣсь нѣтъ Смотрителей; всѣ 40 Товарищей 
равны междучсобою и сами избираютъ своего Настоя
теля , по большой части изъ Дворянъ. Новые Товарищи 
принимаются старшими по большинству голосовъ. 
Едва.ш 4 -я часть сего Сословія находится въ собра
ніяхъ; но они не подчинены никакой особенной власти, 
такъ  какъ люди, совсѣмъ уже образованные. Здѣшніе 
Товарищи живутъ весьма пышно. — Церковь ихъ 
сеть одна изъ красивѣйшихъ. Позади жертвенника 
находится образъ Се. Маріи Магдалины, писанный



славнымъ Мейгсомъ. Библіотека, состоящая изъ 32,000 
томовъ, помѣщается въ прекрасномъ зданіи, въ 2 0 0  

футовъ длиною. Послѣ Бодлеевон, почитается оная 
важнѣйшею въ Оксфордѣ. — Столовая зала есть  одно 
изъ прекраснѣйшихъ зданій. Здѣсь находится, мра
морная с т а т у я  славнаго Ю риста , Сиръ - Вилліама 
Блакстопа. — Впрочемъ вся Коллегія выстроепа въ
красивомъ Готическомъ вкусѣ, съ приличными укра-

.  - *шешямй.
Сверхъ того есть ‘еще 5 такъ  называемыхъ залъ 

(коихъ не должно смѣшивать съ столовыми), а именно : 
С-тъ-Альбана, Эдмунда, Маріи, Иыо-Ин іа и Магдалины. 
Э то — особенныя заведенія, имѣющія одиу цѣль съ 
Коллегіями, но менѣе значительныя. Здѣсь нѣтъ Това
рищей, и кромѣ Начальника, его Помощника и Смо
тр и т е л я  , состоятъ  оныя изъ Пансіонеровъ , кои 
живутъ за свои деньги. Большее или меньшее число 
посѣтителей сихъ залъ зависитъ обыкновенно отъ  
славы Настоятеля*. Главный доходъ сего послѣдняго 
проистекаетъ отъ  отдачи въ наемъ комнатъ, для 
молодыхъ Студентовъ. Графъ Кларендонъ, Канцлеръ 
Короля Карла IL, воспитанъ въ залѣ С а. Магдалины.

Самый Университетъ состоитъ  изъ большаго и 
малаго Совѣтовъ. Каждая Коллегія имѣетъ здѣсь сво
его Д епутата . Сіи послѣдніе называются вмѣстѣ 
the house o f delegates или heads o f houses, и, съ 
Вицеканцлеромъ и двумя Проректорами, составляютъ 
малый Совѣтъ. Засѣданія онаго происходятъ довольно 
часто. Члены сего Совѣта не могутъ постановлять 
узаконеній; но безъ предварительнаго ихъ разсмотрѣ
нія никакое дѣло не переходитъ на судъ Магистровъ,



I

составляющихъ большой Совѣтъ. Въ извѣстныхъ 
случаяхъ, оба сіи Сословія соединяются. Магистры 
(ибо и Докторы дѣйствуютъ здѣсь только въ качествѣ 
Магистровъ), большинствомъ голосовъ могутъ все 
отвергнуть, по ничего не въ правѣ предложить; nQo 
сіе принадлежитъ малому Совѣту* Власть общаго 
собранія весьма обширна : она - т о  даетъ ученыя
степени, замѣщаетъ Профессоровъ, опредѣляетъ на всѣ 
подвѣдомыя У ниверситету м ѣста, избираетъ двухъ 
представителей въ Нижній Парламентъ; налагаетъ 
иногда небольшіе сборы ; издаетъ новые законы и пе
ремѣняетъ старые. Во всѣхъ сихъ случаяхъ власть 
сія независима и не подлежитъ никакой аппелляціи, 
ограничиваясь однимъ только общимъ Правомъ, т о  
есть Государственными законами, кои для всѣхъ 
Англичанъ одинаковы.

(Окопіаніе впредь.)

—  1 4 2  —
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С T И X О Т В О P Е I I I  Я.
' I

Б а с н іі.
1.

 ̂ Л ь в и н о е  п р а в о .
Медвѣдя левъ просилъ: „Черезъ твою берлогу 

Позволь мнѣ проложишь военную дорогу “ — 
„Нельзя!“ сказалъ медвѣдь и въ шубу носъ уткнулъ. 

Чшожь здѣладъ левъ? —- Перешагнулъ.

2.

Ч у же з е м н о е  р а с т ѣ  nie.
Ч то  сдѣлалось съ тобою нынѣ?

, О милый кустъ! т ы  блѣденъ рталъ.
» зелень, запахъ твой? — „Увы!“  (онъ отвѣчалъ)

,,Я на чужбинѣ.“

з. ч
Р а в н о в ѣ с і е .

Сыпъ Сѣвера! суровъ и хладенъ твой климатъ! 
Ужасны льды твои; но счастливъ т ы  стократъ  t 
Въ тебѣ и бодрый духъ, и богатырска сила;
Въ Сициліи жь  Вулканъ, чума на брегѣ Нила!

* * *

П о д о к о н ь е .
/

( Съ Б о г е м с к а г о . )

Ночь придетъ. Знакомой мнѣ 
Обойдя дорожкой,

Запою я, въ тишинѣ,
Подъ твоимъ окошкомъ;
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,,Спн, мой Ангелъ! Добрый сонъ!
П усть тебя  лелѣетъ онъ!“  . . .

*

„Будь онъ сладокъ, какъ твоя  
Золотая младость!

К то  жь приснится? —  Если я, —
Улыбнись, какъ радость!

Спи, мой Ангелъ! Добрый сонъ!
П усть тебя лелѣетъ онъ !“

Ѳ. Глинка.

П ечатать позволяется: М арта ю-го дня, ш з  года.
Цензоръ А. Бирукобь.
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Л И T T Е Р А Т У Р Ы.

No. X.

П Р О З А .

П р и т к и *

(Изъ К р у м м а х е р а .  О к о н ч а н і е . )

7.

Я б л о к о .
При Дворѣ Ирода, Царя Іудейскаго, находился одинъ 

богатый и знатный человѣкъ, который одѣвался всегда 
въ драгоцѣнныя ткани и жилъ пышно и весело.

Однажды пришелъ изъ дальнихъ странъ другъ его 
юности, котораго не видалъ уже онъ многіе годы.

II Вельможа устроилъ въ честь его пиръ велико
лѣпный и пригласилъ всѣхъ друзей своихъ. Столы 
покрыты были златыми и серебряными сосудами, 
со вкусными яствами, винами и благовонными куре
ніями всякаго рода.

Царедворецъ былъ исполненъ радости; подлѣ него 
сидѣлъ другъ, изъ дальнихъ странъ пришедшій, и всѣ 
собесѣдники ликовали и веселились.

,,Нигдѣ не видалъ я такой роскоши и такаго велико
лѣпія, какое нахожу въ домѣ твоемъ!“  сказалъ при
шелецъ и превозносилъ до небесъ богатства и пыш-

Ч. III. іо



ноешь друга-Вельможи, и называлъ его счастливѣйшимъ 
изъ смертныхъ.

Но Царедворецъ взялъ изъ одного сосуда яблоко, 
большое, прекрасное и румяное, какъ пурпуръ. Держа 
его въ рукѣ, вѣщалъ онъ: ,,Не правда ли, что  сіе 
яблоко лежало на златѣ и что  наружный видъ его 
прекрасенъ?“ — Засимъ подалъ его другу своей юности. 
Гость разрѣзалъ яблоко на двѣ части — и чшожь ? — 
въ срединѣ онаго находился ч^рвь! —

Пришелецъ взглянулъ на Вельможу; но сей, поту
пивъ очи, вздохнулъ тяжко.

8 .

С м е р т ь  А в р а а м  а.

Авраамъ, мужь Богодухновенный и отецъ вѣрую
щихъ, предчувствовалъ близкій конецъ свой.

Дряхлый и усталый отъ  долгаго пути  жизненнаго, 
возлегъ онъ на одръ и велѣлъ призвать дѣтей и вну

чковъ своихъ.
Они пришли и стали вокругъ умирающаго.
„Д ѣ ти !“ — вѣщалъ онъ имъ съ видомъ радостнымъ 

— ,,днесь, зоветъ меня Богъ, въ котораго я всегда 
вѣровалъ’“  — И сказавъ, благословилъ ихъ.

Чада его отвѣчали со слезами: ,,Всемогущій да уда
литъ еще оіпъ насъ сей горестный часъ!“

,,Нѣтъ, мои возлюбленные!“ — отвѣтствовалъ имъ 
старецъ— ,,во всѣ дни моей жизни не шествовалъ ли 
я передъ Нимъ въ любви и правдѣ ? Почто же медлить 
мнѣ, о то й ти  къ Нему нынѣ, когда Онъ зоветъ меня ?“
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Сказавъ это , приникъ онъ челомъ къ изголовью и 
скончался. И ликъ почившаго былъ ясенъ.

9.
Ут р  с ни я fi з а р  /г.

Въ сумракѣ у тр а , мудрый Гиллель прогуливался съ 
учениками своими въ окрестностяхъ горь Гермонскихъ. 
Они бесѣдовали о вѣрѣ въ лучшій міръ и о прему
дрости Вседержителя.

,,Раввинъ!“ 1— вопросили юноши — „чему, уподобля
ешь т ы  премудрость Божію ?“

Гиллель вознесъ десницу и вѣщалъ: ,,С м отрите! 
тамъ сіяетъ изображеніе ея — утренняя заря ! 
Туманъ и сумракъ еще покрываютъ горы и долины; 
земля покоится въ безмолвіи; но тихо и мало по мал у 
отверзаются уже врата неба!“ —-

,,Понимаемъ me6if,“  — говорили ученики — „она 
нисходитъ свыше и осѣняетъ тихое, Вѣрѣ преданное 
смиреніе.“

Гиллель снова простеръ десницу къ небу, вѣщая: 
,,Смотрите ! Теперь она весело склоняется къ мрач
ной, дремлющей землѣ. По долинамъ и холмамъ уже 
разливается нѣжный, розовый свѣтъ ея, и мертвое 
созданіе является въ блескѣ волшебномъ. Смотрите! 
Огненный потокъ ея, тихо волнуясь, тѣсно обви
ваетъ землю, подобно поясу, связующему ее съ небомъ!“  

,,Или человѣка съ Богомъ!“ тихо сказали юноши. 
, ,Облеченная, въ пелену туманную , она не разсы
паетъ еще яркаго диевнаго сіянія, но предвѣщаетъ 
своимъ кроткимъ блескомъ источникъ свѣта, скры
вающійся за таинственною завѣсою.-------Мы, стран



ники мрака и ночи, взираемъ ца нее съ радостію и 
упованіемъ; ибо увѣрены, что она приноситъ намъ 
день !“

,»Чувствуете ли, какъ Гермонъ благоухаетъ, какъ 
травы, древа и почки, будто обновленныя, зеленѣютъ 
и п р о ц в ѣ т а ю т ъ  въ блескѣ зари утренней. Изъ нѣдръ 
ея рожденная, роса спустилась долу. Смотрите, 
какъ она сверкаетъ на каждомъ листочкѣ, на каж
дой травкѣ, подобно, жемчугу Востока!“

„Такъ Вѣра рождаешь Любовь!“ — говорили юноши, 
„Также и свѣтъ и силу !“ — присовокупилъ Раввинъ. 

.— „Воззрите горѣ!“ — продолжалъ онъ, снова про
стирая длани къ денницѣ. „Теперь она ниспосылаетъ 
намъ юный день. Согрѣтый и подкрѣпленный у ма
теринской груди ея, исполненный силы и мужества, 
вы ступаетъ онъ на стезю великолѣпную. Бури и 
тучи  его не удерживаютъ!“

, .Образъ человѣка, котораго сердце наполняютъ Вѣра 
и божественная мудрость!“ — воскликнули юноши.

„Путемъ высокимъ, небеснымъ“ — продолжалъ Гил- 
лель — „теч етъ  1 онъ спокойно и сильно, и, сынъ 
зари утренней , простираетъ повсюду ты с яч е к р а т 
ное благословеніе. Когдажь совершилъ онъ стезю , 
ему назначенную, тогда утренняя заря, прежде не
жели наступитъ ночь, снова является—-зарею вечер
нею и заключаетъ его въ свои материнскія объятія.“

ю. '
Ч е л о в ѣ к ъ  п с о л н ц е .

Симъ, сынъ Ноя, въ думу погруженный, устремлялъ 
ненодзижиыс взоры свои на солнце.



Ной, подошедъ къ нему, спросилъ: ,,Почто взи
раешь на небо /“

,,ІІ созерцаю“ — отвѣчалъ Симъ — ,,шо созданіе, 
которое Господь одѣлъ дивнымъ блескомъ. По высо
тамъ неба те ч е тъ  оно путемъ лучезарнымъ, а подъ 
стопами его бунтую тъ водныя пучины и бури. Ахъ! 
еслибы Господь таковымъ сотворилъ человѣка! — 
думалъ я самъ въ себѣ.“ t

, »Любезный сынъ!“  — сказалъ Ной. — ;ДТс желай 
то го , что  не дано шебѣ. Еслибъ исполнилось тпос 
желаніе; ты  можетъ быть тогда стоялъ бы ниже и 
лишился бы лучшаго!“

,,Можетъ ли это  бы ть, родитель мой?“  — воз
разилъ юноша — „Здѣлаться подобнымъ солнцу — 
не значитъ ли возвыситься?“

,,Ты былъ бы тогда огромнѣе А рарата, огромнѣе 
всего земиаго шара, нами обитаемаго; но развѣ черезъ 
т о  пріобрѣлъ бы себѣ болѣе цѣны? Ты вѣчно ше
ствовалъ бы по одной и той  же стезѣ : не могъ бы 
отклонишься по собственной волѣ ни на право, ни 
на лѣво. Днесь возносишь взоры на солнце; оно не 
можетъ взирать на теб я; еіцс менѣе .можетъ взирать 
горѣ и познавать и молишься Существу, его создав
шему. Дневное свѣтило одиноко течешь по небу, 
безъ любви и ^надежды. Нѣкогда и для него н аста
нетъ день, въ который оно потухнетъ, какъ лампада, 
и тщ етн о  будутъ ждать восхода его lia небѣ. Но 
т ы  назначенъ къ бытію вѣчному, гдѣ будешь с т о я т ь  
выше свѣтила дневнаго. Уже ли еще желаешь про
мѣнять жизнь свою на бытіе солнца?“  —-



„Н ѣтъ! отецъ мой!“  — отвѣчалъ юноша -— „Я 
теперь стыжусь моего младенческаго желанія.“  ■

В. Тило.

Щитъ о двух  лицахъ.
сепій А  иг л і й с к і а а м е к д о да. %.

Въ т о  время , когда мракъ язы ч еств а  госп одство
валъ еще въ Британіи, одинъ изъ тамОшаихъ владѣ
телей воздвигпулъ с т а т у ю  въ честь богини побѣдъ 
и поставилъ оную въ так о м ъ  м ѣ с т ѣ , гдѣ сходились 
четыре дороги. Въ правой рукѣ держала она копье, 
а лѣвою опиралась на щ е ш ъ , коего одна сто р о н а  
была золотая, а другая серебряная. Н ачертан н ы я 
на ономъ надписи долженствовали увѣковѣчиш ь, для 
позднѣйшаго потомства, воинственные подвиге В итя
зей, прославленныхъ сею богинею.

Однажды случилось, что  два Рыцаря, съ нотъ до 
головы вооруженные, подъѣхали въ одно время къ сей 
с та ту ѣ  , двумя и р о т  иву нол ожны ми дорогами. Оденъ 
изъ нихъ имѣлъ на себѣ черные доспѣхи, а другой 
бѣлые. Оба они остановились предъ статуею , дабы 
прочесть надписи и удивляться тал ан ту  Художника, 
изваявшаго оную съ столь отличнымъ искуствомъ. > 

Послѣ нѣсколькихъ минутъ безмолвнаго созерцанія, 
сказалъ черный Рыцарь: „Чѣмъ болѣе разсматриваю 
я сей золотой щ итъ“ . . .  — „Почему же золотой?“  
прервалъ бѣлый Рыцарь, смотря пристально на про- 
тивуеоложную его сторону. „Въ моихъ глазахъ ка
жется онъ серебрянымъ “ — „Въ подобныхъ случаяхъ 
л вѣрю только своимъ глазамъ и нахожу, что  онъ



д ѣ й с т в и т е л ь н о  з о л о т о й .“  —  „ Н о  в ѣ р о я т н о  л и “ , 

возразилъ бѣлый Р ы царь, „ ч т о б ы  к о м у-н и будь  в зду

м алось, в ы с т а в и т ь  lia  больш ой дорогѣ  щ и т ъ ,  здѣлан- 

ный изъ с т о л ь  др агоц ѣ н н аго  м ет а л л а  ? Х о т я  я  

т в е р д о  увѣ рен ъ , ч т о у о н ъ  т о л ь к о  се р е б р я н о й ; но и  

т у т ъ  удивляю сь: какимъ образом ъ, до си хъ  п оръ , н е  

уч и н и л ся  онъ добы чею  к ак ого-н и будь  к ор ы стол ю би в аго  

п у т е ш е с т в е н н и к а ?  Судя по н адп и си  к а ж е т с я , ч т о  

п ам я тн и к ъ  сей  с у щ е с т в у е т ъ  уж е болѣе зоо л ѣ т ъ .“

С іе зам ѣчаніе пок азал ось  ч ерн ом у Ры царю  с т о л ь  же 

колкимъ, какъ и нелѣпымъ; ибо н аходилось  въ явномъ  

п р о т и в о р ѣ ч іи  съ т ѣ м ъ , ч т о  онъ видѣлъ. Онъ отвѣ ч ал ъ  

своем у п р о т и в н и к у  с т о л ь  же р ѣ ш и тел ьн ы м ъ  и в м ѣ стѣ  

насмѣш ливымъ т о н о м ъ . Н а к о н ец ъ , сп оръ  ихъ дош елъ  

до т о г о ,  ч т о  они  рѣ ш и ли сь , о к о н ч и т ь  оны й п о е

динкомъ.

Заси м ъ , п о в о р о т и в ъ  к он ей  св о и х ъ , поскакали они  

въ ближнюю равн и н у . Т ам ъ, с т и с н у в ъ  свои копья, 

вихрем ъ п он есл и сь  они  д р у гъ  на др уга . Удары ихъ  

были с т о л ь  сильны  и с т р е м и т е л ь н ы , ч т о  оба  о н и , 

въ од н о - в р е м я , сш и бен ы  были съ  к оней  свои хъ  и 

лиш енны е ч у в с т в ъ , леж али р а с п р о с т е р т ы е  н а  м ѣ стѣ  

б и т в ы .

О дном у д обр ом у Д р у и д у  сл уч и л ось  т о г д а  п р о х о д и т ь  

чрезъ сію  р ав н и н у . Оиъ наш елъ обои хъ  Р ы ц арей  

въ весьма жалкомъ с о с т о я н іи .  И з в ѣ с т н о , ч т о  Ж р ец ы  

сего  врем ени были в м ѣ ст ѣ  и Врачами. Сей п о ч т е н н ы й  

с т а р е ц ъ , зная С п аси тельн ы я с в о й с т в а  разны хъ расш ѣ -  

н ій , о ст а н о в и л ъ  ихъ кровь, прилож илъ ц ѣ л и тел ь н ы й  

бальзамъ къ ихъ ранамъ и мало по м алу привелъ ихъ  

въ п а м я ть . Какъ ск оро оба Р ы царя приш ли въ себ я ;



т о  добры й Д р уи дъ  сп р оси л ъ  ихъ  о п р е д м ет ѣ  сп о р а ,  

п р ед ш ест в ов ав ш аго  сей  бишвѣ. Т огда  черны й Ры царь  

от в ѣ ч а л ъ : „ П р о т и в н и к ъ  мой осм ѣ л и в ается  у т в е р ж 

д а т ь ,  ч т о  щ и т ъ  сей  боги н и  сер еб р я н о й .“  —  „ А  

о н ъ ,“  прервалъ бѣлый Р ы ц арь , „ х о ч е т ъ  п р о т и в ъ  воли  

з а с т а в и т ь  меня в ѣ р и т ь , ч т о х ц и т ъ  сей  з о л о т о й .“  —  

Засимъ оба начали р азск азы в ать  с т а р ц у  п о д р о б н о с т и  

своей расп ри .

„ Я  виж у“ , отвѣ ч ал ъ  со  вздохомъ Д р у и д ъ , „ ч т о  вы 

оба правы и оба в и н ов аты . Каждый изъ  васъ видѣлъ 

т о л ь к о  т у  с т о р о н у  щ и т а ,  к о т о р а я  съ  перваго р а зу  

п р едст ав и л ась  его  в зор у . Е сл и  бы вы взгл ян ул и  и  

на п р о т и в у п о л о ж н у ю ; т о  не дош ли бы до  с т о л ь  

ж аркаго сп ор а , а ещ е менѣе до п оеди н к а. В прочем ъ  

и изъ сего  печальнаго п р о и с ш е с т в ія  м о ж е т е  вы и з

влечь ур ок ъ , к о т о р ы й  п р и н е с е т ъ  вамъ п ол ь зу  во м но

ги хъ  сл уч аяхъ  ж изни. Оный с о с т о и т ъ  въ сл ѣ дую 

щ емъ правилѣ: „ П р еж д е , неж ели п р и с т у п и т е  къ рѣ- 

, , т е н ію  какого-либо сп о р а , р а зсзю ш р и т е  оны й со  вни

м а н іе м ъ ,  не съ одной, н о  съ обѣихъ с т о р о д ъ ! “

Съ Франц. С.



153 —

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

С т и ш к и ,

соименные въ слѣдствіе шутоінаго заклада съ дѣвицею 

К — он. ( * )

ѴѴѴѴѴ“ѵѴлл;ѴѴѴ т*

К огда  я п р и н уж ден ъ  съ  т о р ж е с т в е н н о ю  ск ук ой  

Я в л я т ь с я  по чинамъ н а  пиръ или на балъ,

П у с т ь  всѣ меня з о в у т ъ  т о  К н я зь , т о  Г ен ер ал ъ ;

Н о т ы  меня вездѣ кличь п р о с т о :  „Долгорукой!“

*

К огда я увлеченъ  невольною  разлук ой  

П р и д у  т е б ѣ  н а  мысль по с ч а с т ь ю  гдѣ -н и будь  

И  х в а т и ш ь с я  м ен я ; •—  чины  мои забудь  

И  п р о с т о  лиш ь сп р о с и :  „ Д а  гдѣ же Долгорукой?“

*

И л и п о т е р и  злой  о т я г о щ а я с ь  м ук ой ,

Съ довѣріемъ о н ей  в с т у п и т ь  захочеш ь въ рѣчь, 

Заглавны й т и т у л ъ  мои п р о ш у  т е б я  о т сѣ ч ь  

И  п р о с т о  мнѣ с к а з а т ь :  „ П о с л у ш а й , Долгорукой/<*

*

( * )  Закладъ с о с т о я л ъ  въ т о м ъ ,  ч т о  я п р и н у ж у  ее  

н а зв а т ь  меня п р о с т о  моею ф ам иліею , на ч т о  она  

не согл аш ал ась ; но п р о ч т я  с т и х и  п ри н уж ден а  

бы ла н а зв а т ь  меня т о ч н о  т а к ъ , да и пять разъ.

Кн. N. Д.



П р о с т и ,  ч т о ,  я т е б я  т р е в о ж у  сей  док ук ой ;

Н о ч т о б ъ  не п о т е р я т ь  и с ч а с т ь е  и закладъ, 

П р есл ѣ д о в а ть  д о т о л ь  т в о й  б у д у  милый в згл я дъ , 

П ока и з у с т н о  мнѣ т ы  скаж еш ь? ,,Долгсрукой!іС

*
Сей вызовъ не лукавъ; мнѣ с т а р о с т ь  въ т о м ъ  п о -

р у к о й ,

II  съ  нею н е къ л и ц у  ж е л а т ь , ч т о б ъ  на примѣръ  

Сказала бы т ы  мнѣ : , ,А х ъ , м и л ы й ! , . ,  ахъ , m o n  c h e r !"  

Л иш ь молви: „ М ой  закладъ п рои гран ъ , Долгорукой!і(

Кіи И. Долгорукой.

На котику П . . С — на.

Ч т о  ю н о с т ь ,  к р а с о т а ?  —  Ч т о  п о ч е с т и ,  б о г а т 

с т в о ?

М е ч т а  и  т л ѣ н ъ ! . . .  —  Н а т о л ь  я знаемъ с т а л ъ

т о б о й ,

Ч т о б ъ  д р у ж е с т в а  в к у с и т ь  м гновенное п р ія т с т в о  

И  п а м я т ь  ч т и т ь  п о т о м ъ  горячею  сл езо й ?

*

Я  м н и л ъ , ч т о  будеш ь т ы  сы намъ моимъ п од

п ор ой ,

Ч т о  имъ любовь мою и л аск у передаш ь!

Я  мнилъ —  и пораж енъ т в о е й  кончиной ск ор ой ! . . . 

Н еп ости ж и м ъ  Т вой  п у т ь ,  В ели к ій  Бож е наш ъ!



Такъ! П ром ы слъ В с е с в я т ы й  н а  йіо н асъ  п о зп а -

комилъ,

Ч т о б ъ  я д р у зей  т е б ѣ  и кровпы хъ зам ѣнилъ;

Ч т о б ъ  в м ѣ ст о  ихъ  т е б я  въ п осл ѣ дн ій  часъ  сп о -

коилъ

II  съ  г о р е с т ь ю  о т ц а  въ м оги л у о п у с т и л ъ !

*

У сн и  же близъ  моихъ д ѣ т е й ,  о т ш ед ш и х ъ  къ Б о г у !  

О т ъ  бурь ж и т ей с к и х ъ  всѣхъ сп ок оясь  о т д ы х а й !

Я  там  —  зем ную  здіъсъ когда п р ей д у  д о р о гу  —  

Там  съ  вами съ еди и ю сь  н а в ѣ к и ! —  О ж идай!

Б *
С. Вѣршю:

А в г у с т а  з і -г о ,  1822.
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П р е л е с т ь  у ж а с а .
I і ' '

Отрывокъ изъ III пѣсни Д  елиллевоп Поэмы:  

В о о б р а ж е н і е .

Скажи мнѣ: поч ем у п р е д м ет ы  х о р о ш и ,

Въ чемъ ихъ п л ѣ н и т е л ь н о с т ь ? — Въ п о т р е б н о с т и  д у ш и ,  

Б ы т ь  раздраж аем ой. Т р ев о га , мракъ съ грозою  

Н асъ  уж асаю щ ей  п р ел ь щ а ю т ъ  к р а с о т о ю ,  

l i e  замѣчалъ ли т ы ,  какъ л ю б и т ъ  человѣкъ  

С м о т р ѣ т ь  на зарево и л и , взрйдя на бр егъ ,

В з и р а т ь  н а  б у н т ъ  с т и х ій ,  на к орабл ек р уш ен ье ? 

К акъ съ сладкимъ т р е п е т о м ъ  оиъ с м о т р и т ъ  на

сраж енье !



Я  зн аю , ч т о  любя л асъ  радую щ ій  с в ѣ т ъ ,

Ф илософ ъ прочь б ѣ ж и т ъ  о т ъ  зрѣлищ а си х ъ  бѣдъ;

Н о я , я , какъ П о э т ъ , къ ихъ уж асам ъ привязанъ  

И  какъ мудрецъ, ихъ здѣсь изобразиш ь о бя зан ъ :

Х о ч у  иа ст р а ш н ы я  ихъ п р е л е с т и  в зг л я н у т ь ,

Г оръ огнеды ш ущ ихъ къ ж ерлу н а п р а в и т ь  п у т ь ,  

П р и бл и ж и т ь ся  градовъ п огибш ихъ къ п еп ел и щ у  

И  къ полю б и т в ъ  —  лю дей обш и р н ом у кладбищ у.

Съ боязнью  сладкою  бр осаю 1 взглядъ съ  горы  

Н а сп я щ ій  р а т н ы й  с т р о й ,  на п уш к и , на ш а т р ы ,

Н а шлемы св ѣ т л ы е, на рядъ ш ты к ов ъ  б л е с т я щ ій ,  

О т ъ  солнечны хъ л у ч ей , какъ яркій  жаръ, гор я щ ій . 

У б р а н с т в о  п ы ш н ое, блескъ погребал ьны й сей  

Б и т в ъ  безобр азіе  скры ваю тъ о т ъ  очей .

И  ст р а ш н ы й  часъ пробилъ: н ер ун ъ  по холмамъ грянулъ; 

Какъ бурны й  О кеанъ, см я т ен н ы й  сп іанъ в осп р я н ул ъ  

И  понялъ къ б и т в ѣ  знакъ н етер п ѣ л и в ы й  копь,

Н о обученъ  ск р ы в а т ь , какъ р а т н и к и , огон ь ,

Р ж е т ъ , ск а ч ет ъ  на ды бы , к и п и т ъ  о т ъ  н ет ер п ѣ н ь я  

И  ж д е т ъ  о т ъ  всадника п осл уш н о мановенья.

Р аздался звукъ т р у б ы  ■—• он ъ  м ч и т с я , онъ л е т и ш ь  

И  б р ы зж ет ъ  кровь съ пескомъ изъ подъ его  к о п ы т ъ . 

Блескъ с т а л и ,  м олніи сверк ан ье, громовъ р о к о т ъ ;

Въ о т в ѣ т ъ  имъ скалъ, лѣсовъ и горъ п р о т я ж н ы й

г р о х о т ъ ,

Л ѣсовъ, гдѣ сельскихъ  былъ досель п р ію т ъ  боговъ  

И  раздавалися лишь пѣсни п а с т у х о в ъ .

В ообр аж ен іе, съ  горящ им и очами  

И  съ распущ енны м и по в ѣ т р у  волосам и,

Т е р я е т с я  въ рядахъ, въ лѣсу ш т ы к о в ъ , м ечей ,

П одъ пылью, скрывш ею св ѣ т ъ  солнечны хъ л у ч ей ;



Въ ды му и п л ам ени, по т р у п а м ъ  п адш ихъ б р о д и т ъ  

И  мнѣ ж и в о п и са т ь  сей  с т р а ш н ы й  видъ п р и х о д и т ъ .  

Д у х ъ  бр а н и , весь въ к рови , ко славѣ в о п іе т ъ ,

И  св ѣ тл ы й  при зрак ъ  сей  л е т и т ъ  ем у  во слѣдъ — •

И  с м е р т и  уж асы  ц в ѣ там и  у к р а ш а ет ъ .

Всякъ ж д е т ъ  —  иль в с т р ѣ ч у  къ н е й , у б и т ъ  иль у б и в а е т ъ .  

Рядъ смялъ п р о т и в н ы й  рядъ, с ѣ ч е т с я  мечь о мечь,

И  бомбы л о п а ю т ъ , и с ы п л е т с я  к а р т еч ь .

Вним ай, какъ в о п ію т ъ  у б ій ц ы , с т о н у т ъ  ж е р т в ы !  

С м о т р и , какъ о т т о л к н у л ъ  копье врага п о л м ер т в ы й ;  

Какъ с е й , п рон зен н ы й  въ гр удь , для мукъ ж и в е т ъ

ещ е ,

Какъ м о л и т ъ  и д р у зей  и н едр угов ъ  в о т щ е ;

П о  с о б с т в е н н о й  крови скользя, у  с о с т р а д а н ь я  

Онъ с м е р т и  т р е б у е т ъ — мукъ с т р а ш н ы х ъ  окончанья  

И  сею  м и л ость ю  обязанъ  гр абеж у.

О ! если  воевъ здѣсь у га сш и х ъ  р а зб у ж у ,

И  в оп р ош у у  нихъ  о м л а д о с т и  с ч а с т л и в о й ;

Ч т о  ск а ж у т ъ  мнѣ о н и ?  Одинъ р а з с т а л с я  съ  н и в ой , 

Д р у г о й  съ н е в ѣ с т о ю ; сей  к и н улъ  о т ч ій  домъ,

Т о т ъ  б р а т а  и с е с т р у ,  н адеж ду зрѣвш ихъ въ н ём ъ ,

А  т о т ъ  п р ія т н ы я  забавы сел ь ск ой  ж изни.

Н о с л ы ш и т е  ли гл асъ  зов ущ ей  васъ о т ч и з н ы ?

К ъ мечамъ, т о в а р и щ и !'Г р у д ь  въ гр удь , рук а  съ  р у к о й , ' 

У дарим ъ, разорвемъ г у с т о й  п р о т и в н ы х ъ  с т р о й ;  

Умремъ иль вы ручимъ изъ р ук ъ  враговъ, изъ пламя ' 

Свое кровавое, р азорванное знам я!

О воинъ м олодой, т ы  гибнеш ь въ. ц в ѣ т ѣ  л ѣ т ъ !

А х ъ , сколько м а т ь  т в о я  горячихъ  сл езъ  п р о л ь е т ъ !  

П лачь, др уж ба и лю бовь! вы, З о д ч е с т в о , В аян ье, 

П о с ш а в т е  мавзолей въ его  восп ом и н ан ье. — * —



Такъ грозны мъ зрѣлищ емъ войны  и м ѣ ет ъ  в л а с т ь  

В ообр аж ен іе д а т ь  со б с т в е н н у ю  с т р а с т ь ,

Характеръ, дѣйствіе и мѣру отдаленья, 
Разнообразишь ихъ, усилить впечатлѣнья, 
Растрогаться^ грустить иль гнѣвомъ воспылать, 
Клясть славу, иль для ней храмъ пышный воздви

гать.
Оно по п р и х о т и  Г ероям и и г р а е т ъ ,

Полубогами ихъ, бичами представляетъ  
И говоритъ въ слезахъ, смотря на пепелъ селъ:
, , Иль мало было намъ П риродой  данны хъ зол ъ !“  

К огда бъ съ  волканами П рироды  смѣлъ я нынѣ  

Волканы сердц а  с л и т ь  въ одной живой к а р т и н ѣ !  

П ош ел ъ, приближ илсябъ къ огромны мъ симъ гор ам ъ , 

Къ подзем ны м ъ,сим ъ, подъ льдомъ т а я щ и м с я  о гн я м ъ , 

Е щ е уж аснѣйш им ъ, чѣмъ ярой б и т в ы  п ол е!

Тамъ воины л е т я т ъ  на с м е р т ь  по добр ой  волѣ! 

О п а сн о ст ь ю  сам ой ихъ х р а б р о с т ь  возж ена;

С м ер ть  безобразн ая  въ блескъ славы у б р а н а  J 

И  лаврами ч е р т ы  чеда ея  п о к р ы т ы .

Здѣсь жалкій человѣкъ безъ славы , безъ  з а щ и т ы ,  

С т и х ія м ъ  въ добы чу; волнъ, пламя, в ѣ тр ов ъ  гнѣвъ, 

Т р у съ , раздираю щ ій земли у т р о б у ,  рев ъ ,

Л е т я щ ій  бур ею  огон ь , зола и кам ень,.

И зъ  ада до н ебесъ  ст о л п о м ъ  в ст а ю щ ій  плам ень, 

Г ор я щ іе ручьи , въ долинахъ  и г о р а х ъ ,

И  б ѣ г с т в о  ж и т е л е й  и ихъ гон я щ ій  с т р а х ъ .

А  между т ѣ м ъ  въ гр адахъ , главы церквей , ш а т а я с ь  

И  бъ т р еск о м ъ  о верхи ч ер т о г о в ъ  удар я ясь , 

О бр уш и в аю тся  въ горящ ее ж ерло.

Ч ь е око о с м о т р ѣ т ь  и в ы дер ж ать  могло

—  1 5 8  —



Сіе великое и гр озн ое л вл ен ье?

По краю п р о п а с т е й  бр одя , В оображ енье  

Одно м ѣ ст а  си хъ  каръ д е р з а е т ъ  с о з е р ц а т ь .

Со ст р а х о м ъ  гнѣвную  П р и р о д у  в о п р о ш а т ь :

Бю ф ф она съ П л иніем ъ в е д е т ъ  на ихъ с т р е м н и н у ,  

Д а р и т ъ  Х у д о ж ест в а м ъ  у ч ен у ю  р у и н у .

Съ нимъ въ глубь клок оч у идей и м рачной бездны  сей  

Я  п огр уж аю ся ; х о ч у  у з н а т ь  о т ъ  н ей  

О всемъ, ч т о  сѣрны е здѣсь п о г л о т и л и  гробы .

Б ы т ь  м о ж е т ъ , нѣкогда, я мы шлю —  изъ у т р о б ы  

Волкана я в я т с я  о п я т ь  на бѣлый с в ѣ т ъ  

С ок ры ты е н а  днѣ о т ъ  взоровъ с т о л ь к о  'Л ѣ тъ  

И  см е р т н ы х ъ  и боговъ изящ ны я ж и л и щ а,

С удилищ а, в р а т а , Т е а т р ы  и гул ьби щ а,

Мѣдь бр ан н он осн ая , желѣзо о л т а р е й  

И  з л а т о  съ им енем ъ и образом ъ Ц а р ей .

П о  б е з п р ію т н о м у , б е з р а д о с т н о м у  полю ,

Гдѣ лава п р о т е к л а , х о ж у , с м о т р ю  —  и  волю  

В оображ енію  даю р а с ч и с л и т ь  я 

Т о  время дал ьн ее, когда с іи  п о л я ,

Н а  коихъ сел я н и н ъ  нигдѣ не з р и т ъ  у го д ь я ,

Н еп л одіе о т д а с т ъ  вновь въ р у к и  п лодородья.

Б езъ  т ѣ н и ,  безъ  плодовъ здѣсь много л ѣ т ъ  п р о й д е т ъ  

И  поколѣній рядъ безч и сл ен н ы хъ  м и н е т ъ .

Т ак ъ , еж ели к о р ы с т ь , и н а г л о с т ь  и к о в а р ст в о  

Д о  осн ов ан ія  поколебали Ц а р ст в о *

Зак он ы , н р а в с т в е н н о с т ь , и с к у с т в о , д ол г ій  т р у д ъ  

М гновенно п а д а ю т ъ , вѣками в о з с т а ю т ъ .

П о т у х н у в ш ій  волканъ ещ е для насъ  уж асен ъ !

Н о т щ е т е н ъ  р о п о т ъ  наш ъ ! Законъ Судьбы п рек ра

сенъ
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И у т ѣ ш и т е л е н ъ :  и здѣсь добро изъ зл а !

(л я  созрѣвш ая б о г а т а я  земля

О д ѣ т а  гроздам и и ж ат в ою  о т л и ч н о й  —

И  п л а т и т ъ  за т р у д ы  о р а т а я м ъ  в т о р и ч н о .

Постовъ.

. \
ч

г •' • ■ * \.

Печатать позволяется: Марша іб -г о  д н я , ш з года

Ц ен зо р ъ  А . Б пру ковъ.
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П Р О З  А. '  -

Оксфордскій ѵ Университетъ
( О к о н ч а н і е . )

Университетъ, какъ рсобеішое Сословіе, имѣетъ 
собственные доходы* состоящіе въ недвижимыхъ имѣ
ніяхъ. На главное Правленіе онаго возложена обя
занность* содержать въ хорошемъ состояніи Универ
си тетск ія  зданія, не принадлежащія никакой Колле
гіи. — Званія, присвоенныя сему Сословію, с у ть : 
1.) Канцлеръ, обыкновенно одна изъ первыхъ особъ 
въ Государствѣ. 2.) High Sheward (Верховный- блюл 
епттель), почетное званіе, з.) Вице-Канцлеръ есть 
собственный Начальникъ Университета. Онъ полу
чаетъ по зоо фуипь cm. годоваго жалованья. Его раз
бирательству подлежатъ всѣ ссоры и дѣла, неимѣющія 
особенной важности* 4.) Четыре Про-Вице-Канцлера, 
заступающіе его мѣсто, въ случаѣ болѣзни или о т 
сутств ія . Г).) Два Проректора у коихъ должность 
состоитъ  въ соблюденіи строгаго порядка въ Универ
си тетѣ . О важнѣйшихъ случаяхъ доносятъ они Вице- 
Канцлеру. Сіи Получаютъ ежегоднаго жаловапья по 200 

Ч. I l l  '  i t



ф у н т ,  спгерл. Прочіе Чиновники ссго ученаго Сословія  

с у т ь :  i.'jУннверсІітетскіпОраторъ(lJm\ersity‘>s-OTSLtor'), 
к о т о р ы й  при торжественныхъ сл уч ая хъ , отъ  имени 
с о б р а т ій  свои хъ , произноситъ привѣтственныя рѣчи  

Королю, чужестраннымъ Монархамъ и другимъ знат
нымъ особамъ. 2.) Б сдл ейскій и Радклифстк Библіо
текари. з. )  Архиваріусъ. 4. )  Смотритель Музеи,, 
s.j Унпверсцщетскій Регистраторъ., 6.) ш есть ,П сделен, 
изъ коихъ 3 Esquire-Beadles, кои суть  Магистры 
и з Yеотеп-В endlos изъ низшаго званія. 7.) Клеркъ 
и 8 ) Церковке служитель Университетской церкви.

Публичныхъ наставниковъ находится въ Оксфорд
скомъ Университетѣ 21, изъ коихъ нѣкоторые назы
ваются Королевскими, а другіе просто Профессорами. 
Они обыкновенно назначаются для цѣлаго Универси
т е т а ,  а не для каждой Коллегіи въ особенности. — 
Первые получаютъ хорошее содержаніе и по большой 
части не преподаютъ лекцій; ибо сіи послѣднія препо
даются въ особыхъ коллегіяхъ. Тѣ, кои дѣлаютъ исклю
ченіе изъ сего правила, получаютъ за ню особую плату. 
Профессоры Богословіи избираются всегда изъ числа 
Канониковъ Коллегіи Кристъ-Чурчь. Королевскій Про
фессоръ Правъ пользуется званіемъ и доходами Салис- 
бурійскаго Каноника: единственное мѣсто сего рода 
въ Англіи, коцюрое дается сеѢпіскимъ людямъ. Прочіа 
Профессоры получаютъ свое наименованіе и жалованье 
отъ извѣстныхъ основателей, напримѣръ: Севаліпсып 
Профессоръ Астрономіи , Камденскій Профессоръ 
И сторіи ,,Веснерінскін Профессоръ обіцаго Права. Сіе 
послѣднее мѣсто занималъ нѣкогда знаменитый Блак-
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стопъ у который за свое Истолкованіе на Англійскіе 
законы (Commentairy on the laws otEqgîand) получилъ 
отъ Книгопродавца іс,ооо ф. сш.

Академическія степени въ Англійскихъ Универси
те тах ъ  раздѣляются на 4 класса: і.) Бакалавры
Художествъ (Batchelor of arts.) Степень сію полу
чаетъ т о т ъ , к то  пробылъ 4 года въ своей Коллегіи 
и выдержалъ нѣкоторыя, впрочемъ незначительныя 
состязанія. Послѣ сего не ^находится онъ болѣе подъ 
надзоромъ Смотрителя; но занимается ученіемъ еіце 
т р и  года, въ продолженіи коихъ не обязанъ оставаться 
однакожь въ Коллегіи , цо долженъ только являться 
въ оную въ извѣстное время. Засимъ, производятся они 
въ 2 .) Магистры свободныхъ Искуствъ и чрезъ т о  прі
обрѣтаютъ многоразличныя и важныя преимущества, 
соединенныя въ Англіи съ симъ достоинствомъ. 
Таковые называются Commoner-Masters и могутъ 
занимать разныя мѣста при.Университетѣ, какъ-то: 
Профессорскія, Проректорскія и прочія, з.) Банка-  

лавры Факультетовъ: Богословіи, Правъ, Медицины 
и Музыки. — Баккалавры и Докшоры Философіи во
все неизвѣстны въ Англіи. Здѣлавшись Магистромъ, 
нужно еще семь лѣтъ для полученія степени ііакка- 
лавра Богословіи, въ которой надлежитъ пробыть еще 
4 года. Такимъ образомъ весь Академическій курсъ, 
необходимый для полученія достоинства Доктора 
Богословіи , продолжается п  лѣтъ. Засимъ обязанъ 
онъ только говорить проповѣди и преподавать нѣ
которыя лекціи. — Для полученія степени Доктора 
Гражданскаго Права, послѣ Магистерской степени,’ 
тр еб у ется  еще $ лѣтъ, въ теченіи коихъ Кандидатъ



дѣлается сперва Бакалавромъ Оравъ. а по совершеніи 
12-ши-дѣшнлго Академическаго курсА, достигаетъ по-, 
тянутой степени. Знаніе Доктора Медицины пріо
брѣтается двумя годами ранѣе. • Желающій быть 
Баккалавроыъ Музыки, долженъ представишь свидѣ
тельства, что  онъ въ‘продол«;еиі-и 7 лѣтъ занимался 
оного, и потомъ сочинить Концертъ съ пѣніемъ и 
дашь оный въ Академической Аудиторіи. По про
шествіи 5-т и  дѣпрь долженъ онъ выдержать еще одно 
подобное испытаніе и потомъ уже дѣлается Докторомъ 
Музыки. Сія послѣдняя степень нерѣдко дается 
извѣстнымъ Внрігіоузамъ, для чести Университета 
й безъ всякаго предварительнаго испытанія. Такъ 
получилъ оную знаменитый Г  ch дет въ т^ -м ъ  году. 
Равнымъ образомъ даются почетныя степени Магистра 
и Доктора Правъ иностраннымъ Государямъ и ихъ 
первымъ Министрамъ. Сыновья знатныхъ и богатыхъ 
людей, при выпускѣ изъ Университета, обыкновенно 
получаютъ Магистерское достоинство; а Докторскаго 
могутъ опи искать не иначе, какъ по прошествіи 
нѣсколькихъ лѣтъ послѣ того, .Издержки при про
изводствѣ въ ^ченыя степени ие велики: напримѣръ, 
Магистерская степень сто и тъ  не болѣе іо фунтовъ 
стерлинговъ. Почетныя степени изъемлюшся отъ  
всѣхъ издержекъ.

Нрава дѣйствительной Магистерской степени 
весьма важны.-Оная доставляетъ во многихъ Коллегі
яхъ приходы и ученыя должности; также власть 
управлять доходами, отдавать на откупъ имѣнія и 
проч.; словомъ, Магистры составляютъ правитель
ственную чаешь Коллегіи. Магистръ принимается въ



Университетскій Совѣтъ и имѣетъ право на всѣ Ака
демическія мѣста. Магистры избираютъ двухъ Чле
новъ Парламента. Ни одинъ Врач?» rie можешь быть 
Бакалавромъ Медицины, слѣдовательно и производить 
практику, не бывши прежде Магистромъ. Ни одинъ 
Священникъ, выключая развѣ Бакалавровъ Граждан
скаго права, не можетъ имѣть двухъ приходовъ, нс 
имѣя Магистерской степени .—- Для полученія закон
наго права названіе Адвоката, должно наперед»» запи
саться въ какое-либо Общество Юристовъ (Jmis of 
law) въ Лондонѣ, для практическаго наставленія, 
которое продолжается 5 лѣтъ. Но имѣющій с т е 
пень дѣйствительнаго' М агистра, двумя годами-ранѣе 
пріобрѣтаетъ и сіе право. Такой молодой Ю ристъ 
обучается обыкновенно подъ руководствомъ извѣ
стнаго Адвоката, который показывает»» ему порядокъ 
дѣлопроизводства и назначаетъ книги для чтенія. 
Потомъ Кандидатъ долженъ пробыть въ Юридиче
скомъ Обществѣ и въ Университетѣ предписанные 
сроки, прежде нежели досщипіешь споен цѣла; по 
время сіе сокращ ается,'ежели онъ Магистръ и уже 
з года занимался практикою. .

Члены Университета отличаются особенною одеж
дою, которая состоитъ изъ 1.) the Gown, %) the 
cap] 3.) the Band. Gown есть родъ епанчи сь длин
ными и широкими рукавами, отличающейся какъ по
кроемъ своимъ, такъ и нѣкоторыми укішпрніамп. 
Дворяне, Дикторы и нѣкоторые Магистры носятъ 
шелковыя епанчи. Обыкновенно употребляются здѣсь 
черныя епанчи; но парадныя, надѣваемыя при торже
ственныхъ случаяхъ, у Дворяиъ бываютъ цвѣтныя ,
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какъ-то красныя, зеленыя, пурпуровыя, и богато вы
ш иты золотомъ. Докторъ Правъ носитъ пурпуро
вую мантію, подбитую краснымъ бархатомъ; До
кторъ Богословіи — пурпуровую же съ чернымъ барха
томъ. Каждая Академическая степень имѣетъ свою 
Hood цли широкую перевязь, висящую сзади до са
маго пояса. Сар есть особеннаго рода черная шапка 
съ четырехугрлышмъ верхомъ* Дворяне носятъ бар
хатную съ большою золотою кистью. The Band на
зывается бѣлый воротникъ, подобный тому, какіе 
носитъ П ротестантское Духовенство. Въ Оксфордѣ 
никто не можетъ имѣть полнаго одѣянія безъ сихъ 
трехъ принадлежностей. Одежда сія, при многихъ 
торжественныхъ случаяхъ, а особливо въ Универси
тетск ой  церкви, придаетъ членамъ нѣкоторый 
великолѣпный видъ. При семъ случаѣ замѣтимъ, что  
Англійскіе Университеты назначены исключительно 
для Членовъ Епископской церкви.

О воспитаны молодыхъ люден въ Оксфордъ.
Молодой человѣкъ, въ теченіе первыхъ трехъ или 

четырехъ лѣтъ своего здѣсь пребыванія, не знаетъ 
различія между Богословами, Врачами и Юристами. Его 
да;ке не спрашиваютъ: къ какому назначаетъ онъ себя 
состоянію? Одъ обучается Латинскому и Греческому 
языкамъ, Математикѣ и Логикѣ, подъ руководствомъ 
своего Смошридаедд или у Начальника Коллегіи. По- 
тбмъ дѣлается онъ Баккалавромъ Искусщвъ. Тогда 
онъ не имѣетъ болѣе нужды въ руководствѣ Смотри- 

1 теля. Сен послѣдній не преподаетъ собственно 
лекціи; но избираетъ для нихъ Латинскихъ и Гре- 
медкихъ Авторовъ, объясняетъ оныхъ и поправляетъ



писменпыя упражненія своихъ воспитанниковъ. Въ 
Коллегіи Christ-Churcli, молодые люди въ 2 года со
вершенно прочитываютъ Геродота, Ѳукиднда, Ксено
фонта, Тата - Ливіи, Гомера, Греческихъ Трагиковъ, 
рѣчи Демосѳенобы и другихъ древнихъ Писателей. 
Три раза въ году, каждым изъ Студентовъ представ
ляетъ краткое обозрѣніе всего, что  онъ прочелъ; * 
Деканъ, его помощникъ и другіе Члены Коллегіи раз- ’ 
сматриваютъ сіи обозрѣнія и симъ средствомъ удо
стовѣряются въ способностяхъ и прилѣжаніи каждаго.
Къ изученію Классиковъ присоединяются древцяя И сто
рія, Географія, Философія и Древности. На т р е т ій  
годъ Академическаго курса задаютъ ^воспитаннику 
сочиненія, входящія въ составъ того предмета, къ 
которому онъ себя назначаетъ. Въ сіе время совѣ
ту ю тъ  ему слушать лекціи Физическія и высшей 
М атематики. Чтожь касается дб Геометрій и Ло
гики; т о  онъ непремѣнно обязанъ слуш ать ихъ 
въ своей Коллегіи.

О Профессорскихъ лекціяхъ.
Каждый Ф акультетъ имѣетъ особую Дудишорію. 

Профессорскія лекціи во многомъ различествуютъ 
отъ  Нѣмецкихъ. Онѣ двоякаго рода, ш. е. или 
составляютъ полный такъ  называемый Курсъ, 
или ограничиваются преподаваніемъ одной только 
лекціи (recitatio), служащей введеніемъ въ каждую 
Науку. Курсы сіи довольно кратки и состоятъ  
обыкновенно изъзз-хъ, 2 0 -т и , а иногда іс-ти  часовъ, 
х отя  и п лати тся  за оныя по гинеѣ. Такимъ образомъ 
Д-ръ Педжь два раза сряду прочитывалъ полный Курсъ 
Анатоміи, въ зо уроковъ и за з гинеи. Такимъ образомъ
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за тр и  дке гинеи и не болѣе, какъ въ 40 часовъ, окон- 
чены были лекціи о всѣхъ частяхъ общаго іЗаконо- 
вѣденія. — Судя по краткости  сихъ Курсовъ, само 
собою разумѣется, что  помянутыя лекціи слушаютъ 
не для того, чтобы изучишься какой-либо Наукѣ. 
Вообще Англичан«, — и какъ кажется, не безъ осно
ванія,— полагаютъ, что  нельзя научиться Наукѣ изъ 
лекцій, но что  сіи послѣднія должны только дать 
общее понятіе о предметѣ оной и откры ть настоя
щій путь тѣмъ, кои х о тя т ъ  посвятить себя какой- 
либо отрасли человѣческихъ познаній.

Мы уже выше сказали, ч то  такъ называемые Бакка- 
лавры Искуствъ обучаются йотомъ ІІравовѣденію въ 
Юридическихъ Обществахъ. Каждый Студентъ обра
щается въ такомъ случаѣ къ извѣстному Адвокату, 
который занимается практическимъ хожденіемъ 
по дѣламъ. Сей упражняешь его въ слогѣ, посѣщаетъ 
съ нимъ Суды й постепенно приготовляетъ его къ 
полученію степени М агистра Правъ. Удостоившись 
оной, Студентъ можешь уже самъ производить Юри
дическую практику.

Молодые Медики дѣлаютъ т о  же самое подъ руко
водствомъ одного изъ славныхъ Врачей, прежде въ 
Эдинбургѣ, а нынѣ въ Лондонѣ. Степень Магистра 
и здѣсь, равно какъ въ Юридическомъ Ф акультетѣ, 
даетъ уже право на практическія занятія. При семъ 
случаѣ к с та т и  зам ѣ тить, что  ученіе Медицинѣ въ 
Лондонѣ, по причинѣ чрезвычайной дороговизны нуж
ныхъ-для онаго пособій', с то и тъ  весьма дорого; а 
потому только дѣти достаточныхъ родителей могутъ 
цосвящащь себя сей Наукѣ.



Кому извѣстны продолжительное образованіе моло
дыхъ Англичанъ въ древней Словесности и обшир
ная ихъ начитанность; т о т  и конечно не найдетъ 
увеличеннымъ, когда мы скажемъ, что  Англія, во всѣ 
времена производила и донынѣ производитъ большее 
число у'секыхъ людей, въ собственномъ смыслѣ сего 
слова, нежели другая какая-либо земля въ свѣтѣ ^ 
выключая развѣ Германію.

Съ Нѣмецъ. С.

^остопримтъгателънъш поединокъ.
Принцъ Нассау-Зпгенъ имѣлъ случай, оказать важ

ныя, услуги Польскому Дворянину Завеллгь. Сей по
слѣдній любилъ его какъ отц а и изъискйвалъ всѣ 
способы къ изъявленію ему своей признательности. 
Однажды находились они на званомъ обѣдѣ, въ много
численномъ и блистательномъ обществѣ. Собесѣдники, 
разгоряченные виномъ, начали жаркій спорь, въ коемъ 
они оба приняли участіе. Забелла не былъ одного 
мнѣнія съ Принцомъ, а сей, раздраженъ будучи его 
противорѣчіемъ, отвѣчалъ ему въ самыхъ оскорбитель
ныхъ выраженіяхъ. Польскій Офицеръ, который ѣсегда 
почиталъ его своимъ благодѣтелемъ, съ кротостію- 
перенесъ сію обиду. прошествіи нѣсколькихъ дней, 
Принцъ встрѣтилъ Зибе.иу и, вспомнивъ*о происхо
дившемъ, сказалъ-: „Признаюсь, что  я виноватъ иреуь 
тобою; но уже поздб поправить мою ошибку. Знаю, 
что , по дружбѣ своей, т ы  давно простилъ меня и 
не думаешь объ удовлетвореніи. Я умѣю цѣнишь твое 
великодушіе; но шѣмъ большую чувствую обязанность,



загладишь сію обиду. Намъ остается  одно только 
средство — стрѣляться! Мы теперь безъ свидѣтелей 
и никто не можетъ упрекать тебя бъ неблагодар
ности .“ ' — ,,Соглашаюсь,“  хладнокровно отвѣчалъ 
П олякъ и , съ пистолетами въ рукахъ, отправились 
они въ назначенное мѣсто. Забелла почитался въ т о  
время искуснѣйшимъ стрѣлкомъ между своими со
отечественниками: въ зо-ши шагахъ попадалъ онъ 
въ серебряную монету.

Отмѣряли 1 2 -ть  шаговъ. Забелла, имѣвшій право 
стрѣлять первый, долго прицѣливался, наконецъ вы
стрѣлилъ и — не попалъ. V Удивленный Принцъ при- 
ближился къ своему противнику, взялъ изъ рукъ его 
другой пистолетъ, осмотрѣлъ оный и вскричалъ: 
,,Праведное Небо! Я это  предчувствовалъ: Ваши
пистолеты  заряжены однимъ только порохомъ!“ —- 
,,Неужели Вы думаете“ опггѣчалъ Забелла, ,,ч то  я 
могъ зарядить ихъ пулями, противъ лучшаго моего 
друга и благодѣтеля? Я скорѣе согласился бы умереть 
отъ  руки 'его, нежели показаться неблагодарнымъ.“

Принцъ обнялъ его съ братскою нѣжностію и воз
вратясь въ городъ, разсказалъ всѣмъ о благородномъ 
поступкѣ Забеллы. Онъ примирился чрезъ т о  съ са
мимъ собою и остался навсегда искреннѣйшимъ его 
Другомъ.

— I ô *fi-
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Б а с н и.
4.

П р е е  ту  n u n  кп.

Тигръ, ужасъ всѣхъ звѣрей, поднявъ кровавы взоры, 
Морфея умолялъ, чтобъ сонъ къ нему послалъ. — 
„Для изверговъ, тебѣ подобныхъ/4— богъ сказалъ,>— 
„Готовлю я не макѣ, но совѣсти укоры/4

' . •. ,• • •• \
5.

Р о з а  и ш м е ль.

„Прочь, наглый! прочь т ы , шмель!44 вскричала утромъ
роза:

,,Ты осквернишь меня; т ы  мпѣ страшнѣй мороза/4 — 
„Прощаю спѣсь твою: т ы  только разцвѣлд.
Я вечеромъ цриду; авось не будешь зла.44

6.

П ѣ с н ь  л е б е д я .

Пѣлъ лебедь, и моихъ всѣхъ чувствъ онъ былъ вла-
( дѣтель.

„Ты веселъ?44 я ему умильно говорилъ. —
„Д а,44 онъ мнѣ отвѣчалъ, „часъ смерти н аступилъ/4— 
Спокойно жизни путь свершаетъ добродѣтель.

* * *



И  в а п ъ  С у с а н и н ъ .
Д у м а .  . s: ' I

WxVWVwWW

„ К у д а  т ы  ведеш ь н а с ъ ? . : ,  не видно ни  з г и !“  

С усан и н у  съ сердцем ъ вскричали враги :

„М ы  вязнемъ и т о н ем ъ  въ су гр о б и н а х ъ  сн ѣ га!

Намъ з н а т ь  не д о б р а т ь с я  съ т о б о й  до н оч л ега !

Ты сби л ся , б р а т ъ , вѣрно нарочно съ  п у т и ;

Н о т ѣ м ъ  М ихаила т е б ѣ  н е с п а с т и  !и

*

„ П у с т ь  мы забл уди ли сь , п у с т ь  вьюга б у ш у е т ъ !  

Н о с м е р т и  о т ъ  Л яховъ вашъ Ц арь  н е м и н у е т ъ  ! . . . 

Веди жь н асъ , —  т а к ъ  б у д е т е  піебѣ за  т р у д ы ;

Иль бой ся : недол го у  насъ  до бѣды!

З а ст а в и л ъ  всю ночь насъ  п р о б и т ь с я  съ м я гн ел ы о !.. 

Н о ч т о  т а м ъ  ч ер н ѣ ет ъ  въ долинѣ за е л ь ю ? “  —

—  „ Д е р е в н я !“  —  С арм атам ъ въ о т в ѣ т ъ  м уж ичокъ: 

,,В ощ ъ  гум н а , заборы , а в о т ъ  и м о ст о к ъ !

З а  мною ! въ ворош а! —  и збуш еч к а э т а  

Во всякое время для г о с т я  н а г р ѣ т а !

В о й д и т е , —  не б о й т е с ь !“  —  ,*Н у т о - т о ,  М о с к а л ь !. . .  

Какая ж е, б р а т ц ы , ч ер то в ск а я  дал ь!“

*

„Т ак ой  я п р о к л я т о й  не видывалъ н оч и !

Слепились о т ъ  сн ѣ гу  сокол ій  оч и ! . . .

Ж упанъ  мой —  х о т ь  выжми! Н ѣ т ъ  н и т к и  с у х о й !“  

В ош едъ, проворчалъ т а к ъ  С ар м атъ  молодой.
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Вина намъ, хозяинъ! Мы смокли, иззябли!
Скорѣй! . . .  Не заставь насъ приняться за сабли!“

*
Бошъ скатерть простая па столъ послана; 

Поставлено пиво и кружка вина,
И Руская каша и предъ гостями,
И хлѣбъ передъ каждымъ большими ломтями.
Въ окончины Вѣтеръ, бушуя, сту ч и тъ ;
УиылоГ и съ трескомъ лучина горитъ.

,  *
Давно у?кь за полночь!./. Сномъ крѣпкимъ объяты 

Лежатъ беззаботно по леркамъ Сарматы.
Всѣ въ дымной избушкѣ вкушаютъ покой;
Одинъ, насгпорожѣ, Сусанинъ сѣдой 
Въ полъ-голоса молитъ въ углу1 у Иконы 
Царю молодому святой обороны!

' *
Вдругъ к т о - т о  къ воротамъ подъѣхалъ верхомъ! 

Сусанинъ поднялся и въ двери тай ко м ъ ^ ..,
,,Ты ль это , родимы й?... А я за тобою!
Куда т ы  уходишь ненастной порою?
За полночь!.,, а вѣтеръ еще не затихъ!
Наводишь тоску лишь на сердце родныхъ!“ч

*

— ,,Приводитъ самъ Богъ тебя ір> этому дому. 
Мой сынъ! Поспѣшай ;ке къ Царю молодому!
Скажи Михаилу, чтобъ скрылся скорѣй;
Ч то  гордые Ляхи, по злобѣ своей,
Его потаённо убить замышляютъ 
И новой бѣдою Москвѣ угрожаютъ!“
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,,Скажи, ч то  Сусанинъ спасаетъ Ц аря, 

Любовью къ отчизнѣ и Вѣрѣ горя.
Скажи, что  спасенье въ одномъ лишь побѣгѣ 
И что ужь убійцы со мной на н о ч л е г ѣ —
,,Ио что ты  затѣялъ? подумай, родной!
Убьютъ тебя Л я х и ! .. .  Ч то  будетъ со мной?

* 7 .

И съ юной сестрою и съ матерью хилой! “
.— ,,Творецъ защ ититъ  васъ святой Своей силой 
Не дастъ Онъ погибнуть, родимые, вамъ: 
Покровъ и помощникъ Онъ всѣмъ сиротамъ. 
Прощай же, о сынъ мой! намъ дорого время!
И помни: я гибну за Руское племя!“  —

*

Рыдая, на лошадь Сусанинъ младой 
Вскочилъ, и помчался свистящей стрѣлой!
Луна, между тѣмъ, совершила полъ-круга;
Свистъ вѣтра умолкнулъ, утихнула вьюга!
На небѣ Восточномъ зардѣлась заря:
Проснулись Сарматы — злодѣи Царя.

*

,,Сусанинъ!“ вскричали, ,,что  молишься Богу? 
Теперь ужь не время! пора намъ въ дорогу!4* — 
Оставивъ деревню шумящей толпой,
Въ лѣсъ темный вступаю тъ окольной тропой- 
Сусанинъ ведепТъ ихъ . . . Вотъ утро  настало!
И  солнце сквозь вѣтви въ лѣсу засіяло:



То скроется быстро, т о  ярко блеснетъ,
То тускло засвѣтитъ, т о  вновь пропадетъ!
С тоятъ  нешелохнясь и дубъ и берёза;
Лишь снѣгъ подъ ногами скрыпптъ отъ  мороза. 
Лишь временно воронъ, вспорхнувъ, прошумитъ,
И дятелъ дуплистую иву долбитъ.

*

Другъ за другомъ идутъ, въ молчаньѣ, Сарматы; 
Все далѣ и далѣ сѣдой ихъ вожатый.
Ужь солнце высоко сіяетъ съ небесъ;
Все глуше и диче становится лѣсъ!
И вдругъ пропадаетъ тропинка предъ ними!
И сосны и ели вѣтвями густыми —

' *

Склонившись угрюмо до самой земли,
, Дебристую стѣну изъ сучьевъ сплели!

Вотще насторожѣ тревожное ухо:
Все въ томъ захолустьѣ и мертво и .гл у х о !...

т ы  завелъ насъ?“ . .  Ляхъ старый вскричалъ. 
— куда нужно!“ — Сусанинъ сказалъ^

*

— ,,Убейте! замучьте! — моя здѣсь могила!
Но знайте и рвитесь : я спасъ Михаила!
Предателя, мнили, во мнѣ вы нашли!
Ихъ нѣтъ и не будетъ на Руской земли!
Въ ней каждый отчизну съ младенчества л ю б и т ъ  

ТІ душу измѣной свою не погубитъ.“ -—•



, Злодѣй!“ закричали враги, закипѣвъ:
„Умрешь подъ мечами !“ — „Не страшенъ вашъ гнѣвъ! 
К то  Руской по сердцу, т о т ъ  бодро и смѣло 
И радостно гибнетъ за правое дѣло!
Ни казни, ни смерти и я не боюсь!
Не дрогиувь, умру за Царя и за Русь!“

♦
— „Умри же!“ Сарматы Герою вскричали —

И сабли надъ старцемъ, свистя, засверкали!
— „Погибни, предатель! Конецъ твои насталъ!“  — 
И твердый Сусанинъ весь въ язвахъ упалъ!
Снѣгъ чистый чистѣйшая кровь обагрила:
Ола для Россіи спасла Михаила!

Рылеевъ.

П ечатать позволяется: М арта 2 2 -го * дня, ш з  года.
Цензоръ А. Биру ковъ.



н о в  о с  т и
Л И Т Т Е Р А Т У Р Ы .

Ко. XII.

П Р О З  А.

П а с м о  изъ Неаполя.
(Изъ Н. Friedländer’s Ansichten von Italien.)

В e з у  в i n.

Сегодня совершилъ я странствованіе на Везувій, 
давно уже условленное съ моимъ сопутникомъ. Не 
смотря на усталость , чувствую духъ мой освѣжен

нымъ и восторженнымъ. Всякое изящное наслажденіе, 
которое вкушаю въ сей классической землѣ, почитаю 
л пріобрѣтеніемъ на всю мою жизнь, драгоцѣннымъ 
сокровищемъ для картинной галлереи воспоминаній. 
Если нѣкогда, подъ отечественнымъ небомъ, въ тихій  
часъ вечера, страны Гесперидскія обновятся въ моемъ 
воображеніи, во всемъ блескѣ цвѣтовъ и разнообразіи 
видовъ своихъ; если очаровательные отголоски здѣш
нихъ пѣснопѣній коснутся моего слуха: — тогда и 
твой образъ, о Везувій, тогда и воспоминанія нынѣш
няго дня предстанутъ во всей красотѣ мысленнымъ 
моимъ взорамъ и возбудятъ въ душѣ пламенное же- 

'ланіе, созерцать тебя* снова!
Ч. I l l 12
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Утро было прекраснѣйшее. При ясномъ небѣ и съ 

веселыми сердцами, выѣхали мы изъ города; быстро 
промчались чрезъ Портичи и остановились у подошвы 
горы, въ мѣстечкѣ Резинѣ. Кротко и величественно 
возносится Везувій надъ берегами моря. На скатѣ 
его поперемѣиио возвышаются города и села, загород
ные домы и виноградные сады. Все представляетъ 
благопріятный видъ плодоносія и изобилія, населенія 
н » ромышленности. Счастливые обитатели, на краю 
проиасти, спокойно и беззаботно пользуются дарами 
Природы. — Въ Резинѣ обступила насъ цѣлая толпа 
проводниковъ или такъ называемыхъ Cicerone, съ ихъ 
мулами. Всѣ они предлагали намъ свои услуги, и 
притомъ за довольно дешевую цѣну. Но мы всѣмъ 
имъ рѣшительно отказали; ибо я не могъ и не хотѣлъ 
имѣть лучшаго проводника, какъ мой пріятель, ко
торый сегодня, въ седьмой уже разъ въ своей жизни, 
всходилъ на вершину Везувія. *

Такимъ образомъ отправились мы въ путь одни, 
по каменистой и довольно трудной тропинкѣ, веду
щей между виноградниками къ пустынѣ Се. Сальватора. 
Здѣсь живетъ отшельникъ, къ коему обыкновенно 
заходятъ путешественники, для отдохновенія и под
крѣпленія силъ своихъ умѣреннымъ 'завтракомъ. Но 
мы отступили отъ  сего обычая; ибо намъ было из
вѣстно, что  вино и съѣстные припасы, при всей 
оныхъ посредственности, продаются здѣсь весьма 
дорого. — У сей пустыни окончилась плодоносная 
почва, и обширная долина, составленная изъ охладѣв
шей лавы, представилась нашимъ взорамъ. Впереди 
насъ находилась коническая вершина Везувія, бывшая
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цѣлію нашего странствованія. Оная почти вся со
сто и тъ  изъ пепла: обстоятельство, не мало затруд
няющее путешественниковъ. Мы съ трудомъ на нее 
взбирались, становясь на крупные куски лавы; но и 
сіи послѣдніе часто скользили и обрушивались подъ 
нашими ногами. Наконецъ, по прошествіи часу, 
достигли мы до самой вершины. Исто'щивъ всѣ свои 
силы, остановились мы отды хать въ такъ  называемой 
теплой пещергь. Вскорѣ засимъ явился человѣкъ съ 
корзинкою, который вмѣстѣ съ нами отправился изъ 
Резины и шелъ во все время, т о  впереди, т о  позади 
насъ, хотя , какъ казалось, немного нами занимался.* 
Опъ открываетъ свою корзинку, и — нѣсколько 
бутылокъ добраго вина, златобокіе апельсины, яблоки 
й хлѣбъ представляются взорамъ усталыхъ стран 
никовъ, кои позабыли запастися завтракомъ. За всѣ 
сіи сокровища потребовалъ онъ самую малость, ко
торую мы и заплатили весьма охотно. Признаюсь, 
что  никогда въ жизни моей яблоки не казались мнѣ 
столь вкусными, ни вино столь превосходнымъ, какъ 
на вершинѣ Везувія !

Подкрѣпивъ свои силы, могли мы, смѣло и бодро, 
приступить къ созерцанію величественнаго и вмѣстѣ 
ужаснѣйшаго зрѣлища. Поверхность горы съ ея жер
ломъ, сіе средоточіе и позорище гибельнаго разру
шенія, приводятъ въ нѣкоторое невольное содроганіе. 
Вулканъ извергаетъ нынѣ свое пламя изъ двухъ о т 
верзшій: первое, имѣющее видъ опрокинутаго конуса, 
есть древнѣйшее; второе сущ ествуетъ только съ 
1816-го года. Впрочемъ, во время изверженій, оба 
находятся въ безпрерывной дѣятельности. Прибли-
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;каясь къ жерлу, слышишь, изъ внутренности онаго, 
нѣкоторое глухое хрипѣніе, которое ежеминутно 
усиливается и нерѣдко довершается .ударами, подоб
ными выстрѣлу изъ мѣлкихъ огнестрѣльныхъ орудіи. 
Вмѣстѣ съ симъ, посреди молній и клубящагося дыма, 
поднимаются въ воздухъ густы я массы пепла и камней. 
Потомъ, послѣ минутнаго отдыха, ^глухое хрипѣніе 
въ пропасти вновь начинается и —- новое пламя вы
летаетъ  изъ чернаго зѣва! Какъ истинно, какъ живо
писно сказано у В иргплі я ;

Interdumque atram prorumpit acl aetliera nübern, 
Turbine fumantem piceo el candente fanilla, 
Attolitque globos flammarum et sidera lambit! (*) 

Мы достигли новаго жерла и съ зелено-желтоватаго 
его края хотѣли посмотрѣть во внутренность онаго; 
но густы я и вредныя испаренія не позволили намъ, 
что-либо разпрзнать. Оба отверзшія находятся по 
срединѣ дикой, черной, изъ выгарковъ лавы образо
ванной долины. Оная во многихъ мѣстахъ пересѣ
кается ущелинами, коихъ края, отъ  сѣрной и купо
росной осадки, испещрены зеленымъ, краснымъ и жел
тымъ цвѣтомъ. Какъ изъ сихъ, такъ изъ прочихъ 
разщелинъ дикаго утеса, проницаетъ теплый паръ и 
дымъ. Мы не могли насы титься дикими красотами 
сего ужасно великолѣпнаго зрѣлища. Чѣмъ внятнѣе 
слышали мы гулъ въ утробѣ горы* чѣмъ чаще повто
рялся громоподобный трескъ * исходящій изъ ея о т 
верзшій ; — тѣмъ живѣе становились наслажденія 
души нашей! • .

(*) Аеп. Ш, 570.



Видъ съ Везувія въ долину имѣетъ столь же не
изъяснимую прелесть. Когда густыя тучи  дыма и 
пепла разсѣвались вѣтромъ; тогда являлись намъ — 
обширное море, бстроза, великолѣпныя зданія Неаполя 
и очаровательныя его окрестности. Благословенныя 
страны счастливой Кампаніи (Campagnia feîix), сей 
обители мира и благоденствія, составляли разительную 
противуположиость съ мрачнымъ позорищемъ опусто
шенія, на коемъ мы находились. Но сіе послѣднее 
въ столь сильной степени привлекало наши взоры 
и вниманіе, что  мы не хотѣли ничего другаго видѣть, 
ни о чемъ другомъ мыслить.

Засимъ обратили мы свои наблюденія на другую 
вершину, на гору Сомму, отдѣленную отъ  выше
описаннаго конуса на 2 0 0 0  футовъ, глубокого и дикою 
долиною, которая вся состоитъ изъ лавы, пепла и 
пережженныхъ камней. Должно полагать, что  нѣ
когда, — можетъ быть во время ужаснаго изверженія, 
бывшаго въ 79-мъ году послѣ Р. Хр., — верхняя часть 
горы, составлявшая какъ бы средоточіе сего Вулкана, 
обрушилась и, раздѣлясь на двѣ части, образовала 
обѣ сіи вершины. П ространство, находящееся между 
оными, мало по малу наполнилось лавою. — К то  
знаетъ: долго ли* удержится и нынѣшняя вершина 
Везувія? К то  знаетъ: не открою тся ли въ немъ 
новыя отверзшія, и сія гора, коей изверженія опусто
шаютъ нынѣ всѣ окрестности, не покроетъ ли нѣ
когда черную свою главу собственными развалинами?

Можетъ быть, цьлыя ты сящ елѣтія отдыхала сія 
гора, которую древнѣйшіе И спы татели Природы, 
по внѣшнимъ признакамъ, почитали угасшимъ Вул-
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капомъ. Стихотворецъ Марціалъ описываетъ Везувій, 
какъ гору, знаменитую своими селеніями, садами и 
Виллами. Наконецъ, въ 79-мъ году, воспослѣдовало 
столь же неожиданное, какъ и ужасное изверженіе, 
коему едва ли были подобныя въ позднѣйшія времена. 

’Безпримѣрная дотолѣ борьба стихій, громы и молніи, 
сопровождавшіе сіе изверженіе, не безъ причины испу
гали изнѣженныхъ^ Римлянъ и привели въ ужасъ всю 
Италію. Сіе достопамятное событіе въ Природѣ, 
казалось, долженствовало разбудить дремлющее чело
вѣчество отъ  чувственнаго упоенія и обратить 
взоры и сердца къ Небесамъ, къ Царствію горнему 
и нетлѣнному, которое не есть отъ  міра сего!

Въ си хъ-то  размышленіяхъ, на вершинѣ Везувія, 
провелъ я нѣсколько часовъ, кои навсегда остан утся  
для меня незабвенными. Давно уже сбирались мы 
и т т и  въ долину; но всякой разъ, когда намѣреніе сіе 
хоснѣли привести въ исполненіе, встрѣчался намъ 
какой-нибудь новый предметъ, который привлекалъ 
наши взоры и останавливалъ насъ на пути. Наконецъ, 
я бросилъ послѣдній, прощальный взоръ на Везувій, 
и образъ его запечатлѣлся навѣки въ душѣ моей. 
Потомъ взглянули мы еще разъ на Сомму, потомъ 
на море и долину, простиравшіяся предъ нами у по
дошвы горы. Засимъ не пошли, а побѣжали мы внизъ, 
перѣдко погружаясь въ пепелъ до самыхъ колѣнъ. 
Часа чрезъ два достигли мы Резины, нѣсколько 
хромая и съ изорванными башмаками, но весьма до
вольные нашимъ странствованіемъ. *Тамъ нашли мы 
свою коляску и сѣвъ въ оную, съ веселымъ сердцемъ
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и съ пріятнѣйшими воспоминаніями, возвратились 
въ Неаполь.

М. Мгзнръ.

Лор fib Be іір онъ и Пѣвецъ То мази.
Извѣстный Пѣвецъ Лондонской Оперы, Кавалеръ 

Томазп /{е Санъ-Клара, находился, года за тр и  предъ 
симъ, въ Венеціи и шилъ въ одномъ домѣ съ Лордомъ 
Бепропомь. Знаменитый Стикотворецъ полюбилъ об
щество Виртуоза, а сей былъ почти ежедневнымъ 
его гостемъ. Въ это  время прибылъ въ Венецію одинъ 
путешественникъ, который Очень желалъ познако
миться съ Бепрономь. Капитанъ Ф.> веселый Ш о т
ландецъ и пріятель Лорда, взялъ на себя, пред
стави ть  его славному Британскому П оэту; но вос
пользовался симъ Случаемъ, дабы' надъ нимъ позаба
виться. Онъ уговорилъ Томазп, играть ролю Бепропа, 
и одѣвшись въ платье, какое носилъ обыкновенно сей 
послѣдній, принять у себя легковѣрнаго чужестранца. 
Пѣвецъ охотно на сіе согласился. Капитанъ при
водитъ къ нему путешественника, котораго мнимый 
Лордъ встрѣчаетъ какъ нельзя лучше, оставляетъ 
обѣдать въ многочисленномъ и весьма пріятномъ об
ществѣ, сажаетъ подлѣ себя за столомъ и осыпаетъ 
учтивостями. Усердный Э нтузіастъ Бспрона почи
т а е т ъ  себя счастливѣйшимъ изъ смертныхъ. Послѣ 
обѣда, Томазп, пропѣлъ нѣсколько пѣсенъ знаменитаго 
Стихотворца, кои произвели еще большую веселость 
между собесѣдниками. Вечеромъ, мнимый Лордъ исчезъ; 
а путешественнику поднесли довольно длинный счетъ.



Оиъ изумился; но Капитанъ Ф. разрѣшилъ ему сію 
загадку. „Бепроіщ“ сказалъ онъ, ,»пріѣхавъ сюда на 
время, живетъ въ трактирѣ  и это  былъ хозяйской 
столъ. Впрочемъ, всякой платитъ  только за себя.“ 
Чужестранецъ охотно заплатилъ свою часть и много 
еще благодарилъ Капитана за доставленіе ему столь 
лестнаго и пріятпаго знакомства.— На другой день, 
гуляя на одной изъ Венеціанскихъ площадей, встрѣ
тилъ онъ настоящаго Лорда В сир на. Узнавъ его 
по одеждѣ, подошелъ онъ къ нему весьма дружественно 
и Спросилъ: „Здоровы ли Вы, Милордъ? Довольны ли 
вчерашнимъ обѣдомъ?“ — Удивленный Стихотворецъ, 
о т ь коего скрывали все происходившее, отвѣчалъ, 
что не имѣетъ чести его знать. „Какъ?“ вскричалъ 
путешественникъ. „Вы уже позабыли, съ кѣмъ ьчера 
обѣдали и кому пѣли свои Романсы?“  — „Э то тъ  
человѣкъ сумасшедшій]“ подумалъ Лордъ и спокойно 
продолжалъ свой пущь. Вечеромъ разсказали ему всю 
ш утку, которая ему однакожь совсѣмъ не понравилась. 
Чужестранецъ поспѣшно оставилъ Венецію, чтобы 
не быть предметомъ всеобщихъ насмѣшекъ; а Бекрст 
принялъ твердое намѣреніе , наказать суетнаго 
Ишаліянца, который вздумалъ играть его ролю. 
Онъ зналъ, что Тамази был ь тогда влюбленъ въ Гра
финю * * * и, имѣя весьма высокое мнѣніе о своей 
особѣ, ожидалъ взаимности. Беиронъ коротко былъ 
знакомъ съ Графинею и оба они рѣшились наказать 
тщеславнаго Виртуоза. Графиня пригласила его къ 
себѣ запискою, прибавивъ, что  будетъ совершенно 
одна. !Тамази, который почиталъ сіе свиданіе не
сомнѣннымъ признакомъ взаимной любви, явился
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къ ней въ назначенный часъ. Чрезъ нѣсколько мішуптъ 
послышался въ передней голосъ Беар та, и Графиня, 
которая притворилась испуганною, совѣтовала Тс жат 
спрятаться въ каминъ. Едва успѣлъ онъ с :е здѣлашь 
и Графиня заставила его экраномъ, какъ взошелъ Лордъ, 
сопровождаемый нѣкоторыми изъ своихъ пріятелей. 
Графиня приняла ихъ съ обыкновенною своею, любез
ностію и болѣе трехъ часовъ протекло въ веселомъ 
разговорѣ, между іпѣмь какъ бѣдный Томат все т о 
мился въ каминѣ. Наконецъ нѣкоторые изъ общества 
изъявили желаніе, окончишь вечерь Музыкою. На сіе 
сказ'алъ Беиронъ, что  у Графини сидитъ въ каминѣ 
птичка, которая подражаетъ голосу извѣстнаго То- 
мази съ удивительнымъ сходствомъ. Потомъ прибли- 
жилсЯ онъ къ экрану и шепнулъ своему плѣннику, 
что  онъ непремѣнно долженъ спѣйіь арію, если хочетъ 
получить свободу. То жат принужденъ былъ повино
ваться и пропѣлъ, скрѣпивъ сердце, /жалобную арію, 
коей содержаніе сходствовало съ его положеніемъ. 
Все общество было оною тр о н у т о ; Бенрот выпу
стилъ своего плѣнника и дружеское и искреннее при
миреніе заключило сей веселый вечеръ.

Съ Нѣмецкаго*
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C T И X 0  T В 0  P E H I Л.

П а ден іе
Поблекнули ковры полей,

Брега взрываЛъ источникъ мутной 
И голосистый соловей 
Умолкнулъ въ рощѣ безпріютной. 
Болѣзни жертва въ цвѣтѣ лѣтъ,
Къ сей рощѣ юноша унылой 
Послѣдній горестный привѣтъ 
О тдать прибрелъ отчизнѣ милой : 
,,Судьба исполнилась моя!
Прости, убѣжище драгое!
О прорицанье роковое!
Твой страшный голосъ помню я.
Съ ненастной осенью приспѣетъ, 
Вѣщало ты , мой смертный часъ,
И для страдальца пожелтѣетъ 
Дубравный листъ въ послѣдній разъ. 
Заплачетъ милая мнѣ дѣва;
Я вяну: легкою мечтой 
Мелькнувъ изчезъ мой вѣкъ младой. 
Послѣдній листъ падетъ со древа; 
Послѣдній часъ ударитъ мой!
Затмили тучи сводъ лазурный;
Осеннихъ вѣтровъ слышенъ свистъ. 
Шуми, шуми, о вѣтеръ бурный!
Вались, вались, поблеклый листъ!
Отъ взоровъ матери унылой 
Сокрой меня съ моей могилой;



Когдажь съ отчаяньемъ въ очахъ, 
Пустыню воплемъ оглашая,
Моя подруга молодая 
Ее оты щ етъ въ сихъ мѣстахъ; 
Тогда надъ камнемъ безотвѣтнымъ 
Гдѣ я на вѣкъ опочію,
Буди т ы  шорохомъ привѣтнымъ 
Тѣнь услажденную мою!“ — 
Сбылось, Увы! Судьбины гнѣва 
Мольбами бѣдный не смягчилъ : 
Послѣдній листъ упалъ со древа; 
Послѣдній часъ его пробилъ.
Б лизь рощи т о й  его гробница;
Но не пришла краса-дѣвица 
Свой долгъ завѣтный ей о тд ать , 
А зрѣла каждая денница 
Надъ ней рыдающую мать.
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K n  о в ѣ в,4 ,
в ъ б е з с о н н у ю  ногъ.

(И  з ъ Б е й  р о н а*)

Звѣзда-, привѣтпѣтй свѣтъ тоски моей!
Уныло ты  горишь во іпмѣ ночей 
И трепетно въ такой дали мерцаешь;
Ты мракъ одинъ лишь только умножаешь.
Все. призраковъ ночь страшная полна!
Съ бывалою ты  радостью сходна.
Такъ прежнихъ дней и благъ воспоминанье,
Какъ томное твое, звѣзда, сіянье,
Обманчивой отрадою манитъ,
Волнуетъ духъ, а сердце не живитъ,
Такъ и звѣзда во тмѣ чуть пламенѣетъ,
Горитъ въ дали, блистаетъ, но не грѣетъ,

27. Козловъ.

B n  А л ь б о м ъ  * * * (*)
Когда надъ сонною рѣкой 

Въ туманѣ мѣсяцъ красной всходитъ 
И путникъ робкою стопой 
По сельскому кладбищу бродитъ,
И если тамъ случайно онъ 
Знакомца камень повстрѣчаетъ;
То въ думу тихо погружёнъ,
Бывалое воспоминаетъ.

*

( * )  Сііі прекрасные стихи были уже напечатаны въ /  
прошедшемъ году; но, пожеланію Автора, помѣ
щаются здѣсь вторично, исправленные. Изд.
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Л хъ , т а к ъ  и т ы ,  др угъ  милый м ой!

Въ т о т ъ  часъ , какъ г р у с т ь  т е б я  к о с н е т с я  

чй  в зор у , полном у т о с к о й ,

М о е  здѣсь имя п о п а д е т с я :

Т о м ертвы м ъ у;к ь ..еч и тай  м еня!

Чѣмъ жизнь ц в ѣ р іет ъ , мнѣ м иновалось; /

Л и т ь  вѣрь т о м у ,  ч т о  у  т е б я  

М ое здѣсь сер дц е все о ст а л о с ь .

' И . Козлова

Ч у ж б и н  .
Т ам ъ, гдѣ въ блескѣ горделивом ъ, 

М едь зелены хъ береговъ ,

Волга в т о р и т ъ  ихъ отзы вом ъ

П ѣ сни  р а д о ст н ы х ъ  пловцовъ  

и ,  какъ Н и л ъ -б л а г о т в о р и т е л ь

Н а поля б о г а т с т в о  л ь е т ъ ,  —  

Тамъ о т ц е в ъ  моихъ о б и т е л ь ,

Тамъ любовь моя ж и в ет ъ .

*

Я  давно п р о с т и л с я  съ вами, 

Н езабвенны е края !

П одъ чуж ими н ебесам и

О т ц в ѣ т е т ъ  весна м оя;

Н о ни  въ громкомъ ш умѣ с в ѣ т а ,

Н и подъ бу р ей  роковой,

Н е с л е т и т ъ  со с т р у н ъ  П о э т а  

Г ол осъ , родинѣ чуж ой. *

*
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Р а д о с т ь  ж и зни , др угъ  свободы , 

М уза  л ю б и т ъ  мой п р ію т ъ .  

Здѣ сь , когда брега и воды

П одъ т у м а н а м и  з а с н у т ъ ,

И , какъ щ и т ъ  передъ сраж еньем ъ, 

С вѣтелъ мѣсяцъ з о л о т о й ,

Съ бл аготворн ы м ъ  вдохнпвеньемъ  

Л егкокры лою  т о л п о й ,

*

И зъ  с т р а н ы  очарованья,

Въ ихъ эф и р н ой  т и ш и н ѣ ,  

У т ѣ ш и т е л и -м е ч т а н ь я

Н и с п у с к а ю т с я  ко мнѣ; 

П редъ  очами ож и в а ет ъ

К р а с о т а  м инувш ихъ дн ей , 

Сладко грудь моя в зд ы х а ет ъ ,

С ердце б ь е т с я ,  взоръ яснѣй.

*

Э т о  т ы ,  с т р а н а  р одн ая ,

Гдѣ в есен н іе  ц в ѣ ты  

Мнѣ дарил а жизнь младая!

К рай  п р е л е ст н ы й , э т о  т ы ,  

Гдѣ видѣніемъ игривымъ

Каждый день мой п р о л ет а л ъ , 

Каждый день меня сч астл и вы м ъ  

Н аходилъ и о ст а в л я л ъ !
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Вы, холмы , лѣса, Поляны,

С к аты  злачны хъ береговъ  

И  ст а р и н н ы е  к ур ган ы ,

П а м я т ь  смѣлыхъ п р а о т ц о в ъ ,  

С охраненны е вѣками,

Какъ св и д ѣ т ел и  побѣ дъ! 

Н еп р и тв ор н ы м и  с т р у н а м и

В асъ п р и в ѣ т с т в у е т ъ  П о ѳ т ъ .

*

Ваш ъ пѣвецъ въ чуж бинѣ д ы ш е т ъ  

И  одинъ, во ц в ѣ тѣ  дн ей , 

Д о л г о , долго не у с л ы ш и т ъ

П ѣсенъ Волж скихъ ры барей . 

Д ол го  г р у с т н ы й  п р о б л у ж д а ет ъ

Онъ по дальнымъ с т о р о н а м ъ ;  

Д ол го  арф а не съ играеш ъ

П ѣ сн и  р а д о с т н о й  друзьямъ.

*

Т ы , к о т о р а я  вливаеш ь

Огнь бо ж ест в ен н ы й  въ сер д ц а  

И  ц в ѣ там и  убираеш ь

К удр и  ю наго пѣвца,

Р а д о с т ь  ж изни , др угъ  свободы ,

М уза  Л иры ! П р и л е т а й  

Й  у т р а ч е н н ы е  годы

М нѣ въ м еч т а х ъ  напом инай.
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М уза  Л и р ы ! т ы  п рек расн а ,

Т ы  мила душ ѣ м оей;

Мнѣ съ т о б о ю  не уж асн а

Б у р я  свѣша и с т р а с т е й .

Я  гор ж усь  іпвоимъ у ч а ст ь ем ъ ;

Ты чаруеш ь жизнь мою  

И , забы т ы й  рано сч а с т ь е м ъ ,

Я  у т ѣ ш е н ъ : я  н ою !

//. Языковъ.
Д  е р п ш ъ.

П е ч а т а т ь  п о зв о л я е т с я : М а р т а  29-го д н я ,  ш з  года.

Ц ен зор ъ  А . Бирюковъ.



н о в о с т и  
Л И Т Т Е Р А Т У Р Ы .  

No. XIII.

Я  былъ ещ е весьма м олодъ, когда п ріѣхалъ  въ В ѣ н у. 

С іе однакожь не п р е п я т с т в о в а л о  мнѣ, п о зн а к о м и т ь ся  

съ досгаоприм ѣ чательнѣ йш им и людьми т о г о  врем ени. 

И м п ер а т о р а  Іосифа II  и К н язя  Еауппца могъ я ви

д ѣ т ь  п о ч т и  еж едн евн о; но съ Ф ельдмарш аломъ Лау- 
дономъ в ст р ѣ ч а л ся  довольно рѣдко. Я  имѣлъ п и см о  

о т ъ  о т ц а  м оего къ п о ч т е н н о й  единоземкѣ н аш ей , 

Г раф инѣ ПергенЪу ур ож ден н ой  Гроссшлагъ. О на при 

няла меня весьма ласково и , во все п родол ж ен іе ж изни

( * )  К ор ол евск о-Н и дер л ан дск ій  Д ѣ й с т в и т е л ь н ы й  Т а й 
ный С овѣ тн и к ъ  и П олномочны й М и н и с т р ъ  во  
Ф р а н к ф у р т ѣ , Б аронъ Іагернъ, п р и н а д л еж и т ъ  безъ  
сом нѣнія къ ч и сл у  зн а м ен и т ѣ й ш и х ъ  Д и п л о м а т о в ъ  
наш его врем ени. Д ѣ я тел ь н ы й  его  П а т р іо т и з м ъ ,  
си л ьн ое и м у ж е ст в е н н о е  к р а с н о р ѣ ч іе , обш ирн ы я  
свѣден ія  и превосходны я т в о р е н ія  —  равно и з -

л ю б о п ы т и о е  с о ч и н е н іе , подъ заглавіем ъ: A n th e il

П Р О З А .

изъ записокъ  
Г а гер н а  (*).

'/. / / / .
/



своей, не преставала мнѣ оказывать несомнѣнные 
признаки искреннѣйшей пріязни. Э то былъ един
ственный домъ, куда Іосифъ II  пріѣзжалъ иногда но 
вечерамъ. Up.“ сутспівіе Императора не только не 
водворяло эти кета  или принужденія въ семъ обществѣ, 
но напротивъ вшого содѣйствовало къ пріятности 
онаго. - Сей Государь, отъ  Природы веселый и раз
говорчивый, обходился со всѣми просто и друже
ственно; а примѣрная его учтивость соотвѣтство
вала рѣдкой любезности. — Надобно имѣть живой и 
образованный умъ, многоразличныя свѣденія и нѣко
торый особенный, неизъяснимый талан тъ , чтобы съ 
успѣхомъ принимать гостей своихъ. Графиня Пергень 
соединяла сіи качества въ столь высокой степени, 
что  даже и во Франціи, гдѣ искусшво сіе кажется 
приведеннымъ въ систему, не встрѣтилъ я ни одной 
Дамы, которая бы ее въ семъ превосходила. Въ самомъ 
дѣлѣ, что  можетъ болѣе содѣйствовать къ пріятно
с ти  общества, какъ видѣть посреди онаго добро
дѣтельную женщину, соединяющую образованный умъ 
и любезность съ чувствительнымъ сердцемъ и высо
кими нравственными качествами ?

an der Politik unter Napoleon. Это — Истори
ческая записки о пребываніи его въ Вѣнѣ и Парижѣ, 
во время Наполеонова владычества; объ успѣхѣ 
данныхъ ему порученій; о знакомствѣ съ досшо- 
примѣчаіпельными людьми и проч Сему пред
ш ествую тъ воспоминанія нѣжнѣйшей его моло
дости и перваго появленія на сцену свѣта. — 
Мы надѣемся угодить нашимъ Читателямъ, со
общивъ имъ нѣкоторые отрывки изъ сей любо
пытной книги. Мзд.
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Князь Каунпцъ былъ уже въ т о  время яо-шіі-лѣттпііц 
старецъ Онъ всегда любилъ казаться чудакомъ и 
странности его увеличивались съ лѣтами. Поздніе 
обЬды были тогда совсѣмъ неизвѣстны: знатнѣйшіе 
люди садились за -столъ во второмъ часу. Но Князь 
Каунпцъ, дабы отличиться отъ  другихъ, обѣдалъ въ 
б часовъ. Столъ его накрывали обыкновенно на 12 

кувертовъ; но число сіе рѣдко было полно, несмотря 
на всѣ старанія родственницы его, Графини Клар:і9 
занимавшей мѣсто хозяйки въ его домѣ. Легко Можно 
себѣ представить, что  я обѣдалъ у Князя, когда 
только хотѣлъ. Онъ былъ ко мнѣ весьма благоскло
ненъ и если бы я рѣшился остаться  въ Вѣкѣ, т о  
конечно не отказался бы мнѣ покровительствовать. 
Но я не имѣлъ довольно честолюбія, чтобы искать 
счастія въ обширной столицѣ : покойное и яезлшруд- 
нителыюе мѣсто въ отчизнѣ моей, на берегахъ Рейна, 
составляло тогда единственный предметъ моихъ 
желаній. Между тѣмъ, проводилъ я время пріятнѣй
шимъ образовъ; много танцовалъ; одинаково былъ 
принятъ и равно любимъ въ самомъ блестящемъ, 
какъ и въ среднемъ кругу; удивлялся прелестямъ 
многочисленныхъ Вѣнскихъ красавицъ и — ни о чемъ 
болѣе не думалъ!

Вскорѣ по прибытіи въ Парижъ , открылъ я себѣ 
входъ въ блистательнѣйшія общества. Къ сему не
мало способствовало жительство мое въ дамѣ Г-жи 
де-ла-Ренъеръ, томъ самомъ, который, по прошествіи 
нѣсколькихъ лѣтъ, занималъ Герцогъ Веллингтонъ, 
Хозяйка моя, пожилая и почтенная женщина * была

ч



вдова Главнаго откупщика (F e r m ie r -g e n e r a l)  с его  имени. 

П окойны й мужь ел славился своимъ г о с т е п р іи м с т в о м ъ  

и роскош ью  и въ домѣ его  собирались  всѣ Вельможи  

Ф р ан ціи . Я  наш елъ въ ономъ н ѣ к о т о р ы е тол ь к о  

слѣды преж няго великолѣпія; но и с іи  были уже  

довольно за м ѣ т н ы , при т о г д а ш н е м ъ  н е д о с т а т к ѣ  о т 

к р ы т ы хъ  домовъ. Въ числѣ зн а т н ѣ й ш и х ъ  Дамъ сего  

о б щ е с т в а  н аходи л и сь : Г ер ц о ги н я  Бранкасъ и Г -ж а  

Шампенегпцъ, родны я с е с т р ы ,  п р ои сходи в ш ія  изъ  

Г олландской фамиліи Нувепгеимъ и весьма приверж ен

ны я къ О р ан ск ом у Д о м у . Сіе послѣднее о б с т о я т е л ь 

с т в о  посл уж ило мнѣ въ п ол ьзу: обѣ с іи  Дамы  оказы

вали мнѣ особен н ое п о к р о в и т е л ь с т в о  и со д ѣ й ст в о в а л и  

къ р а с п р о с т р а н е н ію  м оего зн а к о м ст в а . —  М ногочи

сленнѣйш ія и в м ѣ ст ѣ  б л и с т а т е л ь н ѣ й ш ія  со бр ан ія  

з н а т н а г о  Д в о р я н с т в а  были въ домѣ Г -ж и  Клермокъ- 
Галле рандъ. Н о здѣсь, какъ и во м ногихъ  др у ги х ъ  

о б щ е с т в а х ъ , главное з а н я т іе  с о с т а в л я л а  игра. Н овы й  

порядокъ  вещ ей  н е былъ ещ е у т в е р ж д ен ъ  на т в е р 

домъ о сн о в а н іи ; с т р а с т ц  ещ е не усп ок ои л и сь  и —  

надлеж ало п р и б ѣ г н у т ь  къ сем у  ед и н с т в е н н о м у  с п о 

с о б у ,  для избѣж анія н еп р ія т н ы х ъ  восп ом и н ан ій  и  

о ск о р б и т ел ь н ы х ъ  л и ч н о с т е й .

Вскорѣ п о т о м ъ  завелись н е б о л ь ш ія , н о  гор аздо  

п р ія т н ѣ й ш ія  о б щ е с т в а  у  Г-жь Сталь Флаю, В ясности 
и Тальенъ. Обѣ первыя были нѣкогда очень друж ны  съ  

П ринцом ъ Талленрансмъ, и я душ ев н о  сож алѣлъ, когда  

узн ал ъ  объ ихъ разрывѣ. Г -ж а Сталь предлож ила ему  

однажды ст р а н н ы й  воп росъ : „ Я  знаю , ч т о  Вы л ю б и т е  

насъ  обѣихъ. Н о если  бы н аходи л и сь  Вы съ нами  

н а  м орѣ , во время ж е с т о к о й  б у р и ;  т о  ск а ж и т е
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о т к р о в ен н о  : кого бы н ап ер едъ  бр оси л и сь  с п а с а т ь  ?“  —  

,,В ы  у м ѣ е т е  п л а в а т ь 4' (V o u s  savez n a g er , M a d a m e!) —  

отвѣчал ъ  Таллепранъ.
Въ п о сл ѣ д ст в іи  я гораздо  короче познаком ился съ  

Г-жею  Сталь, б удуч и  въ А н гл іи . О на жила въ Р и ч 

мондѣ и приним ала м еня, п о ч т и  всякое у т р о ,  въ сво

емъ саду .*  Д олжно с о з н а т ь с я ,  ч т о  по т а л а н т а м ъ  

своимъ принадлеж ала она къ числ у д о с т о п а м я т н ѣ й ш и х ъ  

ж енщ инъ наш его  врем ени. Г -ж а  Сталь имѣла конечно  

свои с л а б о с т и ;  ее особен н о  обвиняли въ слѣпомъ  

п р и с т р а с т іи  къ своем у с е м е й с т в у . Н о есл и  э т о  

с л а б о с т ь  , т о  она конечно сам ая п р о с т и т е л ь н а я .  

Ж и в о й , б ы ст р ы й  и п р о н и ц а т ел ь н ы й  умъ ея  о б н а р у 

живался въ самомъ п р о с т о м ъ  разговорѣ. Я  вскорѣ  

въ т о м ъ  у д о ст о в ѣ р и л ся  и едва успѣвалъ издалека за  

нею  п осл ѣ довать . В прочем ъ, если  бы т о г д а ш н іе  мои  

собесѣ дн и к и  вздумали п р о и з н е с т и  обо мнѣ свое су ж 

д ен іе , т о  конечно не наш ли бы и т о г о ,  ч т о  Ф ран 

цузы  н азы в аю тъ  у мот ( e s p r it .)  Н о они  имѣли сл у ч а й , 

о т к р ы т ь  во мнѣ д р у г ія  к а ч ес т в а , коимъ и о т д а в а л и  

полную  сп р ав ед л и в ость  : здравый р азсудок ъ , п о с т о я н 

ны й х а р а к т е р ъ  и и ск р ен н ѣ й ш ее р асп ол ож ен іе  къ др узь 

ямъ своимъ.

Д ол гое время былъ я ежедневны мъ п о с ѣ т и т е л е м ъ  

Г -ж и  Флао, ны нѣш ней Г раф и н и  Суза. Въ семъ домѣ 

провелъ я м ногіе п р ія т н ы е  дни  и п о т о м у  было бы 

н е п р о с т и т е л ь н о , н е у п о м я н у т ь  о немъ съ бл агодар 

н о с т ію . Д олж но однакожь п р и з н а т ь с я , ч т о  Г -ж а  

Флао, равно какъ и Г -ж а Сталь, не совсѣмъ была сво

бодна о т ъ  д у х а  и н т р и г и . Въ обои хъ  си хъ  домахъ  

явно говорил и : „ In tr ig u er , c ’est fa ire .“  —  В прочем ъ,



Г -ж а Флао привлекала всѣхъ и каждаго своею  у ч т и 

в о с т ію  и л ю б е зн о с т ію ; разговоръ ея  былъ п р ія т е н ъ  

и за н и м а т ел ен ъ , х о т я  и не имѣлъ т о й  б ы с т р о т ы ,  

коею о т л и ч а л а сь  Г -ж а Сталь. П ервая , к о т о р а я  много 

заним алась соч и н ен іем ъ  Ром ановъ , нерѣдко ч и т а л а  мнѣ 

ихъ  въ р ук оп и си  и т р е б о в а л а  моего мнѣнія. К акая-ш о  

особен н ая  к р о т о с т ь  г о с п о д с т в у е т ъ  въ ея п рои зведе

н іяхъ . Н р ав ст в ен н о^  д о с т о и н с т в о  сихъ  Р ом ан овъ , 

не менѣе за сл у ж и в а ет ъ  у в а ж е н іе :  всякая м а т ь  смѣло 

м о ж е т ъ  д а т ь  оиы с ч и т а т ь  своей  доч ер и . ( * )  —  

Г -ж а Флао в о с п и т а л а  ед и н с т в е н н а г о  сы н а св оего  въ 

А н гл іи  и Г ер м а н іи , подъ со б ст в ен н ы м ъ  неусы пны м ъ  

надзоромъ. О бр азован іе сего  молодаго человѣка было 

п р ев о сх о д н о е: онъ имѣлъ б л и с т а т е л ь н ѣ й ш іе  усп ѣ хи  

въ св ѣ т ѣ  и по служ бѣ. П о д п и са н іе  С илезскаго п ер е

м ирія здѣлало его  и зв ѣ стн ы м ъ  м еж ду Е вр оп ей ски м и  

Д и п л о м а т а м и . Н ап ол еон ъ  любилъ и о т л и ч а л ъ  ег о ;  

а о н ъ , съ  своей  с т о р о н ы ,  ник огда не п р ест а в а л ъ  

б ы т ь  къ н ем у  благодарны м ъ. Рѣдкій примѣръ мсл;ду 

приверж енцам и сего  в л а с т и т е л я ,  к ои , т о т ч а с ъ  по 

п аден іи  ег о , п о ч т и  всѣ р азсѣ я л и сь !

Г -ж а Тальет, ны нѣш няя Карамапъ, была ещ е п р е

к р асн а , не с м о т р я  на п р ек л о н н о ст ь  лѣпіъ св ои хъ ;  

н о в сего  болѣе о т л и ч а л а сь  бл агор одств ом ъ  душ и  и

( * )  М ногіе изъ си хъ  Ром ановъ конечно и зв ѣ ст н ы  
наш имъ Ч и т а т е л я м ъ , а особл иво Ч и т а т е л ь н и 
цамъ: Адель де Сенанжъ, Евгеній Р"отеленъ, Карлъ 
п Марія и проч. О ба послѣдніе п ер ев ед ен ы , съ  
перемѣною  именъ и съ н ѣ к отор ы м и  сок р ащ ен ія м и , 
В. А. Жуковскимъ и помѣщ ены  въ Віьстннкгь 
Европы 1808-го года. Іізд.
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к р о т о с т ію  нрава. И з в ѣ с т н о , ч т о  она немало с о д ѣ й с т в о 

вала къ низверж енію  Робеспьерра. Я  никакъ н е могъ  

п р о с т и т ь  зн а т н ы м ъ  Ф ранцузским ъ Д ам ам ъ, кои увѣ

ряли, ч т о  не могли п р и н и м ат ь  Г -ж у  Тальеиъ въ своихъ  

о б щ ест в а х ъ . Какъ ск ор о  и легко онѣ забы ли, ч т о  

сія  ж енщ ина, съ примѣрнымъ вел и к одуш іем ъ , ж е р т в о 

вала нѣкогда собою  и , н аходясь  въ Б о р д о , спаслеЧ 

цѣлыя т ы с я ч и  сограж данъ !

Самый м ногочисленны й и о т ч а с т и  самы й б л и с т а 

т ел ь н ы й  кругъ соби р ал ся  т о г д а  въ великолѣпномъ  

домѣ Б анкира Рекалие, человѣка и зв ѣ стн ы хъ  л ѣ т ъ ,  

но ум наго и п р ія т н а г о . С у п р у га  его , ур ож ден н ая  

Бернаръ изъ Л іо н а , была конечно одна изъ п рек рас

нѣйш ихъ ж енщ инъ своего врем ени. Т огда  н аходи л ась  

он а во всемъ цвѣ тѣ  ю н о с т и  и п о ч и т а л а сь  н ѣ к о т о 

р аго рода Ц ар и ц ею  въ модномъ св ѣ т ѣ . Г -ж а Рекалие 
была т щ е с л а в н а , но имѣла п рев осходн ое сер дц е . Въ  

п о с л ѣ д с т в іи , когда о б с т о я т е л ь с т в а  перем ѣнились  

весьма невыгоднымъ образом ъ, показала она бл агород

нѣйш ій х а р а к т ер ъ . Л ѣ т о м ъ  жила она въ К л и ш и , а 

я занималъ нѣсколько больш ихъ к о м н а т ъ  въ замкѣ 

Б а г а т е л л ѣ , въ сосѣднем ъ Б ул он ск ом ъ  л ѣ су . Н ерѣдко  

о т п р а в л я л ся  я въ К лиш и верхом ъ, рано по у т р у  и 

на цѣлый ден ь: всякой разъ  находилъ я т а м ъ  п р е

к расн ую  М узы ку и лю безнѣйш ихъ женщ инъ. Лагараъ, 

зн а м ен и т ы й  С оч и н и т ел ь  Лпцея, былъ другом ъ сего  

дома и нерѣдко ч и т а л ъ  намъ с т и х и .  Н ѣ к о т о 

ры е ч у ж е ст р а н н ы е  П осланники , л с ъ  ихъ се м ей с т в а м и  

и с в и т о ю , посѣщ али т а к ж е  Г -ж у  Рекамье въ п р ел е

ст н о м ъ  ея у ед и н ен іи . П р огул к и  пѣшкомъ и верхом ъ, 

М узы ка и т а н ц ы , Л и т т е р а т у р а  и ч т е н і е ,  разны я
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веселы я игры  и р ѣ зв о с т и  —  забавляли н асъ  по-  

перем ѣ нно. О т ъ  времени до врем ени , все с іе  общ е

с т в о  пріѣзж ало ко мнѣ въ Б а г а т ел л ь  и мы проводили  

день с т о л ь  же п р ія т н ы м ъ  образомъ. — • Я  былъ въ э т о  

время с т р а с т н ы й , н еу т о м и м ы й  о х о т н и к ъ  т а н ц о в а т ь .  

Б лиж айш ія сн ош ен ія  съ Герм аніей), къ коимъ часш ыя  

и продол ж и тельн ы я войны  наиболѣ е содѣ й ств ов ал и , 

ввели здѣсь въ у п о т р е б л е н іе  вальсъ, любимый т а н е ц ъ  

моихъ с о о т еч е ст в ен н и к о в ъ . Я  въ ш у т к у  говаривалъ, 

ч т о  при заклю ченіи Л ю невилльскаго м ира, п о с т а н о в л е 

н а была т а й н а я  с т а т ь я ,  въ си л у  к оей  сей  Нѣмецкій  

т а н е ц ъ  у с т у п л е н ъ  былъ Ф ранцузам ъ.

Н игдѣ не былъ я п р и н я т ъ  с т о л ь  ласково и др уж е

с т в е н н о , какъ въ домѣ Г -ж и  Монтсссот. Такъ назы 

валась в т о р а я  с у п р у г а  Г ер ц о га  Орлеанскаго, дѣда с у 

щ е с т в у ю щ е й  нынѣ ф ам иліи. О на п р ои сходи л а  изъ  

бл агородн аго , но не в л адѣ т ел ь н аго  Д ом а; а п осем у  и  

н е пользовалась правами П р и н ц ессъ  крови. Г -ж а Мон- 
тес сот была у ж е нем олода; р а зс т р о е н н о е  здоровье  

и б ѣ д с т в ія , к о т о р ы я  и с п ы т а л а  она въ с м у т н ы я  вре

м ена револ ю ц іи , придали ей  н ѣ к о т о р у ю  т и х у ю  за

д у м ч и в о с т ь , но не измѣнили д о б р о т ы  ея сер д ц а , кро

т о с т и  х а р а к т е р а  и п р ія т н о с т и  обхож ден ія . О на  

лю била Н ауки  и И ск усш ва, соч и н ял а сам а с т и х и ,  

упраж нялась въ Х у д о ж е с т в а х ъ  и п рев осходн о  играла  

въ о б щ ест в ен н ы х ъ  сп ек так л я хъ . К р угъ  ея  былъ еди н 

ст в ен н ы й  , гдѣ наш елъ я с т а р и н н у ю  Ф р ан ц узск ую  

л ю б езн о ст ь  и у т о н ч е н н у ю  у ч т и в о с т ь ,  кои доселѣ  

зналъ т ол ь к о  изъ книгъ и особл иво изъ писем ъ  

Г -ж и Севилье. Въ домѣ Г -ж и  Монтессонъ соби р ал и сь  

всѣ бл агов осп и тан н ы е и образованны е лю ди, безъ  в ся -
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каго различія  п а р т ій .  П риверж енцы  с т а р а г о  и к -  

ваго П р а в и т е л ь с т в а  начали здѣсь сб л и ж а т ь с я . Б у о -  

н а п а р т е  взиралъ на с іе  съ особенны м ъ у дов ол ь ств іем ъ . 

К огда К ороль и К оролева Э т р у р с к іе ,  первы е П ринцы  

Б ур бон ск ой  крови, п о с ѣ т и в ш іе  его  Д в оръ , н аходи 

лись въ П ариж ѣ; т о  М арш алъ Бертье и Г -ж а  Мон
те с сонъ давали имъ великолѣпны е праздники. Сія п о

сл ѣ д н я я , к о р о т к о  знаком ая съ обы чаями п реж н яго  

Д в ор а , нерѣдко приним ала на себя  всѣ р асп ор я ж ен ія  

при  свадьбахъ новыхъ Вельможь. Въ семъ числѣ н а

ходи л и сь : Г ер ц огъ  Бассано, Г ен ералъ  Нансутп и

проч. —  И м п е р а т р и ц а  Жозефина посѣщ ала ее  до

вольно ч а с т о ;  проводила съ  нею  цѣлые часы  наединѣ  

и назы вала ее маминькою. Я  имѣю м ногія  причины  

д у м а т ь , ч т о  она нерѣдко пользовалась ея  со в ѣ т а м и . 

З н а ч и т ел ь н ы е подарки и денеж ны я п о со б ія , исклю 

ч ен іе  изъ сп и ск а  эм и г р а н т о в ъ  и возвращ ен іе и м у

щ е с т в а  —  были обы кновенны ми плодами си хъ  ѵ сви

дан ій . Г -ж а Мошпессонъ была п о ср едн и ц ею  си х ъ  прозьбъ  

и п р едл ож ен ій ; а Жозеф та брала на с е б я , у б ѣ д и т ь  

Н апол еона. Сей послѣдній  иногда приним алъ съ у д о 

в ол ь ств іем ъ  ея  х о д а т а й с т в о ;  и н огда  же находилъ  

он ое о т я г о т и т е л ь н ы м ъ . —  Е сл и  И м п ер а т р и ц а  Жо
зефина оказывала мнѣ м н огіе  о п ы т ы  своего благорас

п ол ож ен ія ; т о  с іе  безъ  сом нѣ нія  долж но п р и п и с а т ь  

бл агоп р ія тн ы м ъ  отзы вам ъ  Г-жи. Монтесомъ. Сія по

слѣдняя вскорѣ меня полю била и при всякомъ случаѣ  

о т л и ч а л а  меж ду нем ногим и ч у ж е ст р а н ц а м и , п р и н я 

т ы м и  въ ея домѣ. Я  игралъ съ нею  въ п и к е т ъ  и 

въ билльярдъ, сопровож далъ въ ея прогулк ахъ  и осм а

т р и в а л ъ  новыя с т р о е н ія . Въ э т о  время привела она



к ъ  о к о н ч а н ію  п р е к р а с н ы й  з а г о р о д н ы й  д о м ъ ,  к о т о р ы й  
н а з ы в а л а  с в о е ю  Ромепвнлльскою мгьльнпцею ( m o u  m o u l i n  
d e  R o m a i n v i l l e ) .  О н ы й  н а х о д и л с я  н а  т ѣ х ъ  с а м ы х ъ  
х о л м а х ъ ,  г д ѣ  н ѣ к о г д а  р а с п о л о ж е н ы  б ы л и  л а г е р и  Юлы 
Цесаря и  И м п е р а т о р а  Юліана. В ъ  с е м ъ  с е л ь с к о м ъ  
з а м к ѣ  и м ѣ л ъ  я  г о т о в ы я  к о м н а т ы ,  э к и п а ж ъ ,. ,  н  м о г ъ ,  
к о г д а  х о т ѣ л ъ ,  ѣ з д и т ь  н а  о х о т у  в ъ  о к р е с т н о с т я х ъ .  
—  С л а в н а я  Т р а г и ч е с к а я  А к т р и с а ,  д ѣ в и ц а  Дюшену а , 
о д о л ж е н а  с е м у  д о м у  п е р в ы м ъ  с в о и м ъ  в о с п и т а н і е м ъ  
и  о б р а з о в а н іе м ъ  о т л и ч н а г о  с в о е г о  т а л а н т а .  Я  н е 
р ѣ д к о  в и д а л ъ  е е  т а м ъ  н а  д о м а ш н е м ъ  Т е а т р ѣ ,  г д ѣ  
и г р а л а  о н а  в т о р о с т е п е н н ы я  р о л и  н а п е р с н и ц ъ  и  с л у 
ж а н о к ъ .

Б е с ѣ д а  Г - ж и  Моітсгстъ б ы л а  д л я  м е н я  п р і я т н а  
и  н а с т а в и т е л ь н а  в о  м н о г и х ъ  о т н о ш е н і я х ъ :  н и  о т ъ  
к о г о  н е  с л ы х а л ъ  я  б о л ь ш и х ъ  п о д р о б н о с т е й  и  в м ѣ с т ѣ  
с п р а в е д л и в ѣ й ш и х ъ  с у ж д е н і й  о  т о г д а ш н е м ъ  с о с т о я н і и  
Ф р а н ц і и .

М е ж д у  м н о ж е с т в о м ъ  п р е л е с т н ы х ъ  В  * *  * с к и х ъ  
Д а л іъ , н и  о д н а  т а к ъ  н е  н р а в и л а с ь  Н а п о л е о н у ,  к а к ъ  
Г р а ф и н я  М а р і я  В .\  у р о ж д е н н а я  Я . С у п р у г ъ  е я ,  
Г р а ф ъ  Анастасій / ? . ,  б ы л ъ  7 0 - т и - л ѣ т н і й  с т а р е ц ъ ,  
м е ж д у  т ѣ м ъ  к^ікъ е й  е д в а  л и  б ы л о  и  17- т ь  л ѣ т ъ  о т ъ  
р о д у .  М у д р е н о  л и ,  ч т о  с т о л ь  н е р а в н о е  с у п р у ж е с т в о  
д о л ж е н с т в о в а л о  к о н ч и т ь с я  р а з в о д о м ъ ?  О н ы й  б ы л ъ  
у ж е  н а з н а ч е н ъ ,  к а к ъ  в с т у п л е н і е  Б у о н а п а р п і е  и  е г о  
в о й с к а  з а с т а в и л о ,  е с л и  н е  с о в с ѣ м ъ  е г о  о т м ѣ н и т ь ,  
т о  п о  к р а й н е й  м ѣ р ѣ  о т с р о ч и т ь .  С к о л ь к о  м н ѣ  и з в ѣ 
с т н о ,  с т а р ы й  Г р а ф ъ  п о с т у п и л ъ  п р и  с е м ъ  с л у ч а ѣ  
с ъ  б л а г о р а з у м і е м ъ  и  о с т о р о ж н о с т і ю .  Ю н а я  е г о



c y c r p y m  н е менѣе привлекала к р о т о с т ію  права, какъ 

и ц в ѣ т у щ ею  к р а с о т о ю . И н огда казалась он а  живою  

и весел ою , с о о т в ѣ т с т в е н н о  л ѣ там ъ  своим ъ; иногда же 

впадала въ невольную  за д ум ч и в ост ь  и у н ы н іе ,  —  

н еобходи м ое п осл ѣ д ст в іе  т я г о т и в ш а г о  ее полож енія. —  

Всѣ Н ѣмецкіе П ринцы  , н аходи в ш іеся  т о г д а  въ 

В * * * ,  были въ н ее влюблены с т р а с т н о ,.  П о ч т и  еж е

дневно давались въ ч е с т ь  ея балы , кои он а  едва у д о -  

ст о и в а л а  к ратк оврем ен н ы м ъ  посѣщ еніем ъ. О на нерѣдко 

миѣ гов ор и л а: ,,Е с л и  бы Вы зн ал и , какъ в се э т о  

мнѣ н а ск уч и л о! Ш ум н ы я у д о в о л ь ст в ія  н е м о г у т ъ  

с о с т а в и т ь  моего с ч а с т ія ! “  —  Б лескъ Д в ора  Н ап о

леонова и особен н ое  вним аніе се г о  надм еннаго вла

с т и т е л я ,  долго не могли ослѣпцш ь ее. Е сли она въ 

п о сл ѣ д ст в іи  здѣлалась къ н ем у благосклоннѣе ; т о  

с іе  конечно долж но п р и п и с а т ь  убѣж деніям ъ с о б с т в е н 

ны хъ ея р о д с т в е н н и к о в ъ / кои имѣли при т о м ъ  свои  

виды. М о ж ет ъ  б ы т ь  т щ е с л а в іе ,  п л ѣ н и т ь  гордаго  

п о б ѣ д и т е л я ; м о ж етъ  б ы т ь  и ж елан іе, п р и н е с т и  как ую -  

ни будь  пользу своимъ с о о т е ч е ст в ен н и к а м ъ , —  т а к ж е  

въ ремъ уч а ст в о в а л и . —  Связь сія  продолжалась д о 

вольно долго и Н аполеонъ давалъ ей зн а ч и т ел ь н о е  

содер ж ан іе . (*■) П о п р о ш е с т в іи  нѣсколькихъ л ѣ т ъ ,
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( * )  Н ѣ к о т о р ы е усердн ы е приверж енцы  Н ап ол еон а  
у т в е р ж д а л и , ч т о  ч е с т о л ю б іе  или —  какъ они  
говорили —  любовь къ славгь была ед и н с т в е н н о ю  
его  с т р а с т ію .  По сей  и м н о ж ест в о  подобны хъ  
примѣровъ док азы в аю тъ , ч т о  онъ имѣлъ и д р у г ія  
с л а б о с т и . —  Впрочем ъ, и с т и н а  сего  а н е к д о т а  
п о д т в е р ж д а е т с я  св и д ѣ т ел ь ст в о м ъ  Ласъ-Навела, 
въ l -й ч а с т и  его  Записокъ.



наш елъ я ее въ П ариж ѣ, гдѣ заним ала он а  п р ек р а с

ны й домъ въ улицѣ L e P e ile t ie r . О на п р е д ст а в и л а  

мнѣ двухъ  мальчиковъ, сы новей  св ои хъ , изъ коихъ  

одинъ т о л ь к о  с т а р ш ій  носилъ имя Г раф а В. Я  узналъ  

въ п о сл ѣ д ст в іи , ч т о  Г р аф и н я  вышла п о т о м ъ  замужь  

за  одного Ф р ан ц узск аго  Г ен ер ал а  и — скончалась р о -  

д,ами, егце во всемъ ц в ѣ тѣ  м о л о д о с т и  и к р а с о т ы .
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Л о д р а ж а н і е  П с а л м у •

( „Услышн, Еоже, гласъ моп!“)

Услыши, Господи, мой гласъ,
Души печальныя молитвы!
Ее кругомъ обходишь сѣть 
И пагуба къ ней хшцны длани! —
И черный страхъ надъ ней повисъ,
Какъ коршунъ надъ своей добычей! , . . 
Закрой меня отъ  сонма злыхъ!
Помилуй, Господи, помилуй! <—
Они условились въ т и ш и  

И соби р аю тся  какъ звѣри,
Тобой хранимыхъ разтерзать . . .
Но не молчатъ ни кровъ, ни слезы.
Онѣ, дымясь, т е к у т ъ  до звѣздъ,
Сихъ стражей и очей небесныхъ!
Смѣясь безумцы говорятъ:
,,Кгпо узритъ насъ? Подъ ризой ночи 
Путями тайны мы пройдемъ 
И Судетъ пиръ страстям ъ роскошный!“
Но Ты внезапно освѣтилъ 
Твоими грозными огнями 
Свои святыя небеса!
Г] Ты засталъ ихъ на ловитвѣ,
Въ коварныхъ замыслахъ застигъ , —.
И обличенные * блѣднъютъ 
Предъ окомъ пламеннымъ Твоимъ!
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Ты высоко вознесся, Дивный:
II г д'В они — Твои враги? . . .
Какъ вихремъ пыль, гонимы страхомъ 
Трясутся въ дерзости своей . . .
U дѣти вяжутъ исполиновъ,
Крѣпясь о имени Твоемъ!
И пѣснь гремитъ: ,.Еговѣ слава!*
,,Великъ въ дѣлахъ и дивенъ Богъ!“ —
Сей кликъ, какъ свѣтлая молитва,
Течетъ высоко въ небеса
И Херувимъ, перелетая
Изъ міра въ міръ, послышалъ пѣснь —
Земли далекій отголосокъ —
И Легіонамъ звѣздъ воспѣлъ:
,,Земля гремишь Еговѣ славу:
Великъ въ дѣлахъ и дивенъ Богъ!“

Ѳ. Глинка.

Голосъ къ Вышнему.
„Узрю небеса, дѣла перстъ Твоихъ:
Лупу и звѣзды, яже Ты основалъ ecu.“

(Псаломъ Ö.)

„Помощь моя отъ Loza, спасающаго правыя сердцемъ.“
(П сал, 7 .)

Какъ я плѣненъ спокойнымъ небомъ! 
Тамъ спятъ, Создатель, Твой законъ! 
Туда нашъ гласъ, мольбы и стонъ! ѵ 
Ты всѣхъ Своимъ питаешь хлѣбомъ ;



Ты Богъ всего, Ты жизнь всему . . .
Одинъ лишь я въ Твоемъ дому,
Хожу, какъ труженикъ забытып,
И не живой и не убитый;
Но межь живыми какъ мертвецъ . . ^

Но Милосердый нашъ Отецъ!
Не Ты ли кедръ въ часъ ярой бури 
На рухломъ холмѣ удержалъ?
Не Ты ли свѣтлостью лазури 
Сѣдое небо осіялъ?
Не Ты ль былинкой полевою,
Едва примѣтною глазамъ,
Так ъ нѣжно з а иим ал с я самъ?
Не Ты ли влагою живою,
Нылпнкп дробныя жильцовъ 
Поилъ, питалъ, очамъ незримыхъ,
II отъ  небесъ, Тобой хранимыхъ,
Отецъ, нѣжнѣйшій изъ Отцовъ!
Не Ты ли слышишь гласъ неслышный 
Дебелымъ смертнаго ушамъ?
Вездѣ Твой взглядъ, Твой кровъ затишный ; 
Все пѣснь Гебѣ и все Твой храмъ! . . . 
Всемощный! Ты вѣщалъ Пророку: (*)
,,Земной! Будь голосомъ Небесъ!
Труби могущему пороку 
И свѣтомъ Божіихъ словесъ,
Очисти смрадные вертепы 
Змѣиныхъ козней и грѣховъ!
Пускай, кругомъ, враги свирѣпы,
Какъ стая  пробужденныхъ псовъ,

СО Пророкъ Іезекіиль. Глава 2.
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На путника безъ обороны,
Какъ зной, какъ злые скорпіоны,
Какъ волны бурныя рѣки , —
Тебя объпдушъ съ зѣлыіымъ крикомъ !
Будь смѣлъ — въ надѣяныі великомъ 
На сѣнь, на власть Моей р у к и !“ —
Я вѣрю, Господи; я чаю 
И Вѣрой грѣю сердца хладъ:
Пускай я жизнію скучаю, —
Но для Тебя терп ѣ ть  я радъ!

Ѳ. Гтика.
2 2 -го Марша, ш з.

К о н е ц ъ  ъ-й книжки.

г

П ечатать позволяется: Апрѣля 7-го дня, ш з  года.
Цензомъ А. Бпцуковъ.


